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FORNSANGER. 



En Samling 

Kiimpavisor^ Folk-Visor ^ Lekar 

och Dansar, samt Barn- 

och Vall-Sdnger. 



UTGIVNB 



AF 




ADOLF IWAR ARWIDSSON. 



iFotfiKtai Srlrit* 



SC<i»C;itfK®fl^, 1834. 

Tryckt hos P. A. Noustedt * Sonku, 

Kongl. Boktryckiire. 
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fran palatset till kojan^ icke endast p& det sedna- 
vc stallet horde vara en valkommen gast, utan ock 
aterfa alminstone en anspr^kslos plats pa det forra^ 
bland sina praktfullare, ehuru derfore icke alltid sko- 
nare anforvandten Det okonstlade behaget i dikt 
och tonsattning vann snart seger ofver fordomen, och 
hvad som utgjort konungaborgars sysselsattning och 
frojd, foraktades icke mera i vdra hogre kretsar. 

En samling af Svenska Folk-Visor utgafs af 
Herrar Geijer och AfzeliuSj i tre delar, aren i8i4 och 
1816. Den innehdller det skonaste, bSde i skaldekonst 
och melodi, som annu aterstod af vara folksdnger. 
Men samtidigt med dem npptecknades sadaue af Herr 
Kanimarjiinkaren Z. F. R'ddf, Doktor Z>. TVallman och 
lians broder J. PVallmarij niimei*a Lektor vid Linko- 
pings gymnasium, bitradde i hvar sin landsort af ett 
slort antal andre unge man, som nitalskade for den 
goda saken. Ur denna skatt bar atskilligt blifvit med- 
dcladt Herrar Geijer ocli AJzelius, och finnes upptaget 
bland nyss omnSmde folkvisor. HeiTar TVallmans bi- 
drag lemnades till Herr Kammarjunkaren Kdaf, och 
bildade sulunda den bekanta Rdqfska samlingen, all- 
mant kiind, bland alskare af vara fornqvaden, sasom, i 
sitt slag, inom vSrt land den rikaste till innehSIl och 

• 

mSngfald. Af agaren till densamma bar undertecknad 
erhallit det utmarkta fortroendet, alt i tryck utgifva 
dessa lemningar af var gamla skaldekonst. Harmed ai*o 
forenade alia de sednare uppteckningar Herr Afzelius 
varit i tillfalle att gora, tillika raediildrehandskrifter ur 
Kongl. Bibliotheket i Stockholm, univei-sitets bibliothe- 



ket 1 Upsala , gymDasii bibiiolheket i . Linkoping , jecnte 
4eiii p^ Skokloster och Bergshammai*. 

GeDom alia dessa bidrag har ett verk uppkornmit , 
hvilket, utan att upptaga hvad ibland Svcnska Folk- 
Visor redan, finnes . utgifvit (sa vida ej nagon sang i 
hogi^e grad afviker fran de deri meddelade), innehSiler 
dikter, som behandia de. gamla Eddiska gudalMrorna , 
kilnapa visor, horande till samma cykel med Vilkina- 
och Volsunga sagonia och das Nibelungen Lied, jemte 
folk- visor, lekar och dansar, samt barn- och vall-sdnger. 
£a grund af tillgiingliga materialier, hade utgifv. p^ 
forhand sokt beriikna arbetets blifvande vidd; han for- 
modade att detsamraa skulle kunna uppga till tv& band; 
men emot all fbVmodan har det vuxit till trenne. Bet 
lorsta och andra innefatta kampavisor och romanser, 
och det tredje folk-lekar, dansar, m. m, 

1 det foretal, som oppnar Afzelii samling, hafva 
betydelsen och det inre vardet af varafolksanger blifvit 
s& trSSande och snillrikt iitvecklade, att utgifv. icke fin- 
ner sig iiga formSga att uppstalla nikgot som dermed 
kan upptrada i taflan, eller kasta ett nytt I jus ofver 
Smnet. Hvad han kunde meddela, vore blott ett upp- 
repande af hvad der redan blifvit uttaladt; och ban 
inskrankei* sig derfore att dit ban visa de lasare, hvil- 
ka harom onska sig rikhaltiga undei rattelser. — Det 
dterstSr sdledes for utgifvaren blott att redogora for 
utarbetandet af den samling, som nu bland allmanheten 
utgar. 

De ofvanfore redan omuamdc aldre handskriflcrna, 
livilka bar blifvit begagnade, aro foljande. 



vr 



MS. beteckiiar ett manuskript, af qvart format, m^ 
ryggiitel: My thiska Sanger oeh Folkvisor, hvilket, bland 
annat, indeh&ller den i Svenska Folk-Visor, 
III, 25 1, N:o 3 omtalade samlingen af: Nagre gamh^ 
le Wijser off Alkkanda Slaghy widh sin eigen gamble 

. loch En/aldige Composition, aideUsforvtannagoran'' 
djring eller Emendation Sdsom dhe offwerkombne och 
vthi hastigheet afskrefhe are *). Harmed bar man 
nyligen l^tit sammanbinda ett antal i narade biblio- 
thek lost ki*ingspridde bandsknfter af foIksSnger. — 
Handstilarne synas hanvisa fill borjah och medlet af 
sextonhiiiidra talet 

WB. en handski'ift i 8:0, med ryggtiteh En Vijsehook, 
ar omhaftad vid samma tid som nyss foi*eg§endey 
och innehailer uppteckningar, fdrut forvarade i ett 
gi'onmdladt pergaments omslag (Svenska Folk* 
Visor, IIF, 25i, N:o 2 ), samt andra af lika- for- 
mat, som funnits losa i spridda bundtar. Samlin- 
gen upptager afven nagra Islandska visor. —* Hand- 
stilarne aro mycket olika , de fiesta hogst orediga , 
och tyckas vara dels \ixkxx sextonde och dels fran 
sjuttonde ILrhundradet. 

Harald Olufss^ons Wisbok, i tvar oktav format; pa 
Atskilliga stallen defekt. Namnet Harald Olufsson ar 
Qntecknadt pd arken F och G, samt Srtalet 1572 under 
den forsta visan, som ar nedskrifven med en annan 
stil; och vid sista sangen af denna hand finnes artalet 
15^3. — Harmed bar man latit samraanhafta en an- 



*) Afskriftcriia i Svenska FolkrVisor, 11, aiS, III, 25i af 
denna titel , <aro mer eller mindre origtiga. 
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nan samling af dels TysLa och dels Svenska visor, hvil- 
ken p4 foi*sta sidan har pateckningen: D'dwui Vijs Boo^ 
ken Horer htig till och dr sktiffwen affmin Bdsta Fdnru 

Yisboken in i6:o har till j^yggtitel ordel: F'lsbok^ 
saknar har och der £Iei*ahlad,ochinneh4IIer ti(lstor- 
sta delen psalmer, eller andeliga och lyriska sati- 
gei*. En af dem hen* till ofvei^skrift:. Om otrohet 
en Vijsa schrifuil Axvno iSgS. Hui'uvida detta skall 
antyda visans eller manuski'iptets alder, kan ickebe- . 
staminas; - handstilen tyckes harleda sig frdn nyss- 
namde tidpunkt. 

Dessa fyra Imndsknfler tillhora Kongl. Bibliothe- 
ket i Stockholm.. 

V^erelianska Samlingen ar af folio format, raed 
ryggtitel: Gamla Folkstraditioner, F'isor och Sagor. 

. • {Mscr, OL yerelii). Pa forsta hladet finnes anteck- 
nadt: Bibliothects R* Acad* Upsal. ex dono .Excel- 
leMtissimi Comitis ac Domini Gustavi TroUe Bonde 
de S'dfstakolm An. i832^ samt NB. delta M^.Cr 
dr sal. Professor Verelij egen hand* Bandet inne- 
holler hvarjehanda antiqvariska saralingar, med olika 
sttlar, af hvilka de flesta- iitvisa samma hand, ^m 
finnes i de sa kallade maou&kripterna till Dahlbergs 
Svecia Antiqua, hvilka forvaras i Kongl. Hiksai*- 
kivety och aro daterade Husaby 1702, med under- 
skrift Fetter Rudebeck. — Uli denna Va-elianska 

, codex trafiar man instrodde aldre folkvisor, hvil- 
ka likval niistan alia utmarka sig sasom felaktiga och 
genom en i hog grad vanvardad rattskrifning. 

Gyllenmars Yisbok, i 8:0, utgor 148 skrifna blad, 
utom registret Handstilen Hr oredig; och pa flcra stal-« 
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kn aDtrsifFar man bar agarens namn, Btents stundbm 
- Broms Gyllen Mars.* Som det Sr kandt, att denna 
Gyllenmars, son till Olof Gyllenmars och Elin Drakcj 
lefvat omkring ar i 644-7 ^^ ^ allting utvisar, att 
ban pedskiif vit samlingen i sina yngi^e Sr , blir deraf 
klart, att den harleder sig frSn borjan af 1600 taliet '*). 
— Bade delta och nastfpregaende band forvai*a$ i 
Upsala universitets Jiibliothek* 

Bergshammars Sam ling. — Bland handskrifterna i 
bibliotheket pa Bergshammars satesgSrd i Soderman-^ 
land ^finnas tvenne pergamentsband iqyart format, upp- 
tagne'med N:o 122 och i23. Uti manuskript forteck- 
ningen, som Stfoljer Handlingar rorande Skan- 
dinaviens Historia, Del. VII,. Sro de, sid«> 4^, an- 
gifne under benSmningen: Visor, Rdmpa", a Vol* 
Handstilen som ar ganska redig och vacker, ntvi- 
sar ungefarligen medlet af adertonde Srhundradet. — 
N:o 122 innehSller uppteckningar af Svenska folk- 
s&nger, hvilka till en stor del tyckas vara afskrifne 
efler tryckta exemplar. Bandet, utgorande 3 10 sid., 
slutar med 5j vers, ofullandad, af Gjota Kilimpa'' 
Visuj Om Konungen och Herr Pddar, d, 20 2Vbv. 
/700. — N:o 123 upptager ordagranna ofversattnin- 
gar efter P. Syvs Danske Viser. 

Pehr Brahes Visbok, forvarad i Skoklosters biblio- 
thek, ar af tvar 8:0 format, med prassadt pergaments- 
band. Den bar fordom tillhort riksdrotset Pehr Brahe 



'*') Riddarhus Gen calogicrna; Svenska Folk-Visor, 
Del. 1, sid. XLIX; Poelisk Calender i8i6f, s. XYIL 



d y.; hvai*af den fStt sitt naron. PS forsta blade! finnei 
af honom egenhandigt antecknadt: Fiducia' 6c Spci 
Verum decus in virtute posit um, Petrus' Brake C. 
D, TV. 1 Jan, A.o 1&20 Giessce. — Manuskriptet in- 
nehaller forst Italiensk, Tysk ooh Fransysk dansniu- 
sik, med sex notlinjer, sarnt fomtgaende: davts pi 
Luthan och Jedhlan. Dei*ibiand antrSffas S^tskilliga - 
psalm-melodier, sSsom till: Puer natus in Bethlehem, 
Var.. Gudh ahr oss en vdldig borgh/ m. fl. Sedan 
foija Svenska och Tyska s&nger , ^ och bland dessa sex 
egentUga folk visor. Yid den forsta af dessa, om Pna- 
mus, bar Pehr Brahe antecknat: Min sysiets Froken^ 
Ebba Brake hand (hvilken ar utmSrktprydlig);lika- 
so^i ban yid Jbe Skandlsdms liissa tillagt: M. S. 
Frokcn Margretas hand. 
Alfs Yisboky i Linkopings gymnasii bibliotbek, en ok- 
tav handskrift, bunden i pei^gament. P& foi*8ta^ bla-* 
det l&sest Cantilenas has varias L. Vivallii & dlio^* 
rum Bibliothecas Lincopiensi Donat Sam. Jl/l- J)e' flt^ 
sta bar foi*ekommande visor aro af lyriskt innehall, 
och nedskrifna, enligt forekommande uppgifler, emei- 
lan Sren i65i och iGSg. -— Utgifv. som af denna^ 
samling erboU afsknfter, dtan att kanna bvarifr&n' 
de voro tagna, bar p& nfigi*a Ktallen angifvit deiH- 
samma' under den obestamda benamningen af: band-* 
skrifter forvarade i Linkopings gymnasii bibliothek* 
I sammanfaang harmed anser utgifv^ sig boi*a om«- 
namna de tvenne manaskripter Banska folkvisor^^ hvil-^ 
ka bland ofverskrifterna till sSngerna finnas anfor-'' 
de. De forvaras uU KongL Bibliotbeket i Stockholm « 



sami utgora t venue folio band, i pergament, signerade 

nied K. 9 ocb K. i3. Oet forra bar nederst p&forsta 

sidao antecknadt:. Anno l64i» Den 22 Marlii/ det sed- 

nare tyckes vara fran ungefar samma tid][>unku Hand- 

fikriftea K. 9 inoeb&Uer 40 fullstandiga folkvisor^ samt 

tvenne sti'ofei* af N:o ^i\ K. i3 upptager 106 Viisserj 

tillika med borjan af den I07:d(;, — For utgifvarne af 

Banske Yiser fra Middelald^ren bafvadessasam- 

lingar icke varit alldeles okande; men de tyckas (att 

ddma af det Del, Y> s. a3 ialde yUrande), bafva er- 

hiliit kunskap om desanuna,. (orst sedaa deras egen 

iipplagb t^edan vai* faitlig, Anporlunda torde man' ej 

kunna £Drklai*a den likgiltighet de bdrvid uttala, da 

fiagdie manuskripler likval innebilla llera Sanger, hviika 

icke foi^ekorama bland de Daoska visoma; ocb der na- 

gra motsvarande foi^efinnas, aro de oftast i betydtig grad 

afvikande. I allmanbet synas dessa uppteckningar sta 

ii^*niare likai^tade Svenska an Danska , nar sadane i beg- 

gtt spi'&ken anCi-fiffas. 

Yid aitryckningen af de Sldi*e bandskriilerna bar 
utgifv* fotjt den regel^ att sk noggrannt som mojligt 
iol|a Qriginalets stafningssatt. De skat som bartill for- 
anledft bonom, bafva varit: att de 'gaimla uppteck- 
ningaitie otvifvelaktigt inneballa manga vigtiga sprak 
iMoumenter for sin tid, bvilka skuUe alldeles baf- 
va g&tt ioi*loi*ade, om de blifvit afkUklde sin ui*sprung- 
liga drigty ocb firamtradt i en foryngrad geslalt, samt 
att den foi*n&ldriga ordstdliningen ocb tankegSngen sd«» 
kerligen kommit att st& i ett alltfor besynneriigt for* . 
h&Uande till den nyare oi*tbografien* En riddai*es jern- 
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instniDg sk.uUe visserligen gora ett alltfoi* skarande af- 
l>rott, emot moderaa sidenstrumpor och slor. Vidom- 
klSdandet i en yngre form, hade ]asai*en dessutom al-* 
dng haft nagon siikerhet, att icke den putsande oiuk 
sorgen strfickt sig llingre hn till sjelfva bokstafVei^na ; 
han hade gerna kunnat formoda, att den allt stM- 
dande ifvem. ofverg&tt tifven till meningar, uttryck, 
m. in* Med ett ord, det egentliga vardet af dessa ur* 
&Idi*iga s&nger, deras vigt i littei*art historiskt haoseen- 
de, hade varit fuUkomligen undei'grafven ,3 kanske all-* 
deles forstord. For ofi'igt kunna dc ganala bandskrif*- 
teraa, geoom nigon olyckshandelse , Istt g& forlorade, 
och i aidant fall blir det af si mycket storre ^gt, att 
icke hafva stadnat vid half-atgaider* Till ett af a&da* 
m&Ien med aftryckningen af manuskriptery niir detta 
verkstiilles med tillboi'lig noggramihet^ faor otvifvelaktigt| 
ett ersdtta (orluaten af ett sidant^ d& det slutligen ,for- 
kommit. 

Man anmdrker emot detta sStt att meddela iil* 
dre- uppteckningar, att dqssa faSngeoom goras otillgSog- 
lige for mi&ngden af ISsare, favilka afskriickas af det 
barbariska utseende ett arbete &v genom den f5r&ldra-r 
de rattskrifDingen / samt att ett verk h&rigenoni Uir €» 
sluten bok., for en stoi* del af illlmSnhesekb Vi med^ 
gifva, att 9adant stundom kan intiliffa; men eriura, att 
stycken af det omtalade slaget di*o mera for foi^skaren 
an for den ISttsinnige bMddraren^ samt att svarigheten 
vid lasningen iSr allt for ringa och IStt hSfven. Sisnart 
man erfarit, att ti oftast hegagnas i stSliet for u samt 
u for Vj och >«v for u2//aU/fQretradei*/>och alt dubl^ 
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vokaler utmiirka en l&Dg stafTelse, iiro de o&iga oliL- 
heterna med inmaDgande af ofverilodiga h och b, for- 
dubblade konsonantei*, m. m. snart upplosta. For ofrlgt bar 
▼id utgifvandet afSvenskaFol k-V 1 s o r, da aldre baod- 
skrifter der finnas aftryckta j . en lika dsigt med den.som bar 
blifvit foljdy redan gjort sig gallande, ehuru den ejall- 
tid 'ir iakttagen med fullkomlig uppmarksambet. — Skulle 
en: ny i:q>plaga af det arbete som barmed Jemnas allman- 
beten^nagon gang komma i fraga, kunde rattskrifningen 
^ ofrerallt forandras till deo brukliga; em^an det da fanns 
en dldre for samlare ocb. forskare. 

Efter den regel som ofvanfbVe blifvit nppstald, bar 
utgifv., med all roojlig noggrannhet, aHryckt de gamla 
npptecknihgaine, ocb blott da afvikit dei*ifi*Sn , nar band- 
akriAens ortbografi befunnits i den grad ojemn ocb oef- 
terrattelig, att den dels icke kunnat, titan « «vSrigbet, 
lemna en fo'rstdndig tanke, dels bevisat, att afskrifvaren 
ej foljt nagot rattcsnore, Sadant ar vid bvarje tillfalie 
bestamdt angifvit Der flei'enara lika uppteckningarkuu- 
nat erb&llas, bafva varianter blifvit texten bifogade. 
HSrTid utmarker beteckningen QM qvart-manuskriptet , 
ocb 'OM ett oktav-manuskript. — I afseende a parentbe-* 
sernas' olika stallning upplyses, att ) tillkannager en 
Tariant for nast foregSende oi*d , sarot ( for flerc an 
kit af de efterfoljande. Der samma utti*yck foi*ekom- 
ma i ollka exemplar^ aro skiljaktigbeter endast i i*att- 
skrifningen icke anroarkte* 

Bland de nyare sfingerna aro de fi*&n Westergotb- 
land, Wei*mland, Dabl* ocb Uppland erbullne ur Herr 
Mifzetii sednare saralingar. 



Till ett antai af d« ailryckta sSngerna saknas me* 
Itxiier, emedaD s^dana aldrig finnas i de gamla hand- 
ski'iflerna , och emedan afven de- nyare uppteckDiDgai> 
ne stundom icke meddelat dein. Skulle alskare och 
samlare af vara folktofier vilja tillsiinda utgifv.- har bn- 
stande melodier eller betydliga varianter till de redan 
forekbrnraande, skola de i nasta del blifva upptagne. — 
Med storsta forbindelse skall utgifv. afven erkaona de- 
ras godhet, som tackas till honom insanda samlingaraf 
folks&nger, aldre eller nyare; och filr bland de ^rra 
omnamna den s§l kallade Froken Lejonkronas Visbok, 
om hvilken ban hittills forgafves gjort manga efterfrag- 
ningar. 

• Likheten emellan de Svenska samt Danska, Enget- 
ska och Tyska folkdikterua, har ofta blifvit adagalagd* 
Denna samling lemnar ett ytterligare hogt talande be- 
vis haiK)m;oGh ehui*u Herrar Geijers o^ Afzelii Sven- 
ska Folk-Visor 9 susomde forst utkorana, innehalla 
fch*stlingen af hvad var folksing innehSller skonast i mek>- 
di och skaldekonst, skola de nu utgSende alltid fram- 
for dem intaga ett hogre rum i litterar-historiskt ban- 
seende. 

Den upplaga af Syvs Danske Viser som utgifv. 
hegagnat, ar tryckt i Kopenhamn ar 1739. — Medor- 
det Nyerup har , for korthetens skull , Udvalgte Dan- 
ske Viser fra Middelalderen. blifvit betecknade. 

Jemte andra delen af detta arbetc m^ddelas en 
ordbok ofver bar forekommande foraldrade ord, afven- 
som uppgift pa borjan till hvar je sang, samt en forteck- 
ning p^ de namn som i dem antriiffas. 
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' Slutligen utersC&r det for utgifv, att oFFentligen tol- 
jLd den stora forbindelse, i hvilken Iian stadnar hos Herr 
KaminarjuDkaren Radfj lor det dyrbara fortroendet att 
Ol ofFentliggora denna skatt af faderoesiandets forntida 
diktkoDSt Mot ett obemarLt namn ar det en icke ringa 
ynnest, att Ifita det foi^ena sig wed ensamliog afett sk 
hogt vaixle som den narvai^nde. — Utgifv. begagnaf til- 
likatillflQlety att tacksaint omnamna den bev&genhet^hvar- 
medHadsExceirensy m. m. Grefve i&roAe, samt Majoi*en 
ochRiddaren Friherre /. C ^SitcA:^ behagat till&ta honom 
begagna de ofvan omtalade faandskriftei*na p& Sko och 
Bergsharomar; afvensom den vSnskapsfolla vftlvilja^ hvar- 
med Herrar Bibliothekarier vid TJpsala och Linkopings 
bibliotheker, lemnat del afder forvai*ade manuski'ipter. — 
HeiT Kongl. Sekret* E. Drake, hvilken, jemte Hofkapell- 
mastai^en Eggeri^ upptecknat de fiesta bar forekomroan- 
de melodier^ bar baft den godbeten att ifven bitrada 
med deras redaktion, utford pi ett satt, som sakert slall 
tillvinna honom alia kannai'es bifall och loford. 
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Hammar-Heratningeii. 

-■■ roll gen den aldsta folksong, som annu SterstSr oss ifrSn forn- 
iiden; amnct och behandlingen gdfa sadant sannolikt. Den bevi- 
SMT tillika Edda larornas allmanlighct i det gamla Norden, der 
de, ifrin en religiSs myth , 8mSningoin''dfyergStt till folktro och 
folksagen , samt i denna form slutligen blifvit besjungna inom al- 
ia de tre Skandinaviska rikena. P& Danska finnes denupptagea 
uti P. Sjrvs Efc Hundi-ede lidvalde Dansle Viser, Ki5- 
benhavn 1739, aid. ii5y under henananiQ^eDi Tovd of Hafsgaard 
og Tasse Grtfve, och den Norska varianten: Tort Kals Vise, 
CMBtaUt sftmmnst&des sid* 4^. Ur Nyerups Udvalgte Dan'* 
ske Viser fra Middclaldercn, bar den blifvit utesluten. 
P& Tyska antraCTas den ,i Grimms Altdanischc Hcldenlie- 
der, sid. i4i* Aninet ar detsamraa som i Thryms Qvida, uti 
Poeti^a Eddan. — Nedanstiende sSng ar aflryckt ur Kongl. Bi- 
blioUM^kets i Stockholm mannitkriplband MS» (ivilket deraf inne- 
fa&ller trenne uppteckningar, den ena i qvart och den andra uti 
oktav format. Den sednare har blifvit lagd tillgrund f^rtexten, 
och -derunder aro alia varianter aoforde ur qvartinanuskriptet, 
betecknadt med QM. ^ Den finnes forut aftryckt i tidskriften 
Iduna, hSft. Vllly s. laa; Ilkval utan att nSgondcra handskrif- 
ten dervid blifvit noggrannt f5ljd. 



i. 

Torckar*) sitter i sina sate, riminar af*) sin ferd^): 
''Tix>Iltram^) haar (^nain guldhammar stuhlet, dath 

var en usell feixj." 
Thorer tSmjer £lhlen sin i toimne. 



«; QM. T&rckar. Ecentligcn <) QM. har dfver alll: Trolle- 
Thorkarl\ Eddanb TAoK Be- tram. — I Eddan kallas han: 



nSmnes i Danska folkridani: 
Tord af Hafsgaardj h. e. 
Asgird; uti denNorska: 7V>- 
reAa/j boende i Jsgaalen, 
^*' om. 
werldh. 



«JQM. 



Thrymr och Thursa Drottini 
i Danska visan: T\)sse Grefi 
ven'y i den Norska: Jotulen^ 
h. e. Joten. 
') QM. hans hammar. 
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. .■ 3.. . . .. . . 

"Hdr du Locke Lewe®) legedrangen min, 

"Dvi skal flyga (^alt landet omkring och leta (*up 

haiDiDaren rain," 
Thorer tamjer fi&hlen sin i tomrae. 

3. 
Dathvar Locke Lewe han Mtte sig giora guldvinger^), 
Flyger han i TroUtrams gSrd*°), Trolltram") stodh 

och sraidde. 
Thorer tamjer m. m. 

4. 
''Hoor du gamble Trolletrara hvad jagh sei jer lig, 
^'Haar du Torkers hammar tagit, (*^d6Ig thet intet 
• for migh.*' — - 

5. 

''Toi*kai*s hammar haar jag tagit, jagh ('^doljer honom 

eij et ord, ^ 
'Temten^^) fambner och fyratijo ligger han ('^ under 

jordi" 



6. 
''Seij nu Torkar svar igen , han skal 'aldrig hammarn fl , 
For ahn jag fahr Jungfru Froijenborg **) , d^n vahna 

solen tA." '7) _ 



>> 



f) QM. bar: Loye, 6fvcr allt »°) I Eddan:/o«im*cim.; i Dan- 
der OM. bar Lewe. — I Ed- ska visan : Nordnes Field. 
dan: Loke Laujeyavson, Dan- 
ska yisan ger bonoin namnet: 
Lokke Lejremcuidi den Nor- 
ska: Lokke Lagenson, 

^) QM. all land. 

') QM. mig bammarn igcii. 



») OM. Trolletramen. 

>) QM. si d5lg thet ej f&r inigh. 

*) QM. ddljern icke et tahl. 

^4) QM. fembtan. 

') QMl. uthi graaif. 

») QM. Floyenborg. I Eddan: 

KT. • T\ !._ _• Kf *J 



') I Eddan: vaisbamn eller fja- Frpra; i Danska visan : FriW- 
derbamn; dct sednarc afven i lejshorg, 
Danska yisan. *^)Bcgge mskptt. bafva: Solentl. 



7. 
''Ti-olltram (*"sarider dig svahr igen, du kan eij ham- 

^ maren fS, 

"For ahn han' fShr Jungfru Froijenborg, den valina 

solen iL" 

8. 
Oath var vahna Frojenborg, Hon blef sa ilia dervidh*^), 
(*® At sprack af hvarje finger och rann p& jorden nedh^*). 

9. 
*'H66r (*^du kiei*e syster min, hvadh jagh seijer tigh, 



» 



(^^Hur* mycket guld gehr du mig, at jagh blihr brud 

for digh24)?» 



$ 10. 

Dalh var Torker sielfver ban latte^^) brollopsklade 

skiera , 
(^Reser sa til Troll trams g&rd, (^^som brude skulie 

vara. 

''Hor du gamble TroUetram, om her skal broUop st&, 
*'S8l kasta (^^dhe smk bagare boi*t, bahrihnmedh am- 

, mar ^*) och s&i.'* 



'*) QM. sande tigh budh igen. kiadoing och resa. I Daur 

^) QM. Vidh.' ska risan Sr dctta Frejas racU 

»») QBl Datli sprack af hvar ^) QM. ISter. 

finger bloden utb. ^) QM. S& dralger han i. 

">') QM. nidb. ") QM. dlr han skulie brud 
^) QM. min kiere syster. vara. 



o 



^) QM. Huru mycket gehr du ^) QM. bort dhe bSlgare sraa,' 

uth, at iaeh. ^) QM. ambar. 

»4) Enligt Eddan skuHe Heim- 
dail f&reslagil Thors fdr- 



12. 

Dath var gamble Trolktram, kan var henne intet huld: 
"Har ni& pu*°) vara en Fahners bnid,. som eij Ian 

bKfva full." 

13. 
Svarade Locke Lewe, ban mente vinna prijs: 
'^Hon bar eij atit i fjorton dagar, sft baar boon iMngtat 

bijt" 

14. 
Datbvar gamble TroUetram, ban gladdes vid tbet oi*d; 
Snart^') kom Torkers bammaf^^) ocb lades p& bru- 

deboi*d. 

15. 

Femton*^) vore dhe sm& troUen som bure den bam- 

maiden ihn, 
Biniden tabr^^) medb ena band ocb sticker'"*) un- 
der*') skind. 

16. 
Sk snart bon den bammarn fick, borjar hon gd om- 

kring, 
Femton'^) troll ocb fyi*ati jo sft**) logger boon i en ring. 
Thorer tamjer f&blen sin i tomme. 



*^) QM. saknar ord^t: nu, "^) QM. tillagger ordet: liotw>iii. 

~^XM f^ir'""^*- A. f nQMl titl&ggeroriktrsit 

■") Qlu. tiUagger ordet: firam* •s\ ruiD «ak».« ^a^^. .s 

-) QM. liUi^er o«l^t: bpnpm. ^ ^' '**'°" ^**^*' "^ 



I 



-/ 



6enam farening af begge dessa uppteckningar , 
jemt€ nigra artogrtffiska for&ndring(^r^ sluh> 
le utgifv. anse foljande text of denna sang 
tJenligOMt, redigerasi^ Denna bearhetning tiU^ 
hannager tillika, hum utgifv. anser, att hltf- 
vande aftryck af de gamla sangerna horde 
h eha nii a §. 



Hammar-Hcmtningen. 



Tboi'larl sftteT i dhta s3t^, nmmar om sin verldf: 
''Trolhram har min guldhammar stulit, det var en 

usel flird." 
Thorer tamjer f&len sin i tomme. 

2. 
^'Hor du Loke Lewe legodrangen min, 
^'Ou skall flyga allt landet omkring, och leta upp 

hammaren lain." 
Thorei^ tamjer f&lea sin i tomme. 

3. 

Det var Loke Lewe, han 19t sig gora guldvingar, 
Wjrger fian r Troftrottte g&rd, Ti'oUfrara «tod och 

smidde. 
Thorer tamjer m. m. 

4. 
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Hcu* du gamie Ti*oUeti*^m^ hvad jag sager dig. 

Has d^ Thorkarls bammar tagit, dolj det ej for mig." — 



"Thorkari» h^nMHAy httRujag iagity .j|ig doljer hoBOiti 

! i M i^ ett Olid;. 

"FemllMl famnar och fyratio ligger han under jord/' 



« 



n 
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6.- • < i ^ 

S% nu Thorkarl svar igen, ban sLall alldrig ham- 
mam fS, 
Forr an jag fSr jungfini Frojenborg, den vaha solen dS." — 



7. . 

''TroUtram sender dig svar igen, du Lan ej hainmarnfily 
'ToiT an han fSr jungfi*u Frojenborg, den vana solen d&. — 

a 

Det var vana Projenbot'g, hen blef s& ilia dervid, 
Det sprack' af hvar finger bloden ut, cob rann p& jor- 

den ned. 

* . 

9. 

''Hor du kSre syster min, bvad jag sager dig, 

''Huru mycket guld ger du mig, att jag blir brud £or 

digr 



Det var Thorkarl sjelfver, han l&t broUopsklader skara, 
Reser sSl till Trolltrams g&rd, der han skulle bnid vara. 

II. 

''Hor du gamle Trolletram, om bar skall broUop si&y 
''S& kasta de sm& bagare bort, bar in med ambar och s&/'^ 

12. 
Det viBir gamle Trolletram, han var henne intet huld': 
^'Har m& nu vara en fanners brud, som ej kan blifva 

full!'^ 

13. 
Svarade Locke Lewe, han mente vinna pi*is: 
^'Hon bar ej atit i fjorton dagar, sa har bon langtat 

hit'' . 



14. 

Det var gamie TroUetram, han gladdes vid det ord; 
Snart konl Thorkarls hammair fram, och lades p& bru- 

debord. 

15. 
Femton voro de sin& ti*ollen^ som buro den hammam 

Bruden tar honom i ena hand^ och sticker under sitt 

skinn. 
Thorer tamjer f&len sin i tomme. 

16. 

S& snart hon den hammam fick, borjar hon g& om- 

kring, 
Femton troll och fyratio s& lagger hon i en ring. 
Thorer tamjer f&len sin i tomme. 



«>o 



2. 
Stolt Herr Alf. 



Cfter fftr^&ende 8&ng,» synes deniu» fSrsin Sldcrt bdra upptaga 
narmaste rummet» dl den har (v. 8) anropade Oden Asagrim 
beslamdt antyder minnen ifr&n hedentide^. — Tvenne upp- 
ledLniogar af deima gamla folkma fiimas uti KoogI* Bibliotte- 
kets i SlodLhelm manuskriptband MS , af hvilka den in 4:o hir- 
stades blifvit aftryckt, och. varknterna: an anftrda. ur oktay ma- 
nuskriptet. — Nigra bar fOrekommande ord, brukliga endast i 
sydvestra Sverige, tyckas be visa att s&ngen der varitgangse ellar 
Stminstone der blifvit upptecknad. ^ 



1. 

Vpp s& vacknade Allfwens frw, 

Hon tahlade'] til sin bonde: 

"Jagh haar drombt s& ynkelig drom, 

"Gudh gee den^) blihr ingen til onde." 

Du I&tt') honom sorja soitt fihigen ligger vnder heeda. 

"Jagh tychte et hwss j min Faders g&rd, 

"Vpmui'adt medh tegel och steen^), 

"Dar iniie brann du stolt Herr Alf, 

"Medh giefvaste dine^) svener." — 

Tu l&tt honom sorja som fangen ligger vnder heeda. 

"Tu ligg och sotf min hiertans kier, 
"Och tagh inga droramer til giomma, 



') OM. tablte/ na, dels latt^ ocb dels l&th, 

■) OM. lath. — Afvcn QM. bar, J^ c\ia a- y^tc . 
atom i de tv& fbrsla verser- ^ ^^' ^^"« gidffvasie. 



hi 



"J morgon skal jagh rijda j mki^) fadei*s gili*d, 
''Medh mine ypperste svena" '). — 
Tu lath honom &g. 

4. 
^'Assmund heter konungen, 
''Kieraste fadren*) min, 

S& gieraa spor^er han dodan') tigh, 

Som Jangen^^) i g&rden ski/' — 



9> 



5. 
I)ath yar herrn^') stolten AlfF, 
Han rijder i konuhgens g&rd? 
Vthe Assmund konungen 
Sielf ^^) for honom st&er. 

' 6. 
^'Statt bar Assmund konung bold, 
"Kiere Svaren min! 
^'Vill tu lILbna mig hwss i natt, 
Medb giofvaste svener min?'* -^ 



>f 



7. 
-"Mitt vpp&") min Apellg&rd 
"Dar*^) st&er s& vabl bygd en stufva^ 
"Dnr inne sqff beiT Stolten") Alff, 
"Medb dine giefvaste. svener." 

"Hielp nu Oden Asagi*im, 
'^Jagb tranger nu til tig kalla. 



*) OM. din. ar tilla^l af utgifvarea.. 

*) OM: Svener. »^ OM. den herren. ' 

•) OM. fadter. »> OM. SicHtr. 

») QBL dAder. ^ OM. i«ki. 

'^) Beg^ffe ttpptcckningarne avo ^^ ^» Em cj ordel: diic, i 

bar. dcfckta. Ordet: fdngien ^) OM. dii Stolt Btr. 
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At jagh nA vinna Herr stolten'^) Alf, 
"At jagh blihr vtan skade^^^j, _ 

9. 
"Du sLalt settja st&ng for don* 
"Och eldh j alle gafler, 
"Si kan tu vinna stolten Herr ") Alff 
"Och blifra vtan fahra." — 

la 

Vp si vacknade Sigur:r *«), 

Han slogh si stort et slagh, 

Dath*') vacknade Kongen i loflftet logh^<^), 

Och drottningen i sin sahl. 

11. 

Vp vacknade**) Torgnejer, 
Han hade otta hander: 
"Gafhler och vagger sli vj nedh, 
"Och springa vth alle i sand^r." 



12. 
"Konungen skole vij Mngia vpp, 



"Och branna**) hans g&rd i ixJtter, 

"Han*') haar forgjordt var herre i dagh, 

"Dertil ft vj inge boter." 

Du latt honom sorja som fSng^n ligger vnder heeda. 



'«) OM. stolt H:r. =»») OM. lagh. 

") OM. fahra. »') OM. Vack 

t») OM. Sigurdcr. 
^3 OM. Har ej detta ord. 



^) OM. Vacknade och vp. 
x») OM. Sigurdcr. »») OM. brande. 

») OM. Har ej detta ord. ^) OM. som. 



Anmdrkn, 

Vers. la Ssyftar en^ i det gamla Norden, fdrst gendm ur- 
Ildrig sedvana helgad och derefier afven i lagstadgad rattighct, 
atty i vissa fall, fdrmdrdad person erhSlla bdter; eller dennar- 
maste anhdrigcs skyldighet att hamnas hans ddd uppi banemannen^ 
i hindelse dcnne nekt^ er£igga bdterna. 



i3 



3. 

Widrik Werlandsons Kamp med 

Hogben Rese. 

± hidrik af Bern och Sigurd Fofnersbane hade^ i det nordliga Eu- 
ropa» samma, hjelte rykte, som Arthus ^och Girl den Store uti 
England och sydligare lander. "Deras namn voro gUngse i 
alia tungomlly nordan f^r Greklands haf, och skulle aldrig II- 
drasy s&linge yerldenstlir!** Genom SkandinavernaSy i aldsta ti- 
der, oafbrutna umgange m$ed de dfriga Gothbka stammamey ha- 
de dikterna om dessa hjeltar blifyit gemensamma fOr alia de folk- 
slag f som till urspruDg och sprSk roro med hvarandra beslagta- 
de, och ifrin det hdgsta norden intill stranderna af Rhen och 
Donau , f5rherrligade saga och sing deras yidtfragdade ara. Ibland 
Tyskar och Danskar finnas fSrvarade dels hela hjeltedikter och 
deh enskildta folk visor , som besjunga Thidrik och bans alltid se^^ 
grande kampar. Vidrik Verlandson var den yppersta bland den. 
Den sing (A) om honom» bvilk^n nedanfl&re meddelas, ir 
aftryckt ur Rongl. Bibliothekets manuskriptsamling WB. Den be>- 
handlar samma amne som f<5rekommer i Vilkina Sagan, kap. 
i^o— 177^ mied si nara likhet i uppHnningen^ att denna sednare 
framst&r blott som en prosaisk omskrifning af den fSrre. — Pft 
Danska finnes denna gamla folkvisa uti P. Sjrvs samling sid. Sa* 
och i Nyerups Udyalgte Danske Viser, Del. I, sid* aS, 
begge efter en utA^rligare uppteckning. Grimm har upptagit 
den 9 i sin Sfyersattning, sid* 17. 



A. 



1. 

KoDgh Tidrick sitter pi Barttingsborgh, 
Han reser sig vth sS vida: 
''Gud gifwe iag weste kiempen dhen, 
''Mig torde j morgon bijda." 

Har stfir en borg for Bern, och dhei* boor inne Kong 

Tidrik. 



i4 

2. 
Det svarade mester Hillebrand, 
Han war en kiempe sS wijss: 
''Wisa will lag dig kiempen den, 
''Och ban heter Bemewijss.^— ^ 

Har st&r en borg for Bern, och dher bor inne Kong 

Tidrik. 

3. 
''Horr tu mester Hillebrand, 
"Du afit en kiempe s& stai'ker, 
"Da skalt iida frembst vti Bertiagsborg, 
'!Och fora w&r skiolde merke/' 
HSr stftr en boi^ m. m. 

4. 
Svarade mester Hillebrand, 
Han var en kiempe s& wijss: 
''lag rider icke frenxst j skogen i dag; 
"Ty mig. sommer icke den prijs." 



5. 

Det svai*ade Widrich Willansson, 
Han war s& modig j hpge: 
"Alt will iag wara den forste man, 
''Som rider j Bertings skoge." 



6. 
Widrich rider &th vagen fram, 
Han yppa en wi]sa och qwad, 
Det hordes femton mijler 
Vti dhet salta haaf. 

7. 
Det war Widrich WillandssoA^ i 
Han in &th skogen . i*eed , 



45 - 



Der fan han pSL&nge Bei*ii reesse, 
Han l&g b&de swarter och lehr. 

a 

Det.war Widrich Willandsson , 
Han fram till [reesen] reed: 
"Tu i*eess upp& din l&nga behn, 
*'Iag gior tig wisserligh wredh." — 

9. 
'^Aid bort, rid bort liten. nian| 
"Tu kan icke med migh strida, 
Thet tjenar icke en staldreng 
Raske kiempe att bida/' — 



ft 

99 



la 

"Jag Sr ingen stalledrengh, 
ixkAk du saijer s&, 
lag ar en frij kiempe, 
Sam man kan seija vthaf." -* 
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''Astu en fi*ij kiempe, 
"Alt som du saijer for mig, 
"Huad som tu j ski^Ide forer, 
"Det will iag weta af digh?' 



>» 



12. 
"Skrapping heeter min gode skiold, 
"Som m&ngt et swerd haar binitit, 
''Och Blank s& kallas min st&Ita hielm, 
"OeiTti m&ng pijU ar skiutin." 

13. 
''Mimnering heter mit goda swerd, 
"Ar hart j kiempe blode, 
"Och Skymbling heter min adia hast, 
''Ar fallen af Bremmers stode." 



i6 

44. 

Werland heeter min fader, 
Han war en smeed sS skion, 
"Och Botel heeter min moder , 
"En konungadotter vahn." 



9t 



15. 
"Sielf heter iag Widrich Welandsson, 
^'J jern s& ar iag kledder, 
^'Det will iag for sanning seija, 
"lag ar slat ingen nambn riddare." — 

16. . 
"Och wall Ak kienner iag Minnering, 
*'Tit leda fori*&stiga swerd, 
"Och halfwa bottna Skymbling, 
"Din gambla vthredna merr." — 

17. 
Skymbling sprUng vp med b&da sina behn, 
Och mit upp& resserns sijda, 
Och sonder d& ginge bans reefbehn siu, 
Och sedan begynte dhe strida. 

18. 
Det war Lllnge Bern resser, 
Han tog sin stallstang 1 bander , 
Han slog eflPter Widrich Wellandsson, 
At st^ngen j berget rendte. 

19. 

Det war Lllnge Bern resser, 

Han borgiade till at jembra: 
Nu ligger min st&ng i berget fast, 
Som hon wore slagen wed hambra!" 



9> 
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20. 

Dei war Widricb Wellansson^ 
Han tog sin Minnering i hande, 
Han hog ef hugg j reserens bryst, 
At ydded j tarmarna wende. 

21. 
*'F6rbannat ware tu Widrich , 
''Och s& tit swerd wed tin sida, 
'^u hafver giordt mig s&hr j mit brjst, 
''Deraf s& yppas min qvida." — 



''Jag skall hugga digh reeser s& sm&, 
"Stun lof bl&serv ibiand stofWer, 
''Om du icke wisar inig dit roda guld, 
Som du hafver i dhenne skogen." — 



»9 



23. 
''Wijsa will iagh dig datta huus, 
Det skijn som brinnande lAge, 
Och der ar tnehr guld inne, 
JLa fembtan kongar &ga/' — 
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24. 
Widrich red och re^eaei* kroop, 
De wore bide lijka hoga, 
S& komme dhe till det valbyg^a Wius, 
Det hade forgyllande flc^e, 

» 

25. 

''Horr du Widnch Wellandsson, 
''I>u stig ned af din hast, 
''Och welt dhen stenen fi*&n den dorr, 
"Och tag det gullet mast" 

Stfemka Fornsdnger, /. 



I 



» 
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Widrich log vnder med all jsin in^cht, r .. • »<* 

Han orka icke stenen rova, 

Hesei' tog till med sit mifiista fkigei', 

Han lofFte stenen till sit ora. 



27. 
Swarade Widrich Welandssdh, 
Han fruchtade for det guile : 
'Det plagar ingbi wijss kiempe 
Sin macht vpp& stenar spilia. 



28. 
Dett war LSnge Bern resse, 
Han skulle gullet vphemta,^ 
Och sk hog Widrich hans hufuud aff, 
Det m&tte han full vail vehta. 

29. 
T& tog han dlien dode ki*op, .: 

Och reste honom till en eek^ 
Sk red han till konung Tidrick, 
Sade af dhen vnderlig leek. 



*^» 



30, 

Sa tog han den manneblodh, 
Han smorde sigh ddi- ^h' hlfst , 
Sk red han till K(onung) Tithich, 
Sade sig vara skamlig last. 



•» • » 
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Hafuer tu f&dt bl^de hu£^ och slagh 
Af reser, s& ar thet iflaf; - 
"Sk wille wij drage til Bern igen, 
^'Och ingen man mera spilia." — 
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32. 
"Du wendt dig om K(onung) Tidrkii, 
"Du. wendt tigh snart med migh, 
"Alt thet guld som reser ager, 
'^Dhet will lag wijsa dig.'^ 



33. 
Thet war alia Kong Tidrichs man, 
N«ir dhe finge reeser see, 
S& lat tbe Sth sLogen rende, 
Han m&tte wall ^th dhem lee. 

34. 
Fi*amkom Widrich Wellandsson, 
Han gioixle dhem iitQor spee: 
^'Hura skuUe j honom lefwandes bijda, 
"J i&hr honom icke dodan see." 

35. 
Widrich stdtte pa reese med skafft, 
At hufvudet dix)g j mark: 
"Thet m& iag for sanning seijfli, 
"Reser war en kiempe stark.** — 

36. 
"Hafwer tu slagit reser j dag, 
Thett sporgs om landet sS wida, 
Then kiempen ar icke j werlden till, 
Du ju will med strida." 
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37. 
Sk togo dhe [^det^ roda guldh. 
The bytte thet p^ strandh, 
Och Widrich hande dhen baste pant till, 
Som warfwade thet medh sin handh. 
Har st&r en birg for Bern, och ther boor inne Kongh 

Tidrich. . 



3* 

B. 

Utoin den fureg. kanner utgifv. ytterligarc fyra iipptecknin-^ 
gar af denna sSng. En finnes i Linkopings gymnasii bibliotheks 
samling af bandskrifter. Don andra, utgdrande 3i yerser, an- 
traffas uti Gyllenmars Visbok, bl. xo6. Desaa tvenne UppUcknin- 
gar bafva med byarandra raycken likbet, ocb isynnerbet Sr slu- 
tet uti dem nastan ordagrannt &fvcrenssfammande, Utgifvaren 
bar dock ansett den fdrre aga ibretrade, ocb barnedanf5re med- 
delat densamma. Deruti aro, ur Gyllenmarsiska Visbokcny in- 
f5rda nigra vcrser, byilka gdra uppteckningen fuUailUidigare. 
Fdr att urskilja dem fr&n det begagnade originalet, finnat de af- 
tryckte utan vers-sifira. De mest afyikande yerserna ur den sed- 
nare bandskriften, aro bland Variant, meddelade. — Den tre- 
dje ocb f jerde f5randringen af denna afyen i Syerige gamla folkyi- 
8a> fSrekommer uti den s^k^llade Verelianska Samlingen, neml. 
tid. ai6 med ofyerskrift: Fidrik F^erianson, ocb sid. ^d^: 
yidrik ^Verlansons Vijs^, Begge utgdra blotta fragmenter (den 
f&rra i5 ocb den sednare i3 yerser)^ af de fulUtalidigare upp- 
teckningaiiie > frin bvilka de i vissa smaiTC dclar nagot afyika. 
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i. 

'Widiich han sta&r p4 B&i;tpginsbarg, 
Han seer, sigh uth s& vijda: 
Och aldrigh sSgh jagh kempen den, 
Som dosten tordhe medh migh rijda." 
Det stMr een Mrgh i Berneby, och der inne boor 

Kong Diriek. 
' '2. 
Svaradhe dhen unge Forviiferling^, 
Han svaradhe for kempar alia: 
^^Och aldrigli astu sa i*ask en kampe, 
"Det du vinner seger ofver alia !" 
Det stSSr een bSrgh i Berneby, och der inne boor 

Kong Diriek. 
, 3. 

'Widrieh hiih tager honom i sin handh, 
Han tager och till sin knijff: 



at 



"Fiji* du inigh icke Liempen dhen, 

"Si skall det k&sta ditt lijflF!" — 

Det stdar ecn Mrgh i Beiiieby, m. m. 

4. 
''Isingen heeter then samma Longh, 
"Som lidher ofver borgh och faste, 
"Siver heeter markieman, 
'^Honom stack aldrighingen ifrd heste." 



5. 
"OcE horer ta unge ForvifFerlingh , 
"Och hvadh iagh sager for tigh, 
"Och vill tu vara min mai*kesinan , 
*'Och rijda for migh i strijdh." — 

6. 
"Inthet vill iagh for tigh rijda i strijdh^ — 



ft 



'£j heller p& ndgon herres marck; 
Det ligger ett troll p& Boi*tingens skogh, 
"Thet ar bMhe stoort och stai-ckt." 

Thett var Widrick Welanson, 
Han leder ft*am sin friss^ 
Han var en fapgh vnder hofFskagg, 
Och slatter som en iss. 

7. 

Widrich han springer pd Skymblingens baak, 

Han l&ter sigh glafven herapta: 
Och kommer iagh icke har i affton igen, 
Si tirfven i inig aldrigh vanta. — 
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"Hoor du Widrich Welansson, 
"Och vilt tu lifvit tiggia^ 



19.' 
'Widrich ban redh och reesaren ki*6p, 
De voit> b&dhe lijka hoga, 
Han vijste honom till sd stooFt ett sl&tt, 
Besatt medh forgylta flogar. 

m 

Han viste honom tlU een s& stom* steen, 
Den Widrich orkadbe eij rora j 
Hoghbeen han tager p& medh fingrar tv^, 
Han iyffter honom till sitt 6i*a» 

''Ocli borer tu fager angersvann^ 
^'Tu 3st val stoor alt nampna, 
"Och starkare ar iagh i fingrar tvft, 
''In du ^t i b&dbe bandher/' 

22. 
Svarade Widrich Welamssonn, 
Han syai*adhe honom icke till me^na: 
"Jagh b&ller tigh icke for n&gon boffman, 
'^Som laggei* tin macht p& en steen/' 



23. 
Och del var Widrich Wellamssonn, 
Och han sitt svardh utdrogh, 
5& hdgg han H^gbeen reesaren ^ 
Sik han foi* bans fotter dogb* 

24 
S& tagber ban det grymma hofvudb, 
Han satter pi forgylte spiut, 
SSl rijdher han till Brittingens borgb, 
Och maanar dhe kampar utb. 
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25. 
Ck:h alte dhe kiMmpar dher inne voix> 
M^ndhe &th skoghen ranna, 
Foruthati dben unge F6i*vifferinig, 
Han mondhe sin b&ga spanna. 

/ 

2a 

Och dedh Var Widnch Wellamssonn, 
Han begynthe till at lee: 
''Hui*u villien i emoot kempar sti*ijdha^ 
"I tordhen icke the dodha s^e?'' 
Det stMr een fa&rgh i Baraeby, och der boor inne 

Kong Dirich. 



Allmarkniiigar. 

A. 

Vers. I. 6stg5t(iettlAt konung Theodorik den. store beteck- 
nadesy i sagor ocb foULSanger, med namnet Thidrik af Bern, 
och under denna benftliliiiiDg bar ban blifyit yida beryktad. Se- 
dermera crbdllo dikternt om bonom m&ngfaldiga fSrandringar 
ocb utvaxter, 8& att mjlti^ uti bans person , slatligen framstalde 
arbilden af ett okufveilgt mod ocb en allt-besegrande kampa- 
styrka. I berattelsema om Tbidrik finner man bans vanligasle 
vistelseort Verona ^ kallad Beim. *^ Uti fomtida folkvisor an^ 
traffar man inbemska nai^n ofta dfverflyttade p& fremmande 
f5r£m&l. S&lunda bar sanbolikt Brattingsborg, Bortingens^ 
horg, m. m. blr ingittj iy det fSrsta finnes b&de i Sveri^re 
(Skine) ocb Danmark; i fall man ej yiU ailse dem blott som 
poetiska benamningar> ntm&rkande ett befast st&lle eller slott i 
allmanbet, anlagdt pi nigon brant bdjd. 

Vers. a. Mester Hillehrand ar Vilkina Sagans **Herbrand 
den Vise 9 konungens banerfdrare** (kap. i63« 171 )» fordom 
konungens (osterfader^ ocb nu mera bans trogne ridgifyare ocb 
yapenbroder, utmarkt s&som en djerf ryttare ocb f5r den yerlds- 
erfarenbet ban samlat under yidldftiga resor. (Siledcs icke den 
i samma saga (kap. 4B) omtalade "Mester Hillebrand** ). Han 
fOrekommci^i Das IVibelungenlied samt Der Heldea Bucb (sSur 
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gerna: Bitcrolf iind Dietlieb^ Der grossc Rosengarten, Riese 
Siej^enot och Der RosengarteD zu Worms), tinder namo af A/«t- 
ster Hildehrant J der alie Hildebrantj Hildehrant der wejrse, 
aus Perne Hildebrantj dhan Hiltehrantj Hilpranl saint Hil^ 
prant der kune, (Deutsche- Gedichte des Mittelaltcrsy 
herausg. von v, d, Hagen und Buiching), Sannolikt bar ban 
i de Danska folkvisorna fordom blifvit kallad Herhrandj eller 
Hr Brand von Vefferlin^ eller Brand Hr Vifferlin^ ehurti 
denne numera utg5r uti dem en skild person. I yarianten B. f5- 
rekommer ban benamd dhen unge Forvifferling ^ och i Gyllen- 
marsiska uppteckningen (se Varianterna): Elvart ViUf&rling. 
Yifferlin ar ostridigt en fbrbr&kning af vidforle, b. e, den vidt- 
farne^ vidtbereste. 

Bernewiis benamnes Isung, uti Vilkinai Saga* Isirigen uti 
yarianten 6., l/ngher i Gyllenmiirsiska handskriften , samt 
Isald och Kjismpen paa Bi'rtingsherg j i Danska folkvisorna. 

Ytrs, 5. Vidrich Verlandson ell or f^illansson, ar. den 
ryktbara Fidga Velintson^ bvilken uti.Vilkina Saga frarastaU 
Jes s&som urbilden af en nordisk bjelte, djerft (rotsande alia fa- 
ror, och standigt sSkande afven de fifventyrligaste strider, ur 
hvilka han alltid segrandc utgick. Uti Der grosse Rosengarten 
och Der Rosengarten zu Worms , far ban namn af JVittich 
■fVielands Sohn j IVittich der hiiene, ff^ittich kuener Bitter^ 
fVittich der fVigant, m. m.; samtaf Hindrik Velamsson i nast 
f&ljande sing , variant. A.> ehuru uppenbarligen genom ett skrif- 
fel. — Om bans f5raldrar och vapen, se Anmarkn. till vers. 14. 

Vers. 7. Ldnge Bern reesse kallas Hoghen Besare uti yari- 
anten B.; idein Gyllenmarsiska uppteckningen erhaller han namn 
af b&de Hoge (y. 12) och Ldnge Benresar (v. a4); uti Ve- 
relianska handskriften heter han Bengt Besare \ Danska Folk- 
visorna benamna honom Langhen Bise (hos P. Syv: Langheen 
Riser); Der Rosengarten: Asprion^ samt Yilkina Saga: Etgeir 
Resej der han tillika befinnes yara en anf5rvandt till Vidrik 
(kap. 175). 

Vers. la. Vidrik Verlandsons skdld och hjelm kallas i den 
motsvarande Danska folkvisan alldelcs som harstades; men er- 
hdlla icke nigot namn uti de dfriga Svenska upptcckningarne 
och i Vilkina Saga. 

Vers. i3. Svardet Mimnering, i Vilkina Saga Mimmung , 
i de Danska s^gerna Mimmering (P. Syv) cUer Mimring (Nyc- 
rup)> uti < Der grosse Rosengarten, Memimg, i varianten 6., Min 
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Brjrnia (FroHgcn gcnom liSgot Viriffel), saml efter Gyllenmars 
▼isboky MoreUngj smidt af Vclint (Vill. S. kap. a3), var ett 
af de yppcrsta och mest ryktbara i forntiden. 

Namnet up^k Vidriks hast oinvexlar emellan SkymhUng 
(har ofvaA Mint hos Gyllenmars )» Skimming (i Danaka yisan]^* 
Shamming (i Vilkina Saga), och Skinning samt Apelgra (i 
Verelianska handskriften), Dess harkomst uppgifves standigt 
olika; uti Verelianska samliogcn (s. ai6) bcrattas den vara fal- 
len '*af ^onung Atles sto.** -* I Der grosse^Rosengarten ar Sche* 
imTh^ Thidriks hast, och Falke Wittichs (Vidriks). 

Vers. 14. Under en tids&lder, da stridens utg&ng oftast ber 
rodde lika mycket utaf yapnens beskaffenhet, soni uppi en stark 
arm och ett of^skrackt mod hos den som f5rde dcm, skulle 
man natarligtvis satta ett ganska h5gt yardc uppi goda vapcn. 
Att f5rfardiga slldana yar icke blott ett l5nande« utan afven ett 
arofullt yrke. S&lunda blef f^erlandj eller F'elantj s&som han 
benamnes i Svenska och Tyska singer frin raedeltiden, berdmd 
sasom den yppersta yapcnsmed^ och skdrdade deraf rykte och 
heder. Uti Vilkina Saga och Der grosse Rosengarten kallas han 
Veliat eller VelcHt, samt Fohmd (Vaulundr) i de Eddiska sin- 
gcrna och Vdlsunga Saga^9 och iippgifyes yara son till VadeRese, 
hyilken blifvitfSdd af en hafsfru, med konung Vilkinujs. S&som 
ett minne af sin harkomst fran en, f&r sin fragdade yapcnkonst, 
namnkunnig fader, f5rde Vidrik en hammare och en ting i sitt 
yapen. 

Hans moder Botelj i Danska yisorna benamd fiodild, i V5- 
lundar Qyida kallad Bothvild, yar dotter till konung Nidad el- 
ler Nidurig (Vilk. S. kap. a5— a8). 

Vers. I, 3. Genom skriffel, eller eo uppenbar fSrblandning , 
stir namnet fVidrich har i stallet f5r Tidrich, 

Vers. 4* ■ jSiver^ konungens '*markieman ,** ar densamma som 
Sivard eller Sevar Snarensven. Om honom se sid. 4^* 



Uti Verelianska handskriften ar omqvUdet till denna slag, 
uti en af uppteckningarne (sid. ^37), mycket afyikande frin de 
anf5rda, neml.: 

Dher stdndav een horg fore y&rning, der i^ne boot* sjelfvr 

kung Jorell 
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4. 

De Tolf Starke Kampar. 



Denna sang sUir i nSrmaste samband med nast foregaende, och 
behandlar lika &mne som* de begge Forntyska dikteroa Rosen- 
garten* sami Vilkina Saga> kap. 178— 18a. Den finnes^ un- 
der namn af Tiirneringenj uti Sjrvs samlingy sid. 49 » bland 
Danske ViMtr^ N:o i, och hos Grimm j s. aS. — P& Svenska 
bar utgifyaren baft tillgSng till tre uppteckningar af denna folk- 
irisa: , 1:0 Uti den A kallade Pehr Brakes tVishokj under be- 
nai^ningen: De\ talff Starke Kempars Vissa, och med upp- 
gift, att den 8r skrifven med '*Greff Nils Brahes hand*'; a:o 
Uti Kongl. BibliothekeU man'uskriptband WB. , med dfverskrift: 
Om Siwar Snareswen och Unge Hammerlungh , samt 3:o Uti 
Gyllenm&rsiska Wisboken, blad. loa. — Den bar nedanfdre (A) 
aftryckte varianten, ar tagen ur Pehr Brahes Yisbok; men utan 
strangt bibeh&llande af originalets uppenbart vanylirdade och of- 
tastolika rattskrifning. 



A. 



1. 

Dett vore siu och siu sine tiugu, 

Der de redo uth medh hallan, 

Och nar de kommo der nedan fore, 

Der sibgo the deral silkes kiall. 

Dett donar under the raske hofFman dar de utrida. 

2. 
Kong Isiak han st&r uppS Bortingens borgh, 
Han s&gh jsigh uth s4 vida, 
Der s&gh han t&lff starke kempar, 
Dei* uthe medh sl&ttet rida. 
Dett donar under the raske hoffman dah* de utrida. 



^9 



■ '9.- 
"Och hore duu Sefuar Snaresuen 
. "Doch huadh'jagh seger digh, 
''Den skktten skall du krefiiia uth, 
"Som dde bora gifua migh!" 
Dett donar under the raske hofinStt, m. fn. 

■ii' ■ ■■ 
" Och Sefuar han tager sig ehn litten best, 
Han l&ther fast eiler lidha: 
"Och horer alia starka' kempar, 
"Huar d& lyster eder rida?" 

''Och horer alia starke kempar, 
"Lyster eder hSlla^och bidha, 
"Den skatten skaH jagh krefuia uth, 
"Som J boren min herre att gifiia!" 

6. 

Och alia d&& holle de starke kempar, 

Som de hade vathen i munne, 

For uthan en lithen smft drengh^ 

Han suaradhe dett besta solh han kundhe. 

7; 
*'Och horer i Sefuar Sn^re Suen, 
"De suaren dM gifue wij eder, 
"Den skatten wij icke gifua m&, 
"Mcdh minder han hafuer varith i fordom." 

a 

Och dett var Sefuar Snaresuen, 
Han klappar pS doren medh lijst^r: 
"Och ehr n&g&n s& stai'ker|kempe, 
"Som dosten tor medh migh fresta, 



/ 
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"S4 ride wij oss upp& heedkten i dagh, 
"Da geller om begges v^ra hester." 



Dee kastadhe strax terniagh juppa tafuels bordb, 
Deras terningav stuD^cke §& iVldha, 
De stuneke for unge her Hammerlom, 
Han skulle emoth Seuar rida. 
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10. . 

Dee kastadhe terningh p& tsifuel bord , 
Deras terningar fulle sli, 
DM var den unge her Hammerlom ^ 
Han skulle till marken gka.. 

Och dett war den unge her . Hamerlom >. 
Han gar den borrestufwaia onji kringh, 
Och sS g&r han i hogeldfte, 
For Hindrik Wellamson in^» 

12. 
"Och horer du Hindrick Welamson, 
"Som du est min nerskylda frendhe, 
Och vill dxi lena migh Skymligen i dagh, 
Ath jagh matthe renna dosten i dagh?" — 






13. 
"Och Seuar han ahr starblindh mann^ 
"Han ser icke sitt gilla suerdjb till endhe, 
Och far Skymlingen nagSnn skadhe i dagh, 
Du bother hanum icke medh alia dina frender. — 



» 



... H 
"Mina femthon borgar . .vy^p^.^Bprtingens landh, 

*'Dd setter jagh digh vist forr, \ 
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"Fir Skymlingen xAg&n ^kaklhe i dagh, . 
"Da behaller du alle d«sse/' — 

15. 

^'Och intett f&r du Skymlingett i dagk j 
''Medh minder du setter migil i paQd,: .. 
Alia dina borgar upp& Bdi*ting«Bi^ lan^h, 
Och din yngsta systeivfill, nuQ-jiapdiW' rr* 



• ■ 
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16. 

"Ocli aila mina |>Qrgar upp& ^r^ngfensiiioDdik^ : < ,< >' 
Dd setter jagh tigh till p^nt,.' ■ « !■' 

Min yngsta system* till din liandh,',. * 

"Och s& der tUl miii hvitha hak/f!-- 

17. 
Och Hommerloiaiategh upp& Skymlingens bak, 
Han I&ther fast efter lidha , , . : 
Och dett var Skymlingens stor^a quida , - 
Att sp&ran hogh hllrt i sidha*- 

Och det var Seuars 'skoldei^ntar, 
De glimmade som sol om i^nlars tidhe: 
"Gudh n&de 'migh fattigh gammcill man, 
"Nuu mSste jagh bidha." 



\ ■ 



la 
Den forsta dust dee till somm^p rendhe^ 
Dei*as hestav dee lyster dtt tek4>. • 
DM var den unge her Homelom;? • 
Han blef i sina kinder s& bldk. 



}i . 



Den anditi dust dee till ^ammaja i^^iide^ 

Pee vore tuS hieltar sk starck^^. 

I ' - 
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Och sonder brustie deres sk^ldaremmar, 
Deras hestar de stogo veil starka. 

"Och horer du fager godfae unger suen, 
"Och sLuIle vij lei^geir ridha, > 

"Du gioi*dha better hesten dm, 
"Dina gioi*dar dee heiigia «& sidha." — 



22. 
"Och skail jagh aldrigh draga istoflar p&& bep, 
"Och aldrigh spenna spSi'ar p& fot, 
"Veil skall iagh ridha ehn dust i dagh, 
£hn dock iagh skall falla till iordh." -^ ■ >' ■ 
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23. 
Den tredhie dust de till samnMin rendfaej 
Och d& irar Sefiiar wredh, 
Der var den unge her Hommeloin , 
Han gik s& l&ngt af sin ledh. 

24. 
Och s&a klingar suerdet i Seuai*s handh, 
Som kringlan hon ioper i spormn; 
Du vakta digh fager gOjdhe unger suen, 
Du kommer der aldrigh fore. 

25. 
"Nu hafuer jagh digh tillmarken i^nt, 
"Och vunnit hafuer jagh den best/ 
"Du segh migh fager godher ungei* suen^ 
"Huadhan du kommen est?" 



26. 
"Nu hafuer jagh d^h till markeii rent, 



I 



, t 
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Och nuu ehr hesten min, ..) 
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^'Du se^ migh; ,$041*1 Qch var ](^\^ #gpi, 
"Af rikesle frender din." — 

''Kongh Abelom better* n^in fader, 



9> 
9> 



Och bor pM Bortingens landb, 

Sielf better jagb ungc ber Homer lom, 

£huar jagb rider j marken fram." — 



"Ocb var Longb Abelom fadei'en din, 
''D4 est du min nersLylde frende, 
"Du tagb din best ocb ridb i fredb, 
"Jagb digb >aldrigb forre kende." 

29. 
"Ocb var kongb Abelom faderen din, 
"Din moder af kej^erlige slecte, 
"Dd est du min systersdnn, 
"Jagb kender digb nu forst rett." 



30. 
"Duu tagb nuu begges v&re 'skolderemmar , 
"Ocb binn migb vedb enn 6ek, 
"Ocb ridb s& till dee kemper jgen, 
"Ocb segb du bafum' vunnitt den lek." 



31. 
SSl togb ban begges deras ^kolderemmar , 
Ocb bant bonum vedb ebn eek^. 
Sk redb ban till dee kemper jgen, 
Ocb sadbe att- ban badbe vunnit dea lek. 

32. 
Dett var den unge Her Homerlom, 
Han stannadbe for bredhe bordb: 

Svenska Fornsdnger, /. ^ '. 
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"Nu hafiier jagh Seftiar j lutiden bunUit^ 
''AUt uedh eekerott." 

33. 
Da suaradhe Lemper och godhe hotrmen, 
Uth ofuer dett bredhe boi*dh: 

Och horer duu unge Hen* Homelom, 

Hui talar [du] sd stora oi^d?" 



» 






34. 

''Och horer du unge Her Hommerlom, 

Och du far allt medh dant^ 

Och aldngh var dett m^h i^ilUen giortt, 
"Om du Sefuar bant." 

35. 
Och Hindrik han er enn aluarlig suen, 
Och skemt kunde han icke hdha, 
Han ladhe strax sadelen up4 Skynilingens bak; 
J marken ville han ridha. 

36. 
Och dett var Sefuar Snare Suenn, 
Han s&gh Hindiik Wellamson nda, 
Hau rycte den eken medh rotter up, 
Och bunden velle han jcke bidha. 

37. 
Kong Isak han stAr upp& Bortinges borgh, 
Och han s4gh Sefuar komma, 
Der s&gh han Sefuar Snare Suen , ' 
Upp^ baken ber han stor blomma. 

38. 
Och Sefuar han g&r pS sl&ttet jnn, 
0(m ecken- imillan sina bender: 
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See nuu her Lere herre min, 
"Delta giordhe mina egna fr^nder/* — 

39. 

"Och hoi^r du Sefuar Snare SueD| 
"Mcdan du hafuer farit dcr efter, 
"Huadan komme dee starke kemper^ 
"Heller huar ere deras skolde merkcn?* 

40. 
Dett skin uthi den lorsta skoldh 
Trij leijon och ett hierta^ 
£hn krona utaf dett rodha guldh; 
Dett ehr kanningh DirikK jnerkie. 

41. 
Dett skin uthi den andra skoldh 
B4dhe hammar och tenger; 
Den forer Hindrik VVellamson, . 
Honum griper ingen till fSnga. 

42. 
Dett skin uthi den tridie skoldh 
Tua forgylta sporar; 
Dem forer den unge Her HomniSferlDm^ 
Ty han rider altidh fore. 

43. 
Dett skin uthi den fierde skoldh 
Den flygande draken leda; 
Den foi^r den unge Rolan Rijs, 
Han fruetar icke herre wredhe, 

44. 
Dett skin uthi den femthe skoldh 
Ehn arm uthi ehn lenkie;' 
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36. 

Den forer den unge Her AJyar J^angh^ 
Han plegar for kempai: skepkia. 

45. 
Dett skin uthi den siette skpidh 
Tree foi'gylta flogar; 
Dem forer Hilletan Hagen, 
Han har tud hendhei* sS sloga* 

46. 
Dett skm uthi den siiiendhe skoldhen 
Ehn fedla och ehn boga; 
Dem forer Markuar Spellemau, 
Han vill alltidh dricka och sofva. 

47. 
Dett skin uthi den attendhe skoldh 
Ett suerd allt medh tu&S hender; 
Dett forer den unge Her Ollof fann Jern, 
Han -vill sin faders doo hemnas. 

.48. 
Dett skin uthi den nijende skoldh 
Ehn guldKorm uthi en kiedhie; 
Den forer den raske k^ng HSUier Dansk, 
Han slogh sk mdnga Turkar till doda. 

Dett skin uthi den tijende skoldh, 
Tuaa falckar och dhe ehre huitha,; 
Dem forer Mester Hilleb],*andh^, 
Ty han vill altid stridha^ 

50. 
Dett skin uthi den elflte sk^oldh 
Tree pillar utaf huita solfei-; 
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Dem fSrcr Brandhen Hvit Fc(rlink, . 

P&4 hoiiYim md kempar lita» 

Dett donar under the rask'e hoffman dar de utrida. 



51. 

Dett skin uthi den tollte skolden 

Tolf foji^ylta marker; 

Dem forer Her Magnus Almutiti s&qh, 

Han stiidher altidh for jungfiniens era. 

Dett donar under the raske hoffman dar de utrida. 



• I . 
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B. 

Siwar Snareswen och Vnge Hammerlungh, 



1^4. 



The wore siu och siujt^o tiuge, 

Nar the drogo vth M Hall, 

Och nsir the komme till BUi*tingsborg, 

Der slogo ()he sin kiall.. 

Thett donnar vnder dhe raske hoffman dher de vthiida. 

2, . : . 

Kongh ^iclaus st4nder p^ hogan tinne, 

Och seer han vth s& wida: 

''Hwij hafwa dhe kiemt>ftr ^tt li[f s4 fadlt, 

"At dhem lyster har at strijdii." •; 

Thett donner under dhe raske hoffinfiin ^hei*' de rthnda. 

3. 

"Och hore Sifwar Snare Siren, 

"Och tu hafwer vankat sk Tida, 

"At tu skall fresta tessa kiemp£ir» Wftpen, 



/ 
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"Och dem rndcv tiallen diifva/": — 
Thett donner vnder dhe raske koffinan m. 

4. 

Thct war Sifwar Snare Swen, 
Han till dhem vnder tiSiien redh: 
Och dusten«wele wif samman profva, 
Eders wapn i Ithten mig see." — 



» 
» 



5. 

Thet skiner vtj dhet forste skioidh 
Et leijon med cix>na och guld; 
Then forer konung Didnck, 
Haa wai* sit folk s& huidh. 



Thet skiner utj dhen andra skiold 
En hammar och s& en t&ng; 
Dhet forer Widiich Welamsson, 
Han sl&ei* och griper ingeh till fStnga^ 

Dhet skiner utj den tridje skiold 
En gam, ^ rod som guldh; 
Den forer Hilbad Hikansson, 
Han war en stalbi*oder huld. 

a 

Det skiner utj den fieixle skiold 
En orm och han ar rodh; 
Dfen fSrer Olgier Dansk, 
Han hugger en kiempe till dodh« 

Det skiner utj dhen fembte skiold 
Sittiandes hook pA hall; 
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Den forer Mester Hillebrand, 
Han v&gar med kiemper et fail. 

10. 
Det skiner utj den siette skiold 
En hind 9 och hon al* groon; 
Den forer Vnge Hammerlund, 
Han war en kiempe skion. ' 

11. 

Det skiner utj den siunde skiold 
En vlfwer altsi. stark $ 
Och den forer Vlf von Jam, 
Han brukar s& stoort hofwerk. 

12. 
Det skiner utj den 8.de skiold ^ 

En fedla och en i>&ge; ^ 
Dhen forier FaIec[uord Speelman, 
Han wil dricka och intet sofwa. 

13. 

Det skiner utj dhen 9.de skiold 
En lindorm altsd leedh; 
Den forer Orm Vngcrswen, 
Han fruchtar for ingen wredh. 

14. 

Det skiner vtj den io.de skiold 
En rambn medh wingar binina; 
Den forer Aijker j Radeng&itlh 
Som wal kunde dichta och rimma* 

15. 
Det skiner utj den ii.te skiold 
Tre pijlar och dhe aro huita; 



■^ 
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Dem forer grefwe Grunizsefin, 
Han beder och icke bida. 

16. 

Det skiner vtj dhen i2.te skiold 
En falk, och han ar hvit; 
Och dhen forer Sifwar Snareswen^ 
Ty han wahr wahn j stnjd. — 

17. 
Slijk kiemper och merkcr wol*o liar, 
Hoo kan dem alia fortallia; 
Och dhet war Sifwar Snares'wen, 
Han kunde icke langer dwSUgia. 

la 
'^Ar dett nSgon af konungens kiemper, 
^Som dusten lyster at rijda, 
"Han tofwe icke for lenge, 
''Han mote mig vnder Kjda." 



19. 
"Huilken af eder j raske hofmSn^ 
"Som dusten kan rida bast, 
Med honom will iagh rida j dagh, 
Om beggies wdr sadell och hast/' - 



w 
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Dhe kiempar kasta termng pS tafwc^bordy 
Dhe terning dhe stunke s^ wida, 
Och det foil p& Vnge Hammerhind, 
Han skuUe med Sifwar rida. 

21. 
Hammerlund slog terning j tafwdbordh y 
Honom lyste eij langre leeka; 
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Dhet will iag for sfumfng $eija, 
Hans kinder gioixles Jileka. 

22. 

Vpstod vnge Hammerlund 
J det samma sind, 
Sk g&r han j hoga lofft, 
For "Widrich Welambsson in. 

23. 
"Horer du Widrich Welamsson^ 
"Du ast sd frij en man, 
"Will du lahna mig Skyinbling i dag^ 
"lag scatter dig derfoi'e pant?** — 

24. 
"Jcke (Ihr du Skymbling j dag, 
"Forvtan du satter mig god pant^ 
"Lossings skog och i5 slott, 
"Dhe basta utj dit landh/* — 

25. 
"Otta borgier j Bertingslatid , 
"Oem satter iag tigh till faste, 
"Der till min yngsta syster'}' 
"lag tycker Hon ar den basta.'^ — 

2«; 
Sifwrar han ar en starrblindh swen, 
Han seer icke sit swerd till §nde: 
'T&hr Skymbling n%on skada j dag, 
"Du bohter han eij medh alia dina fi'endei*; 

27. 
"S& leker swerdet j Sifwars hand, 
"Som klinglan hon ringlar j sp&re; 
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''Bu wachia dig Vnge Hammerlund, 
^'Du kommer icke for dhen d&hi'e/' 



28. 
''Borgar nije j Riddemo, 
Bern sattes dig till pant, 
Vkr Skym^ling n&gon skada j dag, , 
Tag min yngsta syster p& handh/' — 






29. 
'^Om alt detta berg det wore guld, . 
"Och alt watn wore wijn, 
''Bern will lag icke lor Skymblingh hafwa, 
"lag tacker Gud han ar min." — 

ao. 

Haqamerlund springer p& Skymblings baak, 
S& gladeligh monde han rida, 
Och Skymbling tykte det vnderligit war, 
At honom stodh sp&ra j sida. 

31. 

Bhet skijner fk Hammerlunds forgylta hielm, 
Som sohlen om midsonuners tijde, 
Herre Gud nade mig fattig vngerswen, 
Skall iag effter Sifwar bijda! 

32. 
Ben forsta dust dhe samman redo, 
Bhe wore b&de kiempar sa starke, 
Sonder gick Hammerlunds sadellringh, 
Han blef fagt j marke. 

33. 
"Mig tycke's du ast en fager vngerswen, 
"Bin hast kan du wall rida, 
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"Stig du af och gioixla din hast, . 
"En stand will iag dig bida." — 

34. 
Den andre dust dhe samman i*edo, 
Dhe reedo af full godh hoge, 
Och gick. begges deras sadlar ] tWj 
Och Hammerlund for sadelboge. 

35. 
"Nu hafwer iag digh af hasten slagit, 
''Och hasten han ar nu min, 
*'Du sag mig fager vngerswen, 
'' Af slecht och herkomst din \" — 

36. 
"I>i*otning Elin heeter min moder, 

En drotning gaf och fijn, 

Konung Abdon Hai*dest&ll, 
"Sk kallas faderen min." — 

37. 

"Ai* drotningh E]in din moder, 
Som ar min fuUtrogen van, 
T& gifwer iag digh din hSst igen, 

"Tu ast min systerson. 4 

3o. 
"Tag nu dine skiolderammei*, 
"Du bint mig till dhenna eek, 
"Och rid s& till konung Tidrich, 
Sag at tu haar wunnit dhenna leek." 



99 
99 
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39. 
Jnkom Vnge Hammerlundh, 
Han kasta sitt swerd p$ boi*d: 
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"Tog iag Sifvar Snareswen, 

"Och bandt honom wed teeke wJit." — 

40. 
"Hon* du Vnge Hammerlund, 
"Du far alt med tant, 
"Alt war det med willia giordt, 
"Om du Sifwar bandt." 

.41. 

Widnch tahlar till sin di^eng: 
Lag sadell pa gl^ngare gr&S, 
Och iagh skall mig j lunden rida, 

"Och see hui*u Sifwar ma."^ — 

4V. 
Sifward st^ndar j lunden, 
Och seer ban Widrich rida: , 
"Och finner mig "Widrich bunden bar, 
"Han hugger mig reef fr&n sida." 



ft 



43. 
Framkom Widrich lackandes, 
Skjmbling monde vnder hoBom sLrida, 
Sifwardh rykte vp eekeii med iroht, 
Han torde honom icke bijda. 

44. 

Konungen standar wedh borge leed^ 
Vtj sin bryngia ny: 
"Har kommer Sifward Snareswen, 
"Och bar oss sommer j by.*^ 

45. 
Der gahr dants' pa Bertingsborg^ 
Der dantsar dhe starke hieltar, 
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Pher dan tsar Slfwai* Snareswen, 

Med eekon wed sit balte. 

Det donner vndei* dhe raske hofmdn der dhe vthi-ida. 



AnmSrkaingar. 

A. 

Vers. I. Talesattet: '*8ju och sja siae tjuga*\ ellcr "sju och 
sjutio tjugu'* (detsamma som Danska- folkvisornas : "syv og syy- 
sindstyvc"), tillkaooager icke nlgot bestamdt, utan Molt ett 
st5rre antal i allmanhet. Det f5r&]drade ordet sinn (g^gor), 
har bibehillit sig bar, ^fvensom i det annu yaaliga uttrycket: 
mSog sinom tusendc, o. dyl. 

Vers. 3. Konung Isiak benamnes Niclaus uti yarianten 6., 
samfc Nilaus i de Danska visorna; men kallas Isung i Vllkina 
Saga^ Gipptch i Dcr grosse floseogarten, Gihicht uti Der Rosen- 
garten zu Worms, samt Gybich i Il5rncn Siegfried (edit. cit.). 

Vers, 3. Sevav Snarensven var en af den gamla sugoverl- 
dens mest utmarkte kampar» den enda som kuude anses vardig 
att mata sig med konung Tbidrik. Uti Ssemunds Edda (Sigur- 
dar Qyida, I, It), f5rekommer Sevav bcniimd Sigurd Fofneram 
bane J och under samma namn utg5r ban bufrudhjeUen i V5ls- 
unga Saga. Uti Vilkina Saga kalbis ban Sigurd Sven^ ocb 
i nyss omtaUide Forntyska Sanger, afvensom i Nibelungeulied , 
heter ban Seyfridy Sayfritj Saufridtj Sifritj Seyfrid aus 
Niderlant, Seyfrid der Weygant^ Seyfrid der kUne, hiirnern 
Seyfrid (der bdrncrne Siegfried), cUer den bornbarde (ban 
badadc sig i en drakes blod, som ban dddat, ocb deraf vardt 
bans hud si bllrd, att intet vapen kunde skada honom); m. m. 
Upp& Fterdarne, der vidK^ftige dikter, som besjunga bans rykte 
och Sra , Snmi lefva i folkets munn , f&r ban , efter deras dialekt , 
namn af Sjurur. (Se: Faerdiske Qvaeder om Sigurd Fof- 
nersbane og bans Mi, samlede af Z^^ft^e). 

Vers. 9. Den af konung Tbidriks kampar, upp& bvilkcn 
lotten f511 att slrida med Serar Snarensven, kallas Jumlung (1. 
6mlung) i Vilkina Saga. (IHamnet erinrar om den ryktbara 
slagten Amaler). I de Sycnska uppteckningarne af denna folk- 
yisa, heter ban ffammerlonij Hommerlonij Unge herr Homer- 
lorn, Hammerluntj Hammerlungk ocb Hammerlundj med m&nga 
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fdiandriogar'; iiti de Dansica: Unge Mr Humble; och Amelung^ 
bos Grim. Danska handskrifter kallas han Hummerlummer, 
Det narmast motsyarande namnet i de Fomtyska sangerna, ar 
Amerlot, hvilkct fiones i Roseogartcn zu Worms. 

Vers* II. Om Hindrik Welamssotij se: AnmarkniDgarnc till 
Wo 3, vers. 5. 

Vers. 12. Vilkina Saga, kap. 179, meddclar den bar bri- 
staude upplysniDgen, bvarf5re Hammerlom nMsakades iSna dg 
bast till torncriDgcn med Seyar. Hans egen bade, genom loU- 
kastning, blifvitlemnad s&som skank &t konung Isung. 

Vers. 14./ Bertingsland ocb Bertangaland anser man for- 
dom bafya beteckoat Bretagne, En Ilka f&rklaring synes dcrf5re 
vara tillamplig afyen p& alia fQrSndringar deraf, sisom Bortin" 
gens land, m. 11.; bvarvid likyal galler dctsamma som om Bor^ 
tingsborg (s. a5) blifyit anmarkt. 

Vers. '27. Konang Abeloni ( i de Danska visorna Abelon 
Haardestaalf konung 5fyer Birtingsland), hcnlkmnes 4bdon H&r^ 
destdl uti varianten B., samt Jttei den Gyllenmarsiska uppteck- 
ningen. Vilkina Saga ger bonom namnet Hornboge JarL Hil- 
debrand kallar bonom sin brodcr, uti Dcr Roscngarten za Worms. 
Hammerlums rabder om (alas i varianten B., ocb kallas der \E/inj 
enligt de Danska visorna Eline ocb Elline, Pi 5friga stSHen , 
der Hammcrloms fader f&rekommer, namnes bon icke. 

Vers. 39. Det var en urgathmal sed, alt» f5re torneringar» 
till allmant iskidande utstalia de blifyande stridskamparnes va- 
pen ( Waffenscbau). 6f?er eo s&dan vapensyn lemnar Sevar 
Snarcnsven bar sin berallelse. I de Danska folkvisorna upp- 
raknas ocb beskrifvas sex ocb tjugu (bos Syv sjuocbtjugu) upp- 
st^lde skSldar, 

Dc f&rut ofta anforde Forntyska sSngerna Der grosse Roscn- 
garten ocb Dcr Rosengarten zu Worms , bebandla samma Smne 
som den Syenska folkyisan, eburu med en m&ngfaldt stSrre 
utf5rlighet. — Enligt den fSrstnamde bodde uti Wurmes 
(Worms), vid Rine (Rben)» i rikct Burgent (Burgund), en ko- 
nung som bctte Gippich. Han agde bar en undcrskdn tradg&rd, 
byilken innesldt de sallsammaste ting, dyrbaraste skatter ocb 
de skdnaste jungfrur i verlden; men var val befast, ocb dess- 
utom f&rsyarad af tolf vidtberyklade stridsman. Gippich sande 
ett budskap till konung JEtzel, ocb inbjQd bonom att bcse dcnna 
tradg^rd, samt fSrbant sig att blifya bans yasall, om ban f5r-> 
midde intranga derstades. JEtzel reste dd till konung Thidrik af 
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Bern, och uppmnDade honom att ^led sig fSrelaga delta afven- 
tjr. Thidnk hiS^ll, och medfbljde. — Kobung Gippichs ioU 
kampar uppgifvas Tara: ban 8jclf» jemte sin broder Gunther ^ 
Gemot J Hagurij ff^allherj Volckerj benSmd Speieman (Fide- 
ler), Siiieffingj resen Asprian eller Asprion, resea Schrudanj 
lUmoltj , fr&n Meigeland (Mayland), Herbort och Siegfried, 
kooQDg af Nederlaod. Deremot funnos i Thidriks hlrskara fOl- 
jande, afvcn tolf, hjeltar: Hildehrandj konung Thidrik sjelf* 
WolJIiart, konung FriU^ ifr&n Danmark/ Sigstap, Riiedigerj 
Heime, JVittichj Hartung, den ynf^km Dietrich fHin Greklaod* 
Dietliep samt munken Yisan. Thidriks krigare segrade utT tor* 
neringen, samt erhGllo segcrkransar och segerkyssar af skdna 
JDOgfrulappar. — De uti Roseogarten zu Worms uppraknade 
Umparne, aro, pa cna sidan: Ditereick, fVolfhart, Segestrafj 
xtmk Heim, IVitig JVillandssorij Ortwein, en annan Ovtwein, 
Helmschrotj Amerlotj Hillehrand j munken Hilsan och Dit' 
laub; p& den andra: Sawfrid ifrin Nederland, Pussoltj resen 
Ortwein, resen Strutharij resen Aschspirian j resen Volkerj re- 
am Hagen, Gerenotj Giintkerj Gibig (Gibicht)^ Stund weiss 
elier Stundenweis samt IValther von tVassenstein, 

Vers. 4^. Rolan Rijs (rese), f5rekommer hvarken i dc 
Danska vlsorna, ellcr i de 5friga Svenska uppteckningarne. 

Vers. 4^* Samma fbrhSllande iatraffar med Hilletan Hagen. 

Vers. 46. Markuar ^eleman bcnamnes Falequord Speel" 
man i varlanten B., Marckus Speieman i Gyllcumars visbok, 
FaUjuov Spiltemand bos Syv, Folker Spillemand hos Ifyerup^ 
samt Volcliev der videlasre uti Tfibelungenlied. 

Vers. 47» Ollof fann Jem, dcnsamme som Ulf von Jern^ 
under hvilket namn ban ^rckommer uti varianten A., samt i 
Danska -visorna. 

Vers. 43. IVamnet Hallier (ursprungligen Holgeir) jDansk, 
omyexlar i de Svenska och Banska uppteckningarne emellan 
Holgi&rdj Solgerj Olgier och Olger, (Deraf fruntimmers 
Damnet Olga). 

Vers. 5o. Om Brandhen Hvit Fdrlink, se Anmarkn. till 
N:o 3, vers. 2. 

Vers. 5 1. Med aamoet Magnus Almunson sam mantra ffar 
Durmast det Daoska Mogens Olgersonj ehuru deras vapen aro 
olika. — De Ofriga Svenska uppteckningarne kanna honom icke. 



48 

. . B.. .' . 

Vers. I. Hall fdrekommcr har s&som ett ortnamn; likasa 
bos Syv ocb Nyerup, der det beter Hald. Variantea A. berat* 
tar .att de omtalade kain|)arne. "redo ut ined ballon/* ocb GyU 
lenmars visbok: "f&rballe." Som haU 9 p& Islandska ocb i Forn- 
svenskaa betjder en backsluttiyng ellcr ball, kan uttrycket ao- 
ses i alimanbet beteckna blott en vag; eller ock b5r derp& lam« 
pal byad Om Brattingiborg blifvit anf&rdt 

Vers. 7. Hilhad Hdkanson (iclie omnamd i varianten A.)» 
helei^ bos GyllenmSrs IJellevan IJdkesdn, samt Helled Hogen i 
de Danska visorna. 

Vers. i3. Orm Ungersven (okand i de dfriga Sycnska upp- 
teckningarne ) , bar lika namn ocb yapen i Danskan. 

Vers. i4- Rijker i Radengdrdh^ pi Danska Rijger JRaa" 
dengaard, Fdrekommer, ide Sveuska slngeroa, endast barstades. 

Vers. i5. Gruntzselin, rattare Gimcelin, f5rekomnier ej i 
varianten A.^ eller i den Gyllenmarsiska bandskriften. 

Vers. 16. G«noni ett uppenbart misstag, bar Sivar Snaren* 
sven blifvit bar upptageu bland konung Tbidriks m^n. Samnia 
(brbillande f5rekommer bos Syy; men i Nyeriipska upplagan af 
Danska Visorna bar ban blifyit utesluten. 

Vers. 24* Om Lossings skog glller samma anmarkning , som 
f5rut (sid. aS) blifyit gjord rdrande Brattiogsborg. Syys.samling 
omnamner Lossnings Skqf (Nyerup bar i sin upplaga uteslutit 
den versen der dctta fQrckonuner ) , ocbiAarbus amt pi Jutland 
finnes en sockcn, jemte en by* med namnet Losning, 

Vers. 28. Riddersjo. Danske yisan bar: "Borger ni og 
Riddere syy**,.d. a. riddarc sju. Otyifyelaktigt ar Riddersjo j ge- 
nom fclaktiga afskrifter, baraf uppkommet. 



t 



b. 



49 



rt ■ 



5. 

Ulf fran Jern. 



1 venne olika varianter af denna sSng hafva, under skilda ti- 

der^ hos oss blifvit. bekanta. £a aldre (nedanf5re upptag^n unr 

der beteckningen A.)> ai* sannolikt den, som af Slder. vari^ 

kind' i Sverige. Den finnes f orvarad i Kongl. Bibliothekets ma- 

nuski'ipt band W6. — Sedermera bar en redan gaaiinal uppla- 

ga / nara lik Syys i bans Udvaldc Danske Viser ( churu den 

Svenska ar tva verser kor^are), kringspridt sig i manga af~ 

tryck. • Tyenne af dem antraffas i den si kallade Zettevstrom- 

tka Samlingeriy uti Upsala uoiyersitets bibliothek; deu ena 

bland U tva Ida Historier, Tom. V, den andra uti Poe- 

tiska Samlingar, Vol. VIII. Titeln pi dem ar: En lu-^ 

stig Kiampavisa om Ulf fran Jernj kuru som han begdrer 

hjelp of sin Konung att hamna sins Fader s dod pd Ko- 

nungen af Bratens JVendelj som han ock fullhordar , och blif^ 

ver Konungen^af Bratens JVendel ihjdlslagen af Vidrich Vei^ 

ianson, Tryckt i dhr, Med dem bar utgifvaren jemfort af- 

skrifter af andra upplagor. — I Syys samling finnes denna 

sing 9 8. 67; bos Nyerup, s. 78, kallad: P'idrik f^erlandsson og 

Ulf van Jern; samt bos Grimm > i* 44 » ^^^ titel: Wolf von 

Bern, . 



A. 



1. 

Dett war Vlf von Jern, 

Han gSr for konungen at stdnda: 

"HeiTe lana mig eder man, 

"Jag vill min fadcrs dod hembna." — 

J riden vth om en affton. 

Svenska Fornsdnger, /. 



5p 

''Jag vill lana dig mine man, 
'^Och sielfuei* will iag tig follia, 
"Och beder du Widi'ich Willansson, 
''Wist fremiei' djU din wilKa»" 
J riden uth en alFton. 

Konungen gkr i bohrstufwun in, 
Med solfwer p5 hwita hander: 
"Huilka af eder mine raske hofswener^ 
"Wil folia min frende af lajnd^?" 
J riden uth ra. m* 

4 

Alia ^kute dlie hsitta £6r mund, 
Och torde eij konungen swai*a, 
F^*utan "Widi'ich WeUao^sspn, 
H^in gioi*de deraf en pave« 

0, 

Swarade Widrieh Welandsson, 
Ban giord^ dei*af en gamnuin: 
"Dhet wore som wij drucke miodh, 
"Kunde wij komma tils^mman." 

6. 

Bort red Vnger Hammar hin Gra, 
Han later sigh intet dwellia, 
Dhet kunde huarken hook eller himd, 
Honom till herbergie fclllia. 

7. 
"Hell sitter du Bleekmar konung, 
"Dhe' andre will jag eij nembna, 
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"J morgo^ kommer Vlf von Jern^ 
*'Han wil sin faders dodh. hambQn!' 



''Fast heller mStte hati hemma wara, 
"Och wachta dhe fahr vndei* Bjda, 
''An han skulle senda mig Mdana iMid, 
"J morgon mot mig strijda." 

"Fast heller matte han hemnta wara, 
"Och krypa en orm vnder hatia, 
"Hans fader stog mig icke mehf Sn 7 slag, 
"Dhet 8:de monde han falla." 

10. 
"Det ar ingen kiempe j werldeti till, 
"Pherfore iag redder ar, 

Forvtan Widrich Wellafftdssoni, 

Och han ar Intel dihcfi'.'* 






14. 
Swarade Vnge Hammei* hin Grin 
"Dn haf tand for tunga, 
"Vp sa wexer den v»ge racka, • 
"Medh huasse tender j miind«." 

Swarade Vnge Hammer hia GrS, 
Dhe ordh giorde honofn stor wi»dai: 
"Det ar "Widrich Welands90n, 
"Som strijden ska II forestanda," 

13r. 

Swarade en af konungem 'kieniBer,- 
Och sk tog han vppd: 



I 

I 
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Widrich ar en kahlbrennei'e son',' ' 
Wij willie honom wfiU bestS.*^ 



14. 

Del for trot honom Hammer bin Gra, 
Och ban sit swerd vtbdi'o^, 
Ocb sa bog ban dben kiempen ibiall, 
Infor konungens foot. 

15. 
Swarade Bleekmar konung, 
Han fick sa ondt [ett\ modb: 
''Hui slog du min kiempe ibiall, 
'Till doda for min foot?" — 

16. 
"Horer du Bleekmar konui^h^ 
"lag ddbl dbet intet for digb, 
"An ktmde iag dbet aldrigh.lijda, 
"At n^gor spattar Widricb ocb migb.' 



17. 

Vpstogb en af konungens kiempar, 
Ocb swarade sd dber wedb; 
"lag kienner wall Widricb Wellansson, 
"Hans fader ar en smeedb." 

18. 

"Jag war medb p& D&bre fiebl, 

"Dber gi^efve Gruntzselins brollop dbet stodh, 

"Han brukade sk mdnge d&bre spebl, 

"At kiemperna flute j blodb. 

19.: 
"Han slog der ]5 kiempar i biell, 
"Han bolt dbet alt for leek, 



53 






lag stog s& nar iag s&g'der p&, 
Mine kinder giordes bleek." ,— 



20. 

"Hoor du gode Hammar Qtvk^ 

"Alt huad iag sager digh, 
Weest du n^got af Widrich sei|a, 
Du dolg dhet intet for migh?" — 



if 

it 



21. 
"lAgo an Widrich i hoga Idfft siuk, 
''Och kunde sin hast eij rida, 
"Doch skohle J wall f^ dhc Oanneswener, 
"Soia eder j marken bijda." 



22. 
Det war Blekmar konungh, 
Han ^warade som en man: 
''lag moter eder/j morgon j hofdings storm, 
''Om hasten mig bara kan." — 

23. 

''Jag hafuer warit j seninge bodh, 
"B4dc for herrar och forstar, 
"Och aldrig leedh iag sa stor wee, 
"Huarken af hunger eller torste." 



24. 
Dhe biu*o [/Vi] siu tunnor ohl^ 
S& drak han vth i dricke, 
S& slogh han dhe tunnor, for konungens foot, 
Dhe ginge j hundrade stycke. 

25.. 
Bort lop Ynge Hammer bin Gr4, 
Han staddes for Widrich bin Fromme: 






J85. 
JH^ i-ecle vth ckti marJia not, 
AH iXwev dhe stmrla iifda, 
'Ocb det ^i|fi liust, ^9om det wore idm^y 
Ail vtaf wapc dberes. 

Hhe rede frani lur JIuMiHpibim^, 
Igenoni diie 3ortnigs mym, 
fiiuhiiudrude kieiiipei' wm* dfae Jbii^^^ 
Laste j hamesk j dyra. 

Det wai* 'Widrich WeUanssoiL, 
Han ryckei' pa ftEimringeii rathe; 
Ftmiton 'kieonper inS^ Imiii ikieL, 
Vti eim kioi'a. 

Det wai' Blekioai* konui^ 
Han borjade till at kalla; 

''M:«daja aut lolk sg £alku*>^ 

Svaj*a(de 4& Imuo^ JULLk swMU^enijfti, 
8om Uoaom waa* akfa'a»as!t; 

Dett war Bleekm^y JtoMO^^ 
Han rider Widrkh emot^ 
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kiempar Hogg han ikiel^ 
lo for Widrichs foht. 

,32. . 
du Bleekmar koniing^ 
it dig intet sS langa, 
lig lyster laingi*e lefwk j dagh, 
f lig strax till f^nga. '^ 

33.. 
ar Bleekmar konung^ 
i>g bade tijdt och §keA^ 
:k Widrich annat jgidk*a ^ 
a for hug och kast. 

34. 
iflfuer iag slAdt digh fyratijo hug, 
och icke fierre, 
adt mig et for alle dhem, 
Ir din konglige ahra. — 

35. 
;r du stSdt mig fyratijp hug, 
och icke fieriie, 
Sly dig lijka sS mdngsl igeii, 
eke konung deS wtttt." 

36. 
han en silkestrAd^, 
om sin hielm den roda: 
Ihet sporgie icke min fastemdl, 
lede son slar migh till dcfda.'' -^ 

37. 
vp Skymbling w^ndt *digh om , 
itonde da Miniritig til^t dtga, 



a 



J hwesse edert spiut, I hwesse edert sweitl, 
J morgon wil konungen komma/' 



26. 

Dhe rede vth den morka Hat, ' 

Alt ofwer dhe swarta heda, 

Och det skijn liust, som det wore dag^, 

Alt vtaf wapn dheres. 

27. 
Dhe rede fram for Bertingsborg, 
Igenbm dhe Bertings myi'a, 
Siuhundrade kiemper war dhe starke, 
Laste j harnesk j djra. 

28. 
Det war "Widrich Wellanssoni, 
Han rycker pd Mimringen ixida; 
Femton kiemper hog kan ihiei, 
Vti ena kiora. 

29. 
Det war Blekmar konung^ 
Han borjade till at kalla: 

Huem Sr fremst j Hr Olufs hoop, 

Medan mit folk sa faller?*' 
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30. 

Svarade dd hans lille sm&di*eDgh, 
Som honom war aldranSst: 
"Det ar Widrich W«liandwon, 
''Jag kienner hans skymblete hiist/ 



31, 
Dett war Bleekmar kontingh, 
Han rider Widrich emot, 
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Fyra kiempar hogg han iiiiel^ 
De folio. for Widrichs foht. 

,32. . 
"Hodr du Bleekmar koniing^ 
"Da lat dig intet sk langa, 
''Ora dig lyster Itogre lefwk j dagh, 
"SS gif lig strax till f^nga. '' 

Det war Bleekmar kcmung^ 
Och hog b&de tijdt och filst, 
Icke fick Widrich aimat jgidk*a ^ 
in bota for hug ooh kast. 

34. 
"HvL haflfuer iag st&dt digh fyratijo hug, 
"Flere och icke fierre, 
''Du stadt mig et for alle dhem, 
"Alt for din konglige ahra. — 

35. 
''Hafwer du st&dt mig fyratijp hug, 
"Flere och icke fierre, 
"lag stl^r dig lijka sS m&nfgsl igeti, 
"Och icke konung defe wtttt." 

36. 
Sk tog han en Bilkestr&cGh , 
Bandt om sin hielm den roda: 
"Och dhet sporgie icke min fastemdl, 
"En smede son sl&r migh till dcfda.*' -^ 



37. 

# 

"Wall vp Skymbling w^ndt 'digh oto, 
''Och ntotidc da IMiniritig ni^t diga , 
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Det war icke j hundrade ahr, 
lag liog aff wredc mode!" , 



38. 
Det war Widrich Wellansson, 
Han ho^ och intet hotte, 
Sk hogg han bt hug i Bleekmars hielm, 
Att vdden j sadelen motte. 

39. 
S§L glade rede dhe i*aske kiempar, 
'Med Vlf von Jern fi^n stembna^ 
Han tackade Widrich Wellandsson, 
Som hade hans faders dod hembnadt 
J riden vth om en affton. 



99 



B. 

(Ur Zetterstrdniska Samlingen). 

Thet var unger Ulff fr&n Jern, ^ 
Han gl^ngar for konungen st&nda: 

Viljen i hemna min faders dod, 

Och hjelpa mig af thenna v4nda?" — 
Thet klagar then man, som f&ngen ligger p4 heden. 

2. 

''Jag vill lana dig af min' man, 

Och sjelf vill jag tig folja, 

Beder tu Widrich Werlandsson, 

Sa bekommer tu tin vilja!" 
Thet klagar then man, som f&ngen ligger pa heden. 
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3. 
''Jag vill l^na dig af mina kampar, 



''Och halst utaf the basta, 
"Widrich och starke Thiderich, 
"The kunne vail kampar fresla." 

Thet klagar then man, m. m. 

■» 

4. 
''The hjeltar te aro tvi starka man, 
"Soiu striden s& ofta harvunnit, 
"The radcs for them uti allan land, 
"Hvar theras namn blir fomummit." 

5. 
In kom vackra konungen, 
Han skinte som bnnnande loga: 
"Hvilken af eder mina raska hofman, 
'Will folja min frande tiU hofva?" 

6. 
Konungen g&ngar p& golfvet fram, 
Med silfVerkar i Jianden: 
"Hvilken af eder mina raska hofman^' 
"Will folja min frande af landen?" 

7. 
Alia tS satte the batten for mun, 
Och ingen torde konungen svara^ 
Forutan Widrich Werlandsson, 
Han sade thet hade ingen f^i*a. 

Thet var Widi-ich Werlandsson, 
Han gjorde theraf en gamman: 
"Thet ar som vi dricker mjod af glas, 
"Kan vi man komma tillsamman." 
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9. 
Thidrich han blef s4 ifiig i sin-^ 
Han ifrade vid thet ord, 
Han Hogg hufvudet af kanipar tv^, 
Han kastar dem pa konungeiiis boi*d. 

la 

Thet svarade Widrich Werlandsson, 
Han tankte pa ara ochlieder: 
^'Skicker vi fram v&ra senm^gajMid , 
^Vi komma ostulna thei' neckr/' 

Thet var unger Hammar hin <3rJ^, 
Han lopp oster afby, 
Hvart then menniska hdnott tkg^ 
The falde bade mod och fey. 

Thet var unger Hammar then tii-a, 
Och honom skinte guld pa broste, 
Och ther kunde hvarkfen -hok eller hund 
Folja then sven till gaste. 

13. 

Honom skilnte perlor pa broste, 
Hvar man undrade thervid; 
Ingen fogel var under solen sS snart, 
Som honom kunde folja till beet. 

14. 

Inkom unger Hammar Rin Gra, 
Och stalde sig for bord, 
Han var snail i tunga, 
Han kunde val fora sin ord. 



«9 
15, 
''Jag hiilsar eder konung af Bratens Vendel) 
"The andra vill jag icke nlimna^ 
"I morgon kommer UJf Mm Jein ^ 
"Han vill sin faders dod hfiinna/' — 

16. 

"Mycket b^ttra vore honom hemtta vftitt, 
"Och vakta thet faa under liida, 
"An han tor sanda mig s&dafit Imd, 
"I morgon med qiig att strida." 



»> 
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17. 

"Mycket battre voro honom heraraa vara, 
Och krypa med en orm imdei* hall, 
An han skuUe yppa den afund och \M^ 

"Ther som bans fader fell." 

IS. 
"Battre vore honom hemma att biifva j 
Och krypa under torne sk stinna; 
Hans feder stod mig ej hfi§^ fler Sn J, 
Han st&r n^ig halfltena mindre.''^-* 
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19. 

"Hor i konung af Blida Vendel , 
"I h&llen tand for tunga, 
"Upp t& vaxer the unga hundar, 
"Med hvassa tander i munnen." 

20. 

"Ther ar ingen kampe i verlden till, 
Hvilken jag fi*uktar for, 
Forutan Widrich Werlatidsso« , 

"Och han ar intet ther." -^ 
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21. 

Ther till svai'ai' thet, sandebud» 
Thet ord gjorde honom stor vanda: 
"Thet ar Widrich Werlandsson, 
"Som striden skall forestdnda." 

22. 
Thet var en af konungens kampar, 

« 

Han sade: "jag val veet, 

"Hvem han ar Widrich Wei*landsson, 

"Hans fader var en smed." 

23. 

"Jag var en smed pa J^ofve fjall, ' 
"Ther kamparne drucko inne, 
"Widrich bedref ther naiTespel^ 
"Thet ganger mig aldrig af sinne." 



. 24. 

"Femton kampar slog han til jord, 

"Han aktade thet' for lek, 
Jag stod sd nar, jag sag thei-pd, 
Min kinder gjordes mig blek." — 






25. 
^Hor tu gode Hammar Grd, . 
"Sd gei*na bedei* jag^tig, 
"Vest tu nagot om Widrich Wei'Iandsson, 
"Tu doljer thet icke for mig." — 

26.' 
"L&g an Widrich i hoga loft sjuk, 
"Och kunde sin hast icke rida, 
"Dock finge i val the stridbai-a man, 
"Som edA' i marken tors bida." — 
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27. 

Thet sade konungen af tilide V«id<ilV' ' 
Han svarade som en man: ' ' ' 

Jag moter i moi*gon i ho^f^ings stonri,' 

Om hasten mig bara kari!" — 






28. 
Upstod en af konungeiis Jiampai*, 
Och sk tog hah upp§: 
""Widrich iir 'en kohlbreiiners son, 

"Vi ville honom val best&!" 

« 

29. 
Thet fortret Hammar thenGrS, 
Han vredgades vid thet orde, 
TA slog han then kampeh, 
Han fait ther dod til jord. 

30. 
Thet talte konungen af Bratehs Vendel, 
Han blef sk vred i mod: 
"Hvarfore slogst tu min bSsta" kSmpe, 
'Till dods for min fot?'' 

31. 
Ther till svarade Hammar then Grd: 
"Jag doljer thet icke for tij^ ' ' 
"Annu kunde jag thet didiig lida, 
"Att n&gon spottal-Widi^ieh eller mig." 



32. 
Thet var Unger Hammar th^n GrS, 
Och han begynte att hicka: 
"Horer i konung af Brateife' ^Wendel , 
"Gifver mig nagot att drickk:^' -^ 
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45. 
Bland hedning och bland Christen, 
Ther lyster mig att gasta, 
Forutan hos Widiich Werlandsson, 
"Thet blifver icke for mitt bSsta." 

46. 

Thet var konungen af Bi'atens^Yepdel, 
Han Hogg sin hast med sporar, 
Han red till Widrich Werlandsson , 
Han ville hononi visserligen dSra* 

47. 
Thet var konungen af Blida Vendel, 
Och han hogg i sd fast; 
Icke kunde Widrich annat gjora, 
Han holt honom fran med hast. 

48. 
"Nu hafver jag statt tig aderton hugg, 
"Vail flere och icke fjaiTe, 
"Tu statt mig en for alia them, 
''Alt for thin kungsliga ahra." — 

49. 
"Hafver tu statt mig aderton hugg, 
"Hvad the aix) flere eller fjaiTe, 
"Jag st4r tig lika sk m&nga igjeh^ 
"Och blifver icke kung thes verre." 



50. 
Sk tog han en silketrdd, 
Och band om sin hjelm sk rod: 
Thet sporj icke min fastemo, 
En sraedeson hugger mig till dod. 

51. 
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51. 
Widrich talle till Wimmering: 
"Vimmering mande tu nigot daga, 
''Thet var icke i hundi'ade ar 
Jag hog af vredare h&ge." 
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52. 

Sa fast holl han om gyllene faste, 
Att blod gick af nagelroth, 
Han hogg pS konungens forgylta hjalm, 
Att udden i sadelen stod. 

53. 
Thet var Widrich Werlandsson , 
Han hdller under gi'ona liida: 
"ix har n%on af konungens kampar, 
"Som lyster mera att strida?" 



54. 
Nu ligger konungen af Bi*atens Vendel, 
Och af honom rinner blodet thet roda. 
SSl glad var unger Ulf fran Jern, 
Han hamnade sin faders moda.. 

55. 

Thet var unger Hammar then Grd, 
Han blinkar upp med sin syn, 
The ligga alt och tiga still, 
Som the vore doda svin. 

56. 
Sk glade redo the konungens man , 
Med Ulf frdn Jern frSn stamne; 

Svenska Fornsdnger, I. 
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Tack hafv^ Widrich Werlandsson , 

Hans faders dod han hainnde. 

Thet klagar then man^ som f^ngen ligger p& heden. 



Anmarknlngar. 

A. 

Vers. I. Man har anselt Jem beteckna Berii^ ocb afVen 
t&lunda f5randrat d,etta namn. Se sid. 49* 

Vers. 7. Koniing Blekmar kalias, i varianten B.^ konong 
af Bratens F'endel, af Blida Vendel och Birtings Mendel, I 
Danska bandskrifna visor heter ban afven konung af BUdevinr 
der samt af Breggivindt, eller belt enkelt kung Boldevin, — 
Uti Syvs samling, s. 4i9> i Vidrik Verlandsens Vise, 
der Alf yovL Jern omtalas, fdrekommer kung Blakmand tant 
Blakmcends konung, bvUket gifvit anledning till tolkningar 
om Blctkman eller Bldman (Afrikaner). Sturleson betecknar 
Afrika med namnet Bldland (Konunga Sag. kap. i); ocb Bid- 
man ar en gammal benamning pd sjor5fvare. 

Vers. 18. J^hre Jiehly skall utmarka Dofre fjell i Norri- 
ge. Varianten 6. bar namnet rig tig t upptaget. — • Det bir om- 
natkida brSUopet beskrifyes i uastf&ljande sling. 

Vers. [212. Mskptet bar haf dings storm, utan tvifyel ett 
skriffel i stallet £6r ho f dings storm , sasom det betcr i varian- 
ten B., ver«. a;. — Sc: Ordfdrklaringen. 

Vers. 36. Tidens folktro ansag en silkestrSd, bunden om- 
kring bjelmen , aga en magisk kraft att skyddd ^en' emot ver> 
kan af syardsslag; eller f&r ett medel, att^ s&som det benfiai-* 
desy g5ra sig b^rd. 

B. 

Vers. 10. En akta nordisk karope ansag det vanbederligt 
att Ofvcrraska sin fiende, eller att angripa bonom oberedd; der- 
fOre underrattades ban, genom sandebud, om anfallet. 

Vers. 43* yimmering , en f5randring af Mimmering, Se 
sid. 26. 
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6. 
Grefve Gunceliiii 



Jtliburu Odin har finnes anropad, och flera namn ur V5lsunga 
cykeln tilHka fOrekomma , tyckes dock den burleska ton, som rd- 
der i denna folkvisa, vittna oin dess urspriing frin nyare tidei*. 
Den far likval sin plats ibland do gamla uppteckuiflgarne, f5i^ IkVt 
bibehalla den iakttagna fbljden, aU inf5ra sSngernaom personei*, 
i den^ordning dc uti fSregiendc blifvit omnSmda. — Troligei) bar 
det intrafTat med denna, likasom med narmast fdrut upptag- 
ne, jemte flera andra folkvisor, att sedan de, fordom gemen- 
samma f5r hela Skandinavien, inom ett land rakat i gl5m- 
ska, hafva de dtr blifvit fornyside genom dfversattning frSn ett 
spr&k, bvaruppa de varit i tryck tidigare f&ryarude St minnct. 
Den bar nedanf5re, efter tryckta upplagor, meddeUde sSngen, ay- 
nes vara en gammal ofversattning ifran Danskan , eburu den nu- 
mera arbos|oss allmant kringspridd. Likval ar dct ej osannolikt, 
att inbemska uppteckningar deraf . annu kunna antraffas , i nSgon 
hhtills okand samling. — Den fdrekommer bos Syv, s. 47» och hos 
Grimm, s. 63. Ur Nyerups Danska Visor har hmi blifvit iiteslaten. 



4. 
Thet var grefve Herr Guncelin, 
Han talar till modern sin : 
''Jag vill mig nda upp kt land, 
*'Och fnsta mandom rtiin." — 
Fnskt upp fore dag, vi komma vSl ofver k^den! 

2. 

*'Vill tu rida tig upp kt land, 
Och sajer tu mig s&, 
"Sii skall jag gifva tig hasten god^, 
"Som man kallar Karl den QvSl,'* 
Friskt upp fore dag, vi komma vMl ofver heden! 



99 



68 

3. 
^'Sk skall jag gifva tig hast sS god, 
''Som man kallar Karl then Gi*d, 
''Aldrig tor du' spanna spirrar om fot, 
^'Ej heller draga hjalm upp&/' 
Friskt upp fore dag, m. m. 

4. 

^'Ingen kampe skall tig skramma, 

''Och ingen akta upp&, 
*F6rn tu moter then kampen, 
Som man kallar Ifvar BIM." 



it 



5. 
Thet var gi'efve Herr Guneelin^ 
Han nder under grona lijda, 
Ther moter honom liten Tilventilr, 
Han bad honom halla och bida. 

^'Valkommen unge Tilventin, 
''Och hvar llig tu i natt, 
^'Jag llig uppli Brattensborg, 
''Ther hugger man eld af hatt." 



7. 
Thet var grefve Herr Guncelin, 
Han blanker under hjalmen roda 
"Och hor tu liten Tilventin, 
"Tu talar tig sjalf till doda." 



a 

Thet var grefve Herr Guncelin, 
Och han sitt svard utdrog, 
Thet var liten Tilventin, 
Han honom i stycker slog. 
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9. 
54 red ban till Brattensborg, 
Han stotte p4 porten med skafl: 
''Ai- hai- n&gon karape inne, 
''Som fakta tors med makt?'' 

10. 

Thet var Herr Ifvar B1&, 

Han sSg sig ut i oster: 
Hjalp mig Otbin tbu kan ba^t, 
Jag hor heiT Guncelins roster!" 
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Och tbet var Ifvar B1&, 
Han vande sig i vester: 
"Hjalp nu Ulf och Asmer Gry, 
"Jag borer kampa roster!" 

12. 
Thet var grefve HeiT Guncelin, 
Kastar hjalm ofver hvita band^ 
Thetta horde bans moder kar, 
Bort ofver sk monga land. 

13. 
Then finin vaknar om midnatstid, 
Och hon talar till sin berre: 
"Thet r&der nu gud fader blid, 
'Thet g&r v&r son icke verre." 

14. 

Then forsta dost the samman redo, 
The bjaltar voro bdda s4 starck, 
S& stack ban Herr Ifvar BIS, 
Han dref s& ISqgt i mark. 



ft 
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15. 

Hor til HeiT grefve GuDcelin, 
Vill tu lata inig lefv^, 
Sk hafver jag en fastemo, 
Och then vill jag tig gifva.*' — » 



16l 

"Icke vill jag hafva tin fastemo, 
I aktenskap vill jag lefva, 
Gif Salenta systeren tin, 
Med lianne vill jag mig uoja!'' 



»f 



17. 
Sk lagade the broUop, 
Som the kunde aldra bast, 
Och bodo thar till the kampar, 
Som the kunde aldra mast. 

The bodo Widnch Werlandsson, 
Starka Thidrick utaf Bern, 
The bodo och Olger Dansk , 
For han kunde gjora motvern. 

19. 
The bodo Sivard Snare Sven, 
Han skiille for bruden rida, 
S& Langben Ridske, 
Han sat hos brudgummens sida. 

The bodo och master Hillebraad, 
Han bar Jfor' bruden Ijus, 
Honom foljde the kampar toif, 
The driicko och gjorde godt ms. 
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Thiit kom Folkqvai*d Speleman, 
Honom mStte the kempar lida, 
Thiit kom och kouung Sigfred Horn, 
Sig sjalf till ingest och qvida. 

22. 
Thet var stolta fni Grimmildy 
Och hon skuUe bruden reda, * 

The latte hennes fotter med jern besl&| 
Hannes fingrar med jern omsmida. 

23. 

I 

Ther kom fram Gunde ^ Stolta , 

Hon bodde nordan om f]all^ 

Hon drack^'hon kt, hon dansade, , 

Thet gick sa mycket val. 

24. 
Thet kom in fru Brynjal, 
Hon skar for biniden mat, 
Henne foljde sju sm& pigor; 
Ibland the kampar hon sat. 

25. 
The foljde bruden i kanmiaren in, 
Att ata lite finikost, 
Hon it ther upp fyra tunnor grot, 
The smakte hanne aldra bast. 

26. 

Val sexton oxekiH>ppar tog hon ther till, 
Och aderton flaskesidor, 
Sju tunnor ohl drack hon till spill; 
Tank hvad verlden hon lidcr. 



33. 

The bar in adertoa la^tfr ^IM^ 

Thet drack han i en drick, 

Han slogh the tu^nor fck* J^opupgens fotter, 

The gingo i hundrade stycke. 

34 
Bort lop unger Hanunav then Qra, 
Han stalde sig for Widrich then fromn^; 
''J hyassen eder spjut, j skj^p^a tdet' SYard| 
"I morgon vil konungen komma/^ 
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The redo all then morka watt, 
Alt ofver then svarta heda, 
Ther skiinte Ijus som thet vav dag^, 
Alt utaf vapen leda. 

36. 
The redo fram for Birtingj^ 
Igenom Bu'tings myra, 
Sju hundrade voro the kampai* stark, 
Voro lasta i svarden dyra. 



37v 
The redo fram for Bii^tijo^y 
The redo igenom Birtings by, 
Ther slogo the theras folck i.jripig| . 
Gjorde Widrich till hofvic^snaiaai pjl/ny, , 

38. 
PS Birtings hede slogo the theras fahaa, 
£tt lejon sk mSnde theri flyga, 
Thet var sk mdngen Q;^yldi|[ R^n, 
Som ther' mSste oskyldig lida« 
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33. 
Then unga brud sprang pa biTidabank, 
Hon hadde tva hander sa sloga, 
Till hanne sprang Langben Ridske, 
Och bans krafter ville the profva. 

34. 

Thar dansade bord, thai* dansade bank, 
Och elden flog hogt af hatt, 
Ut ta lupo de kampar goda; 
Och hjaip tu nu moder skratt. 

35. 
Ta begyntes en stark allarm, 
Fran Nih'a och intill Slie, 
Then minsta karapen i dansen var, 
Var femton alnar under kna. 

36. 
Then minsta kampen i dansen var, 
Var hUa Mimmering Tann , 
Han var i thenna hedniska flok 
Ailena en christen man. 
Friskt iipp fore dag, vi komma val ofver then heden. 



Anmarkningar. 

Vers. 4> Atten Bid var en gammal, beromd slUgt bade uli 
Sverige och Daninark, och Iwar Bid intager ett utmarkt rum i 
yira hafder under medeltiden. Hans fragdade namn har blif- 
yit harstades begagnadt, f&r att beteckna en ryktbar krigare. 

Vers. 7. I stallet fbr det bar forekommande ordet Monkery 
har Danska visan **bHckar**> hvilket ger .en rigtigarc mening. 

Vers. VI, Asmer Gry benamnes bos Syv: Asmer Grih, 
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Vers. 19. Namnet Ldngben Ridske pKraionor om det forut 
f&rekommande Ldngben Rese, 

Vers. 19, a I. Sigurd Fofaeii'sbane upptages bar under sina 
tvenne namn: SiDard Snaresven och Sigfrid Horn (se sid. 45), 
och liar silunda upptradt under tvenne skilda personligheter. 

Vers. 22. Fru Grimmitd, Eddans och Vilkina Sagans 
Grimhild, kallas Chrieinhilt (under flera orthogratiska fSran- 
dringar) uti Nibelungcnlied, samt i de bland Deutsche Ge- 
dichte des Mittelalters f&rekommande Forntyska singer- 
Da. I Vdlsunga Saga heter hon Gudrun (hennes moder var 
Grimhild), och Gurin uti Ljrnghjres Faer5iske Qva^der. 

Vers. a3. Namnet Gunde Stolta ar otvifvelaktigt samman* 
draget af Gundela den Stolta, 

Vers. a4. Fru Brjrnjatj ett fSruerfvadt uttal af Brynhild, 
Brunhilt; Praunhilt, m. m-, sisom hon benamnes utiEddan, i 
V5lsunga samt Vilkina Sagorna, Nibelungenlied, Bitcrolf uod 
Dietlieb, m. fl. De Faer5iske Qvaederna kalla henne Brinild, 

Vers. 35. Danska visan har: Fra Ribe og indtil Slie, 

Vers. 36. Tann, betyder tapper krigare, hjelte. Se: Ord- 
Rirklaringen. 



75 



T. 

Olger Dansk och Burman. 



hjB af vSra mest allmanna folkyisor, kringspridd inom landet 
uti mangfaldiga aft ryck , oftast utan tryckort och Srtal. Den ald- 
sta fbr utgifv. bekanta, dcr sadant finnes angifvit, ar af Slt 1785. 
Yanligast hafva de tryckta exemplarcn fdlj. titcl : En lustig ( el- 
jer: en lustig och mjrcket kortvillig) visa^ om then treffeliga 
Hjelten (eller: then starka Hjelten) Olger Dansk, huruledes 
han uti en strid ojvervann then store hjelten Burman, Fr&n 
dessa skiljer sig, i vissa delar, en efter muotlig tradition .£ 
Wermland gjord uppteckning, hvilken, jemte nu'atfoljande mu- 
sik, derifran blifvit meddelad. Afven fdr den tyckas likval de 
nyssnamde upplagorna hafva legat till grand. ^ 

Den aldsta hittills bekanta anteckningen af denna folksAne 
finnes i Gyllenraars Visbok. £n hufvudsaklig skiljaktighet emel- 
Ian denna och de tryckta cxemplaren antr&ffar man i sjelfva 
bGrjan, hvilken i dessa sednare utgores af tveone inifrSn sjelfva 
yisaiiy sisom ctt slags inledning, framilyttade yerser» de derock 
hafva sin egen inelodi, i likhet med ett ^recitatif. — Den bar 
upptague varianten A., ar meddelad ur Gyllenmars Visbok , och 
yarianten B. efter tryckta exemplar. De under texten infSrda 
fSrandringarne » hafva blifvit hemtade, dels ur andra tryckta 
upplagor, och tlels ur den Wcrmlandska uppteckningen. — Ho9 
Syv antraffas denna sang, s. 80; bos Nyerup, s. 49 > ^^^ ^^ 
Grimm » s« 309. > 



A. 



1. 

Burman holler for stadhen ut, 
Han lather sin skoldhen skinna: 
Stat up Israel konungh, 
Tu gif mig dother tina I" , 

Holger Dansk han vant seger af Burman. 



M 
>» 
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2. 

KonuDghen gdr for stadhen ut, 

Han skiuther sin hat for enne: 
Huadhan ast tu Storman kommen, 
Medhan tigh inghen kenner?" — 

Holger Dansk han vant seger af Burman. 

3. 
"Jagh ar kommen af Spara land, 
"Ther hafver iiagh mina frendher, 
"F61T an iagh dragher af staden ut, 
"Tu skalt lara migh kenna." — 
Holger Dansk han vant seger m. m. 

4. 
"Jagh vill migh berSdha 
"Medh alia mina fk'endher, 
"Tredie dagh om quelle 
"Vil iagh tigh bodhen sendha." 



5. 
Burman ridher af stadhen ut, 
Han ridher i fullan dus, 
Han kastar en sten pa stadhen igen, 
Var stor som it baste hus. 

6. 
Jungfrun hun tagher sit guld och sollf, 
Hun bindher thet i klut, 
S& g&r hun till fanga hus, 
Och loser then fanghen ut. 

7. 
Jungfrun ropar offuer filnghahus, 
Hogt offuer all^ fangha: 



''Suara migh Holgerdh Danske, 
"Om tu orckar noghee gSngha!'' — 



8. 
''Lithet orckar iagh krypa, 
"Och halfve mindi*e gSngha, 
"Har hafver iagh leghat i famtan dr, 
"Och varit eders fadhers fSnghe/' 
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9. 
''Har hafver iagh leghat i famtan ^r, 
"Och pa the hardhe Jinar; 
"Tale medh migh min stolz iungfru, 
''Huat edher star till mena.*' — 

10. 
"Hai* ai* kommet Bui^mans nampn^ 
"Och nampn offuer alia kempa, 
"Han vill min fadher af landhet drifua^ 
"Och migh ohederligh hentha." — 

11. 

''Inthe skall han edher ohederligh hentha, 
"Han ar icke edher like, 
"Hans modher ar ett haftroU, 
"Hun legher for osterricke." 

12. 
"Jagh skall seia edher af Bui^man, 
"Och af Burmans vexter, 
"Han ar famtan ainar hogh, 
"Oftian sadhel och hesther." 

13. 
"Mera skall iagh segha af Bui*man, 
"Af Burmans suerd thet Mngha, 
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"Ar thet sanning tu sager for mig, 

''Tu vill mig icke svika, 

'^SSi gifver jag tig dotteren min, 

"Halfparten af mitt rike." 

Olger Dansk vann seger ofver Burman. 



B. 

( E/ler dldre tryckfa Upplagor ). 

1. 

Jag vil eder om Burman saja, 

Och halst om Burmans vaxte, 

Han Yai* femton alnar Mng, 

Alt ofVer sadel och haste. 

Olger Dansk han vann seger ofver Burman 

2. 
Jag vil eder ock saja, 
Om Burmans svard thet Mnge, 
Det var femton alnar M&gt,, 
Emellan udden och tSngen. 
Olger Dansk han vann seger ofver Burman. 



3. 

Burman rider for slottet up, 

Han liter sin glafven skina: 

^'Tu gack ut Isslands konunger, 

"Tu 



*) Tagen ur Wermlandska uppteckningen, der dea utgor 
a6:te och sista versen. 
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"Tu gif mig dofteren Hna." 

Olger Dansk han .vann segeif* in. iw. 

4. 
Konungen gar uppd garden , 
Han skjutei' sin hatl for hander: 
"Hvadan ast tu kommen tu stoi'e man, 
"Medan jag tig ej kanher?" — 

5. 
"Jag ar kommen ifran ^) Splu'e stad , 
"Och ther hafver jag mina frander, 
'Och forr an jag rider af staden ut ^) , 
"Skai tu val lara mig k.anna." 

Burman rider sig soder om by, 

Han kastar sin hast i vaster: 

''Tu gack nu ut jungfru Gloria, 

"Se hum fager jag hSller p& haste."' — 

7. 
"Jag ser intet fagert p& tig, 
"Men solen skin sa hviter, 
"En k.rokot nasa ar alne lang, 
"En skrabuke ast tu liker." 

8. 
Burman kastar sin hast omkring, 
Hans glafven skin sS ijuse, 
Han forde en sten pa^hvar sin hand, 
De voro ^m tu laglige huse. 



«) JVermL Jag ar fSdd i. 

") JVerml, Men inuan jag ur staden drar. 

Svenska F ornsinger^ I, 6 



Burman kastar sine ^tepaj^* &stad^ 
Ther skedde sa stort ett under, 
Stockar och bjalkar de gingo omkuH, 
Och murarne remnade soi^c^. . 

Jungfrun g^r till fadren sin , 
Hon sporde sim fader till rade: 
"Och hvad skal oss til r4de vara, 
"Vi are nu fridlosc Mde?*** 

14. 

"Om vi nu soke all veriden omkring, 
''Vi kunna ej kampar finna, 
"Utan thet vore Olger Dansk, 
"Som plagar hvar man Sfvei'vinna" ^). 

42. 
Jungfrun ropte s§t h6'gt ett rop, 
Utofver alia fangar: 
"Ast tu har inne Olger Dansk, 
"Och orkar tu nagot ganga?" 

. 13. 
Olger racker sin ben ifrSn sig, 
The voro nastan lange, 
Han spante orakull femtop alnar mui*, 
Som lange hade statt i bande. 

14. 
"Har hafver jag legat i femton '5r, 
"Alt som en fatlig fange, 



^), Tryckt ex. Som plagar vara man att viiina. 
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"Det laA jag for sanning saja^ 
"Jag orkar sk litet ganga.^ 

"Har hafver jag legat i fepg^^)n &\\j 
"Uppa de harde rdr, 
"Och horen J jungfru Gjior^^ 
''Bvad stdnder eder til .pao'dp?" -^ 

10. 
"Hit ar kommen en kampe til ps^j 
"En kampe ofver alia kanrnar., 
"Han vil min fader af riket sM^, 
"Och mig med oaran hamta." -r- 

17. 
"Vil han eder fader af riket sla^ 
"Han ar icke eder like, 
"Hans moder hon ar et hafti-oll^ 
Och ligger for Oster-rike.'* 
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18. 
Jfungfi*un gaf Olger klader ny, 
Och halst utaf the haste, 
Hennes fader gaf honom hrynjan ny, 
Och ther til sadel och haste. 

19. 
Burman rider af staden ut, 
Han m^nde sin rompa ^Li'oka: 
"Jag fioichtar har kommer Olger J^jam.sjk 
"Som allom plagar for<$oka." 

20. 
Then forsta resa the samman rede, 
De rede l^l^s^jEpm^g^ns ,pender. 



'J / 
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Hastarne gingo pH hasorha, 
Och soiidcr gingo deras brynjor^ 

21. 

Olger drjiger ut brynjan ny, 
Hon skjen som solen roda, 
Sa hogg ban Burmans hufvud i tu^ 
At blodet rann honam till doda. 

2Z 
Olger rider for slottel up, 
Han Iktev sin glafven skina: , 
^'Och borer tu Isslands kotiurig^ 
"Tu gif mig dotteren tina." — 

23. 
"Jag bafver ej mer an en dotter, 
"Ocb benne ar ogifyen man, 
"Ocb kan tu benne for Burman fria, 
*'Det kommer eder bada till gagn.*' — 

24. 
"Jag bafver skamtat med Burman i dag, 
Tbet war icke mycket lange, 
Ocb vi bafva varit i storm ocb strid, 
Alt som tv^ raska bofdrangar." 






"Tbet fclrsta taget vi rande ibop, 
"Vi redo tillsamman fienda, 
"Ocb bastarne gingo pd baso^-na, 
"Ocb v&ra brynjor gingo sondcr." 



'*') De har upptagne tvenne, icke nun^rerade vcrserna^ i 
den 94 ^1^ 3f5 uti Wermlatidska uppteekningen. 
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"Och jag dvog ut min bryn|a- nj, 
"Hon sken som solea roda, 
"Sk slog jag Burmans hufviid i tu, 
"Sa bloden rann honom till doda." — 

•N 

"ir thet sant som tu sSger for mig, 

"Tu vil mig icke svika, 

"Tig gifvef jag t& dotteren min, 

"Och halfparten af mitt rike." 

Olger Dansk han vann seger ofver Burman. 



Aiimarkningar. 

Uthger ellcr Autchar, fran Bajern eller Franken, ar, i dikter 

frk medeltidea , en af de ryktbarasle hjeltar som itfMjde Carl 

deo Store, vardig att stdilas yid sidan af denne siu verldsbekapte 

konuDg. Redan fran elfte arhundradet bar man om den f5rre 

en romantisk beratlelse: Gonyersio Othgerii militin. For 

sin djerfhet och ofurskrackta maudom erb5ll han fdretradesyis 

beaamningen miles (stridsman, kampe). Detta betecknades 

i Forntyskan och Anglosachsiskau med ordcn Degen, Thegen, 

Then eller Than ^ hvilkct sedan pa Latin atergafs med Dacus 

oc\k Danus» Namnet Of^^er df ye rgick, under tidernas l&ngd, till 

Ogier ocli Olger. Mot slutet af tolfhundrade talet fdrfattade 

Adans eller Adenes (i egenskap af kront skald kallad /e Boi 

Adenes ) , om honom en rimmad riddar-roman : Ogier le Danois^ 

och salunda blef ban ifran en Tysk, fdrvandlad till en Dansk 

hjeltc. Sagde roman, 5fverg&ngcn till prosa, dfycrsattes, yid 

bdrjan af sextonde Irhundradet , utaf Christen Pedcrson , och ut- 

gOr i Danmark en mycket alskad folklasuing. Kampayisan ar 

likyiil yida aldre; man antrafTar densamma omtalad uti femlon- 

de seklet, men s^annoiikt bar den funnits annu tidigare. 

A. 

Vers. I, KoDung Israel benamnes i yarianten B., afyensora 
i de Dansk^ yisoroa: Islands eller Iselands konung, och uti r«- 



manen om Olgcr Dunik, kallas han Ccesuhel, sultan i Rom, 
Man hargjortsig myckcn ni8da', aM iemn'a en ndjaktig fSriilaringy 
hvad dctta Island skulle utmarka^, si mycket mer, som lien- 
land omt^las afyen i NiMungbnli^d. S.miiolikt' bOv defi» betmk- 
tas endast som ett lokaliseyftdt» nttmn , hvarmcd man- beteGknsidi^ 
ett aflagset och okand-t land, It hyilket man velat gifva egen-' 
skapen af det romantiskt underbara. Se s. Oi^, oiaBrattenshorg, 

Vers. 3. Spdra land, benamdt i nagra tryckta upplagor Spa- 
re stad och SpoT'estad, bar indenting motsyarande i de> annars' 
fullstandigare, Danska uppteckningarne. 

Vers. 16. Ut Iter 2/e^rer;- sannolikt nSgot skriffcl, i st f&rr 
ut i vester. Se yarianten B.,. yers. 6. 

Jungfru Gloria, sisom hon heter i alia Sycnska upplagor > 
far i dc Danska yisorna namn af jungfru ^lot^iant. 
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8. 

Essbjoriv P#nd6 cidk Ormen 

Stark. 



Fyra uppteckniDgav af denna sSng Bnnafp ^rkrade ati Kohgh 
Bibliolbekets samlingar i Stockllolm* Mamiskriptbandet MS. 
innehaller ire af dera, ocb i WB. antrafTas detfjerde. Tvenne 
af de forstnamde (MS. sid. i36 och 174)* hvilka forekomma 
uedanfore under beteckningen A., sfam'ma s&' nSra ^fy^feiis 
med hvarandra, att den sednare kunnat intagas s^som variant 
till den forre. Olikbeterna aro utmarkte med OM.; emedan band- 
skriftens format ar oktav. Varianten B. ar meddelad ur WB. 
— Den tredje iippteckningen liti MS. (s. i53) 'utg5r 34 verser, 
ocb synes vara uppkommen genom' en art sadinian^malYnii^g af 
de nu aftryckta exemplaren ; likval tued stSn'e likbet till den 
sednare. Pa denna iredje variant finne's fdljande anteckning: 
•'^Horer till S. Erich Sparmans href af den 4 Martij f6y^. 

Ingemunder och Hans Hunger 

lope genom en Brakelunderj 

gat hwat hette hans Huhder. 



A. 



1. 

Essbiorn Prudhe och Ormen starck 

Dricka vijn i Hail ^) . 

Kom en goder gangekarl, 

Seent om jule qvalle. 

Wijda slaer man Tiahlen dfver fssland. 



I) OM. lialie. 
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2. 
"Sitt i freedh Esbiorn Frwekienftpc, 
"OfVer brede bord, 
"Will tu iahna mig hwss i natt, 
"Sk astu kiempe godh." — 
Wijda slaer man tiahlen ofver Issland. 

3. 

"Herbergh vill iagh iahna 
GdngeiLarl odi digh, 
iVlen vestu n^got roda guld^ 
Dath sltal du "vijsa migh." — 

Wijda sia^r man tiahlen m. m. 

4. 

"Jagh veeth mehi*a roda guld, 
"Ahn femptan konger aga, 
"Han niuter intet lange ^) lijff, 
"Som eflPter guldet fr%ar."- — 






5. 

"Hoer du goder gangekarl^ 
Liuger du for migh, 
I dath hogste galgietra 
Skai jag hengia^) tigh." — 



f> 
it 
ff 



6. 

_j-k \^vAf» nIHrixr liiirm . 



"Jagh laide aldiug liuga. 



'Sedan jagh kom til manna, 
'Kommer du i Trollevalk, 
'Du skalt min ord val sanna.' 



') OM. gierua. ') OM. ial' liengia. 
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7. 
Ai'ia var om morgonen, 
Ifar som dhe stodhe vpp, 
Och nai' som ^) dhe s&ge til , 
Var gdngekarlen borta. 

8. 

Diith var Essbiorn Frwenkiempe , 
Han leker medh sin knijff: 
"Giasta skal jagh Brusen starck, 
"Om (Sdath skal kasta mit lijff/' 

9. 
"Hoei* du Oi'^nen Starke, 
"Wil du vara migh trogen, 
"(®\yill du hainbna doden miii, 
"Om vj are christne badhe?" — 

10. 

"Lange har jag lafvat tig, 
"Dath lojpvar jag tigh iihn, 
"Hambnas skal jagh doden din, 
"Om vj are christne man." 

11. 
Dath var Essbiorn Frwenkiempe., 
Lade vth for land, 
Siiglar han dan salte sio, 
Ihn for Bi'wsens hambn. 

12. 
Han hijssade^) vpp sine silkessagel, 
Ihn for Bruses hambn. 



<) OM. bar cj ordet: som. •) OM. At du hambncr. 

«) OM jag skal vlga mit. •*) OM. hijssc up sin. 
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Dath*) yar Essbiorn Frwenkiempe , 
Som •) steegh forst i land. 

13; 

Han satte alle sine man 

Ofver brede bordh, 

(*° Sa nahr som sielf Essbiorn Frwenkiempe, 

IVlit i Brwsens stohl. 

14. 
Dath lijder s^ fast ath afiftonen, 
Kattan g&hr och vahner, 
Tahr boon Essbiorn Frwenkiempe, 
G&r s^ af medh bonom. 

15. 
Ormen bodde i Bargen **), 
Sa vabi ban der mStte, 
(" Bettre bade da den bafft , 
Som ingen broder lltte. 

16. 
Men tack baa Ormen Starke, 
Nar ban dbe tijender sporde, 
(" Holt datb for ingen man al vara , 
Som intet bambner sin broder. 

17. 

I 

''Vnner migh Sancte Erieb i Rom, 
"At jag kan guldet vinna, 
"Halfften af datb rcida guld, 
^'Skal jag till B.obma sanda." 



«) OM. Och dath ") OM. Men bettre hade den d5. 

*) OM. Han. "; OM. Aldrig holt lian den 
10) OM. SieKv* EssbiSrA. ftir Mslil, 

?») OM. Bebreok Som eij haiiibde ^n l^tbder. 



&^ 



18. 
Ondsdagen om qwelle , 
(^^ »Sa boer han sin skiep bettre, 
Sagler sa *^) for Issland ihn , 
P4 dhe samme natter. 

19. 
Bar hijsser han sin silkes sagel, 
Ihn for Brwsens hambne^^), 
Bath var Ormen Starke, 
Som stegh forst i lande *^) . 

20. 
Han satte alle sine man 
Ofver brede bord, 
Sa ner som deres yngste man, 
Mit i Brwsens stohl. 

21:. 

Han satte alie sine maVi, 
Som Frwenkiempen forr, 
Sa nShr ,som Ormen Starke, 
Mitt j Brwsens dorr. 

22. 
Dath lijder sa fast ath a6ftonen, 
Kattan *^) gahr och vahner, 
Tahr hoon deres yngste man, 
Tanchle g^ bort **) medh honom. 

23. 
Ormen slaer til medh forgylt spiutli, 
Bath soJfret rdk sa vijda, 



^) OM. Boor ban sine. ") OM. At kat*a«. 

«) OM. ban. ") OMv af. 

»») OM. harabft; — laod^ 
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» 

''Halflften af mit roda giild, 
"Vil jag tig gierna gefva/' 

Dath var gamble Brwsen, 
Han loffte opp en. hell: 
*'Stigh nedh Ormen Starcke, 
"Och tag vid guldet alt.'' — • 



36. 

"Hor du dath dit fuhia troll, 
"Du svjker mig intet sa, 
"Skal jag haa nagpt guld af tig, 
"(^^Tu skal mig deth ,i bender fS. 

37. 
Datb var gamble Brwsen, 
Han stegh i gi^afven ^^) nidh^ 
{^® Och dath var Ormen Star^be^ 
Hogg af hans hufvud dervid. 

Nu haa dhe varit pa^'') Bi'wscns land, 
Der haa dhe vunnit abra, 
Ladt^®) sine skiep medh rode guld, 
Som (^^ dhe mast kunnat i)ahra. 

39. 
Tack baa Ormen Starcke, 
S^ val ban bolt sin ord, 
HalfFtcn af dath roda guld, 



»*) ,0W. gkal jniff i Vn^iBr ff^. *') OM. i. 

•*) OM. eropen. " ") OM. ladat. 

■«) OM. Ocfi strax Ormen. ") OM. mast dhe lvn4e. 



^ 



SSinde ^^) lian til Rom. 

(^* Wijda sl4er man tieblen (ifv^' J^&nir 



B. 



1. 

Esbioni Prue, Ormen Stark 

Dricka miod i halla, 

Det kom goder g^ngekarl 

Seent oin juleqwelle. 

Wijda sla dhe kiellen ofwer lisslandh. 

2. 

Sitter Esbiorn Fruekiempe 

ofwer det breda bord: 

"Will tu lana mig huus i natt, 

"Sa astu kiempe goodh." -r- 

Wijda sla dhe kiellen ofwer lisslfindi^. 

3. 
"Husen wall iag lana will 

Gangekarl 4tt tig, 

Wetstu nSgot roda guld, 
"Det skall tu wijsa mig." — 
Wijda sla dhe kiellen m. m. 

4. 
"Jag weet mehi'a roda guljjh, 
"Ahn i5 kungar aaga, 
"Han winner intet lange lijf, 
"Som effter guldet fra^ar." — 
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^) OM. S& sende ban til ^) OM. 85 vjda sl& de tiahlen. 

Rohm. 
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5. 

''H66i\ tu godei* g^ngekarl , 

*'Liuger tu for mig, 
J det storsta galgetrad 
Skall lag hangia tig.'' — 



3i 



6. 

"Jag larde aidrig liuga, 
''Seen' iag kom till manna, 
*'Kommer tu i Trollewalk, 
"Tu skall min ord wall saiina.' 



7. 

Aria om nasta morgonstund , 
JVar the stod vpp af sombn, 
Sago the thet skalka pafund, 
Gangekarlen war rymbd. 

8. 
Odensdagen om qwelle 
'Boo the sitt skep och batra, 
Sk segia the att liselandh, 
Vpp^ the samme natter. 

9. 
The sloogo uut sin silkepell 

Vpp& then hwijta sande, 

Det war Esbiorn Fruekiempe, 

Han steeg forst i lande. 

10. 
Han settler alia sina mann 
- Jn for Brusens bordh, 

Sk nar som Esbiorn Fruekiempe 
Mitt i Brusens stool 



11, 



11. 

Dett lijder fast &tt afflonen, 
Kattan gi4r och wainar, 
Hoon tager Esbiorn Fruekiempc, 
Lackai* bort med honom. 
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12. 



Ormen boor vpp& sin borg, 
Sk mycket wall ban matte. 
Den baar mycket mindre s&rg^ 
Som ingen broder atte. 

13. 
Tacka ^rmen Starke^ 
Nar ban dbe tiender frdgar, 
Aldng abr tben man for sig, 
Som eij bambnas sin broder. 

14. 

Det war Ormen Starke, 
Han g4r sig till stmnna, 
S^Iar s& at Brusens landh, 
Alt i sin sSrg oeb wanna. 

15. 

"Will nu Sanete Erik i Room, 
''Att,iag mk guldet winna, 
"Halfiten af tbet roda guldh, 
Xill Room skulle iag^enda." 



»i 



16. 



Dbe kasta sina ankai*, 
Alt p& tben bwijta sandb, 
Det war Ormen Starke , 
Han steeg t4 forst i landb. 

Sv€nska Fcrnsanger, /• 
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Han settler alia sina man, 
Som Fruekiempen forr, 
Sk n^* som Ormen Starkf 
Mitt i Bi^sens don\ 

181 
Dett lijder fast ^tt afiltonen, 
Kattan gaar och "wkSuxav, 
Toog s§L deras yngste man^ 
Tankt' gSd bort med honom. 

Ormen slar till med forgylt spiuuf^ 
Att solfret rook sa wijda, 
Kattan klammer tander tlH, 
Beet mannen af i niidian* 



2a 
Dtv kom 1 5 dysetrSU, 
Och alia rysta eldh: 
''Du skall see Orm Starke ^ 
"Dett skall blij' hett i qwall. 



w 



2i. 
Dhe ga^ sig till siogestrand, 
Meente reesa heem; 
Men han hade hanskar glomt^ 
Lage pa een steen. 

22. 
D& ropar deras styreman , 
Som stood i fi:ambste stamme: 
"Wall (§L wij hanskar igien, 
"Gud gir wij kom' till lande!" 
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23. 
"Aldrig skall dhet fruer sporja, 

Heem p& w^re lande, 

Jag skall miDa hanskar glomnia) 

"Bnisanom till gagne." 

24. 
Han gick sk tillbak' igi^n, 
Meente hanskar finna, 
Der motte Brusen hans owan, 
Som eij war good att winna. 

25. 
Bar the hander sammansloge, 
Fingo dhe wall Paste: 
*'Dett war tu then samme hoof, 
''Som mig i juulas gieste.'^ 



26. 

Dei* the hand^* sammansloge, 
FlocJt af skinn och huld, 
Fiellet ned for footom Mg, 
Som dhe had' rort i muld. 

27. 
DS sSge hans ogon uut, 
Som fluto holmar twk j 
Han war den fulaste tiuf, 
Eens ogon n4gn'tid sSg. 

2a 

H^rsemaad och bockeragg 
Det hangde i hans bringa, 
Naglaiiia som bockehoi*n^ 
Fembtoh p& hwart finger. 



lOO 

"Hoor tu Ormen Starke, 
"Willtu Idta mig leefwa, 
^'Halflften af mitt roda guM, 
''Will iag tig gierna gifWa." 



30. 
Da mSste gamble Bruse 
Lyfflte vpp een stor hall: 
''Tu stijg need Ormen Starla^ 
"Och tag vpp guldet alt." — 



31. 

"JVeij,; hoor tu gamble Bnise^ 
"Tu hi jar mig eij sa, 
"Skall iag guldet faa af tig^ 
"J hand skall tu mig faa." 



32. 
Det war den leede Bruse, 
Han steeg i groopen need, 
Det war Ormen Starke, 
Han klof bans hufwud der wid. 

33. 
JYu baa dbe warit pa Brusens gard, 
Der baa' dbe wunnit abra, 
Ladde sitt skeep med rooda guldh, 
Som mast dett kunde bara. 

Tack ware Ormen Starke^ 
S'2l wall ban bolt sin ord, 
Halfftcn af thet roda guldb, 
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Till £oom sender han fort. 

Wijda $1& dhe kiellen ofwer li^siandh. 



Aumarkningar, 

Samma haadelse som denna folksang bchandlar, utgor am- 
net afven jfor Orm Stdrdlfssons Saga. De oint9lade per- 
soDcrna uppgifvas samtidige ined Olof Tryggvason ; men sa- 
gan harleder sig saDnolikt ifrSn fjortonde arhundradet {Mullers 
Sagabibliothek.Bd. I> s. 353). -^ Thattr Orms St6r6lfs- 
'sonar finnes aftryckt efter Olof Tryggvasons Saga,utiSkalbolt- 
ska upplagaoy samt i Fornmanna Sogur> Bd. III. Den beraltar: 

StvrSlf, en Norrsk man, hade sonen Orm, hyilken, redan 
yid sju ars Slder, kimdQ mUta sina krafter med den starkaste 
karl. Tolf Ir gammal bitradde han sin fader vid en slatter* 
och uppbragt dfver dennes fdrebrSelse, att han agde st5rrc vaxt 
an styrka, grep Orm det framkorda hdlasset, jemte hast och 
kdrtyg, och kastadc dem h5gt upp pa slacken. En annan gang 
bortbar ban, i en b5rda> si mycket hQ, att en hel'lada dermed 
fyldes. 

Ashjorn, VUills eller Virvills son, i Danmark, var tidigt 
storvaxt och starK, samt 5fyertj;afrade alia andra unge man uti 
bildning och belefyenhet, hyarfbr han erhdll namnet Prude, 
Kringyandrande splqyinnor (eller, sSsom de da benamdes. Vol' 
vor), hade fdrutspitt bans d5d, i fall han besdkte den nordli- ■ 
gare delen af Norrige. NSgon tid derefter kom Orm Storolfsson 
till Hdrdeland, traffade dei: Asbjorn, och dc ingin^o med 
hyarandra fostbrddralag , samt utf^rde mangen bcdrift tillsam- 
man. Men nu beslot Ashjorn alt resa norr ut till More, for 
att besoka nigra anf5ryandter. Orm afradde honom sadant, 
ocb erinrade om Y^lyans forutsagen; men Ashjorn aktade ej 
derpS. Ofyer tyenne 5ar, hyilka hegge hette Saudo , radde 
Bruse, ett stort troll. Har lade Ashjorn till och upps^log tftlt 
p& stranden; sedan harkladde han sig och gick upp i land, men 
bans folk ftirblef om bord. Kort derpa nedkom till taltet en 
fdrskrackHgt stor> kolsyart katta, ur hyars nasa och munn eld 
utsprutade. Det yar Bruses fOrtrollade moder. Inom fa ogon- 
blick yoro tjugu af Ashjorns man dddade, och de dfriga fyra 
flydd^ till skeppet och Igde ut. Ashjorn kom till Bruses hala, 
blef af honom gripen sanit afkladd ; derefter utryckte '' denne 
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bans inelfvor, band dem vid en uppratt stSende jernstGr, och 
Ashjorn gick frimpdigt omiLring den, ocfa sj5ng on dddsdrapa, 
intill dess alia inclfvorna saluoda blifvit utdragne. 

Orm yar pa Island, d& ban fick b5ra om Ashjorns olyclia. 
Fostbrddralagen forband honom att .bamnas bans d5d, och ban 
afseglade till Saudd, Uli Bruses blla mSttc bonom katlan, byil- 
ken rusade emot Orm» och bdgg bonom med klorna i brdstet, alt 
de intrangde intill benct. Di han sag sig underlagsen^ gjorde 
ban ett I5fle att yalfardas till Rom, i fall han besegrade kattan, 
och gcnast kande han bennes styrka forminskas; mcd ett kraft- 
fultt angrep, br5t ban nu ryggen af henne. Bruse, som fruk- 
tat Orms ankp.mst, hade, sig till skygd, burit en ofantlig sten 
midt uti sin hala. Nar han yid oyasendet tittade fram Sfyer 
stenen, fattade Orm i bans langa skagg, och ryckte till sa haf- 
tigt, att skagget lossade, jepite haken, begge kaftarne och kin- 
derna,upp till oronen. Si sprang Orm till, och, efter mycket 
brSttande, kastade ban jatten 5fyer stenen, och sonderbrdt bans 
rygg. Da berattade Bruse banligt burn han pinat Ashjorn ^ och 
Orm ristade bonom blodorn till hamd for sin fosterbroder, samt 
borttog alia Bruses skatter. Kort derpa yerkstalde hai| resan 
till Rom. 

A. 

Vers. a. Essbjorns binamn Fruekiempe , f5rekommer i den 
nu icke aftryckta uppteckningcn (MS. s. i53), under form af 
Pru kiempe. Begge haotyda pa den belefyenhet och de bildadc 
seder, hyarfore £ssbj5rn, for sin tid, yar utmarkt. 

Vers. 3. Tre uppteckningar hafva bar: och dig; den fjerde 
(yarianten B.) de dig. I fall man ej yill fdrklara det forra ta* 
lesattet som ett skriifel, kan man anse det motsyara: ocksd dig 
, cUer ock at dig. 

Vers. i5. Enligt yariant. A. och B. bodde Qrmen Stark i 
Bdrgen, Bekren eller uppd sin borg, di ban fick underratteise 
om Essbj5rns d5d; men den otryckta uppteckningen omtalar* i 
likhet med sagan, att han da yistades *V Island*** 

Vers. 09, 3o, 3i, 3a och 33, bafya i den uppteckning hyamr 
yarianterna aro tagne, foljande ordning: 39, 3a, 33, 3o och 3i. 

Vers. 3a. Hijistemaa och hdstemad, eller horsemaa och hor^ 
semnd, bafya sannolikt uppkommit genom yirdslOt afskriftaf or- 
det hasteman, der i stallet for an det fordom brukliga a blifyit 
bcgagnadt, och, genom oaktsamhet, f&tt likhet med ad. 
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9. 
Vlf den Starke. 



Aftryclt ur det ofta anfSrda inanuskriptbandet MS., byarest 
tvenne afskrifter Hnnas af denna folksSng. Den i qyarto har 
blifvit begagDad till original f5r aftryckningen, och yarianterna 
aro tagna nr oktay uppteckningen^ -— Amnet ar harstades p&tag- 
ligen dctsamma, som i nasi f^regSende sUng, eburu uti. behand- 
lingen mera bortgrumladt; tCrharida ett beyis p& lyngre or- 
sprung. 

Dath var Vllfven Starcke, 
Han ladhe uth Tor vasse, 
Saglar ban for Gijgerhall ^) , 
Emot (^ den Burssen hvasse. 
Nu ligger guldet vnder hieltenn, 

2. 

Sa saglar ban dann salie si6, 
Dm fo» berget blda: 

Ar nu Faxe bemma, 

Gif^) migb swabr dei*pa.^" i»— 
Nu ligger guldet vnder bielten. 

3. 

**Faxe beeter min yngste sobn, 
''Han ar eij manna make, 
''Han kommer bwar^) afflon bem , 
"Tre bvabler p& sin bake." — 
Nu ligger guldet m. m. 



9> 



«) OM. Gigcrball. •) OM. Du gif. 

*3 OM. f 5r den bdhren hyasse. ^) OM. sig byar< 



* 



io4 

4. 

Hijt sll ar jagh kommen, 
''Och hijt SSL ar jagh sander, 
"Jagh rSdes intet for Faxe, 
'^Eij heller for bans frender.' 






>t 



5. 
Kieringen sprang pa holle^), 
Taar*) til sverdet breda, 
Hon hugger fast pa Vlfvens baiak^), 
Di bl^f ,han forst vreder. 

6. 
Dath var Vlffven Starke, 
Han*) wredde$ eij fori- ahn da^ 
Han ryster kieringa hufvud af, 
Qch reste henne i en vrlL. 

Faxe kom i stafven hem, 
Och Vlflfven (® var dar fore ; 
Dath var stoor (^^ lust at see vppa, 
Huru dee samansbuhre ^^). 

8. 
X)ee buhre sammans medl\ skiold och spiuth^ 
Ratt nu haar Faxe fatt make; 
Dee' (^^ halla sammans i fiorton dagar, 
Ingen thorde bin an nan teka. 

9. 
Tack baa ^^) Ormen Starke, 
Nar ban dhe tijender sporde *^) , 



») OM. hylle. 
«) OM. och U 



^®) OM. lust see dervpplt. 



•) OM. och tahr. ") OM. sammans bohrc. 

->) OM. rygg. . . ») OM. siltia ihop. 

■) OM. har ej ordet: ban. . ") OM. varc. 

») OM. hemma f5re. »^) OM. frSgar. 



■■■ .» 



Ik 



Alidrig ('^hoolt han den for man, 
Som icke hambner ^^) sin broder. 

10. 
Dath \ar Ormen Starke, 
Han boer sin skieph bettre, 
Saglar han for Gijgerhall ^), 
Fd dhe samme natter. 

11. 

Han saglade den samme sio, 
Ihn vnder ^^) berget bla: , 
"Leffver Vlff^*) kier broder min, 
"Sa ^^) gef mig svahr dei'pa?" 



12. 
Srarar Vlff hin Starke, 
Vti sa stoor en nodh: 
"Astu man at hambna migh, 
''I morion skal jagh doo!" — 

13. . 
^'Dath 4|aar jagh ISnge iofvat dig, 
"Dath lofvar jagh tigh ahn, 
"Hambnes skal jagh dodeh din, 
"Om vij are christne man!" 

14. 
S& voge ,dhe denn Faxen , 
Dee-orckte eij mehi'a giora; 
Dee ladde sine skiep medh roda guld, 
Som mast dee (^^ kunde bahi'a. 
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^) OM. blihr den man for sigh. ") OM. han Ulf. 
') OM. hembnas. »»)t OM. har ej ordel: sa. 

»') OM. for. , 30) OM. orkadc fdhra. 



X5 
XC 
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15. 



Dee qvistade ^^) vpp en kieringe rygg, 
Och*gioi*de sigh en krake, 
Fembtan fambner och fyratijo, 
Jnnan dhe nddde guldet taga ^^). 
Nu ligger guldet vnder hielten. 



M) OM. qviste. 
»») OM. taka. 



Anmarkning^. ^ 

Den har fSrekommandc Ulfven Starke motsyarar Essbjorn 
Prude uti,tiast fSregSendc sang; Gigerhall ar dess Trollevalk 
och Brusens hamn (var. A.)» samt Jiseland (var. B.>. Faxe 
kallas der Bruse, {Burse^ i vers, i af N:o g, ar sannolikt den- 
samme, och en omvexlaBde beDamaing p& Faxe\ Uti begge 
dessa folkvisor bibehSller Ormen Stark siii namn bfdrandradt. 
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10. 

Rung Speleman. 



1 agen ur Ycrelianska SamlingeD. Uppteckningen ar den euda 
af dcnna slngi som blifvit utgifyaren bekant. 



1. 
Dher bodde een kiempe vid Helsingborg, 
Kung Speleman mande han beta, 
Visst hade han raera boda solf , 
An andra flasket dhet feta. 
Uren drifver noran, och hafvet sunnan for noran. 

2. 
Dher bodde een annan vid Davidskier , 
Han hade fast mindre velde, 
Elfva soner hade han, 
Och dhe voro kiempar sa snelle. 
Uren drifver noran,. och hafvet sunnan for noran. 

3. 
Dhet var kiempe Tyreson, 
Han forde sit sverd i hande, 
Antingen vil du gifva mig ^[ar] dotteren din, 
Eller vill du ryma af lande. 
Uren drifver noran, ra. m. 

4. 

K[u/2g] Speleman svara et ord sa brot, 
Lijkasom han ha varit vi*edh: 
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"Intet vill iag gifva dig k. dottren niin ; 
''Ty du ar een, kiempe sa ledh." ^— 

5. 

"Antingen vil du pa vatnet med mig 

Dhet rodaste gullet upvacka, 

EUer du vill i hogden med mig, 
"Mot elfva broder at feckta." — 

• 

6. 
"Intet vili iag pa vatnet med dig, 
"Dhet rodaste gullet upvecka, 
"Fast heller vill iag i hogden mig, 
"Mot elfva broder. at fekta." 

7. 
Dhet fbrsta taak dhe samman toge, 
Alt infor kiempe Tyre, 
Sa feck k[w/ig] Speleman et panneslag; 
Dher bleknade drengen dyi'e. 

8. 
K[ung] Speleman ropte pa Ottr sin Ipadhreng? 
Du hielp mig af dhenne min vanda, 
Du skal icke slita valmaret gra, 
Om silke fins uti lande!" 



If 



9. 

Dreng Ottr sig utom doren sprang, 
Sa satt han for doran en pinne, 
Sa rykte han up een eek med root, 
Dhen storsta och forste han finde. 

10. 
Hr Ottr tog eken uti£sin hand, 
Han lade henne pi sina axlar, 
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Elfva kiempa slog han ig^hl, 
I forsta och storsta kaste. 

11. 
Elfva kiempa slog han igehl, 
Och lade dhem alia til doda| 
Sedan gdr han i k[i£/ig] Spelemans hSS, 
Och sliter silket dhet roda. 

12. 
Elfva kiempa slog han igehl, 
Och ladhe dhem alia tillika, 
SsL gar han i konungens g^rdh, 
Och sliter silket dhet vijta. 

13. 

Elfva kiempa slog han igehl, 

Och lade dhem alia til foota, 

Sedan g&r han i konungens gUrdh, 

Och kallar sig Ottr dhen klooka. 

Uren drifver noran och hafvet sunnan for noran. 



Aumarkning. 
Uti originalet ar omqyadet^ yid f5rsta yersen: 

Uren dtifver noran, och hdfven*) sunnan Jor noran; 
saint yid den sista: 

Uren drifver noran afvan sonnan for nor<tn. 
Det h&r anf(5rda, och byilket ger den autagligaste meoiog* 
ar Unadt fr^n Ittonde yersen. 

*) hafyen. 
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n. 

H e r r Boo. 



Den enda nppteckniog af denna sang, hvartill atgifyaren haft 
tillgibig, fiones i Yerelianska Samlingen, och ar den har af- 
tryckte. De anfbrde Tariantema atgora forandringar bijer ra- 
dema nti maimskriptet 



i. 

Herr Boo ban tala til ('svenania sma: 
''Sala mig up mina hasta! 
''Jag vill mig fara*) af landet ut, 
''Dhe fremmande kungar att gesta^'' 
S& gyllane voro dhe skieppen. 

2. 
Han rider sig nedh til sjoastrandh, 
Hans skiep dhe voro sS raska, 
Dhe baste sjoman i landet var, 
Dhe m^nde sig med honom hasta. 
S& gyllaiie voro dhe skieppen. 

3. 
"T'hissen nu segel pli mine harskiepy 
"Si fort vill iag utsegla, 
''Min far iag fblgde si mingen dag, 
"Han larde i bolgian mig spegla/' 
Si gyllane m. m. 



*) Var. tjename sin. •) Var. rida. 



Ill 

4.- 
Hr Boo han seglar af landet ut^ 
Med 9 harskiep sli balle, 
Han felte (^ ra&ngen rofvarekung, 
Dheras kinder giorde han kdlla. 

5. 
Han slog p& flyckten Hr Botamus, 
Med 1 5 skiep sk stora, 
Dhen Jrlanske kung han ble uti sion, 
Stor Y^nda han honom dk giore. 

> 6. 

Tre kiempar han slog p& Hordafjell, 
Dhe varste i Norges rijke, 
Dhe ville morda sin egen kung^ 
Och tyckte ingen sin lijke. 

7. 
For honom flydde dhe siokungar mest, 
Dhe kunde sin skiep icke varia^ 
Hvar heist Hr Boo han seglade frarn, 
Alt m&nde han under sig haria. 

a 

Hr Boo han seglar til Spanieland, 
Han lade dher in mycken ai*a, 
Han kiorde der ut sju reesar for san, 
Stor prijs han inande hembara. 

Forst slog han een och sedan slog han femb. 
Den 7:de skammel. flydde, 
Deras fina solf och ixklaste gal, 
Dhet gaf honom kungen til byte^ 

*) Var. sSl mlngen sjfirdfvare. 
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Seen seglade han til GrekeJand, 
Hvar han sporde iiempar^da vara, 
For dhem sa reddes hvar evige man, 
Och boro for dem een stoor fara. 

11. 

Dhe valtogo mangen qvinna och moo, 
Stort ofvervdldh allom dhe giorde, 
Ilia sa stod i landet till, 
Hvart ut man horde och sporde. 

12. ' 4 

Dhen storsta kiempe han Hermer heet, 
Han var s& leeder een buse, 
Dhen stugu var vehLteml. hogh, 
Der han fick rum uti huse. 



13. 



Han tradde forst i spetsen fram, 
Hans varia va som storsta stake, 
Han miste forst sin hogra hand. 
Sen hufvu pd jolan lit gapa. 



14. 



Dhe andre han lonte pa sama vijs. 
Fast dhe an hiskelig gi'inte; 
Han lade dhem alia uti een ring. 
Sin varia i blodet han brynte. 



15. 



Hvar man han pnste dhen ahrlige Boo, 
For han ur faran dhem frelste; 
Sk skinnade han dhe kiempars bop, 
Nu gladdes b&& unga och aldste. 



i&. 
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- 16. 
Han neder til skieppet foi*a Mt 
Dhen skat, som han m&nd finna 
Uti dhe resars kamrar och huus, 
Med aran han m^nde dhen vinna. 

17. 
Siu cameler dhe boro nedh 
Til skieppen dhe gullsackar tunga^ 
Dhe alb'pA vagen trotnade vedh^ 
Fast me 'voro si unga. 

Dhen skatt nan lade p& sine hai'skiep^ 
Och sade til tienare sina: 
"Nu vill iag segla til Sm&land igen^ 
"Besoka vennertm minal/' 

19. 
Hans segel dhe y6i*o af silke gioid^ 
Gullsticka' i alia sommar; 
Hans skiep dhe voro s& mycket njk, 
Yehl lasta' med mSnga guUtonner. 

20. 
Nar han kom heinb alt til sin g&ixlh) 
Ett torn han bygde §l nyo; 
Der Jade han in sit myckna • roof ^ 
GuUtobnei'na yoi*o vehl tie. 
Forgylta voro harskieppen. 



AnmSrkiiingar« 

Vers. i3« Pd jolan la, i stallet f5ri pi jbrdeh 12g. 

Vers. 19. Gulsticka* i st. f&r: guldstickade; lasta^, i st 



f5r: lastade. 



Svmuka Fornsdngerj /. 8 
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Ramnnder. 



Man bar ansett tjenligast, aU sluia samliDgeii af K^onyayisor^ 
med den, bide genom muntlig tradition och otaliga aftrypky 
8& vidt kringspridda sSngen om Kamunder den Unge. Huru- 
yida de bar fSrekommande groteska teckningarne skola^betrak- 
tas som ett anstrangt bemSdande att dikta i en'tonart, hyars 
tid redan yar fSrg&ngen, eller sSsom en parodi pi de gamla 
kampavisorna , torde yara syUrt att afgdra. Det fSrra synes Ukr 
yal 'sannolikare i anseende till a&ngens lidier; man ager af 
densamma tryckta Danska uppl^agor, redan ihhx &r 17^5^ bvil* 
ka uppgifyas sasom dfyersattningar ifrin Syenskan eller Korr- 
skan (Danske Viser, Tom. IV, s. 334, 369). — Nedan- 
stliende aftryck meddelas ur BcrgsbAmmars Samling, VoL |. 



1. 

Ramunder han vore sig en battre man, 

Om han hade battre kJaderT 

Drottningen gaf honom kl!sidei*ne njr, 

Af bast och blaggarne grofva> ^ 

"TSeke vill iag inte ha-," sade Kamundei*, 

"Tdeke st&r mig inte bra," sade Hamunder denJJnga*^ 

2. 
Froken hon gaf honom kladerna ny, ^ 
Af silke och sammele fiiNu ' ' 
"5ast och hU^ppp yiU iag, ej:ha, ,. : 
"Det kan du gie tjenore disa. 

"Tdcke vill iag ha," sade Ramunder, , 

"Och.tScke stSr mig bra," sade Ramunder dea~ Unga« 
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3. 

Ramunder gick sf^ i stugan in, 

Allt dar de ski'aiMm*e' sdtte. 
Horstu skraddai*e hvad iag sager dig, 
Will du giora Ramunder klader?" — 
Hvarfore icke det/' sadie ski^ddisM^en.^ — • 
D& sd giordu mycket vM^** sade Raraundei* deil Ungcu 
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Femtio alnar til byxetyg, 

OcH femtbn til Jyjrxeremai\ 

''Detta skall du val giora mig starkt , , 

'X>m du skall kladeVna sonmia. 

"Detta ar mig nastan tr&ngt/' sade Ramunder, < 

"Jag fii* intet stiga min g&ng/' sade Ramunder den Unga. 

5. 

Ramunder takla tit skeppen siu, 

Med tamp och utskui*ne flaggor, 

S& seglade ban sig ofver saltan sio, 

Alt in upp& jattames lande. 
Nu ai*o vi komne h§r/' sade Ramunder, 
Foiiitan stort besvar'% sade Ramuqder den tlnga. 
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6. 
Ramunder gick s^ vid salla siostrand, 
OSr fick ban se siu jMttar st&nda. 
^ar iag Ramunder p& rain minsta hand, 
/"Och ka^tar honom ofver stSnga! •— 

Det ar intet allenast du/' sade Ramunder, 

Kom J man alia siu,'' sade Ramunder den tJnga. 



99 
99 



7. 

Ramunder ban tog til sitt svard, 
Det han kaila Dymlingen dyi*a, 
Dir kc%g ban alia siu jattar sky 



ii6 

At blodet rann dem til doda. 
Oar ligga J alia siu/' sade Ramundea'^ 
Lell stSr lag har annu," sade Ramunder den Unga.. 
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Ramunder gick sig batti'e fram, 

Dai* fick han'se stora jatten stSnda^ 

Femtijo alnar var ban bred, 

Och bundrade var ban linger. 
Hac dii lust att bai*dra mig?"'Sade Ramunder, 
Jag tor val bida dig/' sade Ramunder den Unga. 
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9. 
"Kai'a Ramunder du Mt mig lefva, 
''Och gior mig alsingen skada', 
"Siu tunnor guld vill iag dig gifva, 
"Och uti klaresta vinet bada!" — 
"Den dttonde slincker med/' sade Rainunder, 
Du fir andd intet lefva/' sade Ramunder den Unga. 
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10. 
Forsta tag de togo i bop, 
The togo i hop med bander, 
Ramunder nappa i jattens skiagg, 
At kottet lassna fran tander. 
"Ilia grinar du," sade Ramunder, 
"Varre ser du ut," sade Ramunder den Unga. ^ 

11. 

I 

Andra tag de togo i hop^ 

De togo i bop med vrede, 

Det stora bJa berget de stode uppa, 

De trampade neder i lera. 

Det ar en hSrdan lek," sade jatten, , . 

Den ar nu nyss begynt," sade Rajnulider den Ui^g«. 
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12. 

fiamundel* naplpa til sitt stora svard, 

Del han kalla Djrmlingen dyra, 

Sa hugger han jattens hufvud a£, 

Det masta fyi*a par oxar orka kor^* 
Jag mente det skiille ihtet nappa^*^ sade Ramnndery 
Det nappa likaval/' sade Ramundd* den Unga. 






la 

Aamundei* gick sig i bei*get in 9 
Dai* alia sm& triLIIen s&tte ; 
Alia sma trollen i berget satt, 
De mSnde for Ramunder grSta^ 

Gi'&ter ej for mej," sade Raitnunder, 

Jag log aldrig M dej/' sade Raniundei* den Unga. 
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14. 

Ramunder i*askad' och slog omkring, 

Alt som en ranker hielte, 

Alia smk trollen han kiorde i ring, 

Och dem til jorden nedfalte. 

"Har inne rar nu iagj/' sade Ramunder, 

''Det faller mig sd val i lag/' sade Ramunder den Unga. 



15. 

Ramunder steg sig i skeppet in, 

Det braka i hvarje vr&nga, 

Alia batsman i skeppet var, 

De tanckte det skulle foi*ganga. 
Vi forgas nu intet har," sade Ramunder, 
Vi segla likavSl," sade Ramunder den Unga* 
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> 16. 
Ramunder lastad' til slieppen siu, 
Med gull och adla slenar, 
Odi^Ramunder s^la alt oiVer den sio, 



«i8 

Och ip p& keysarens lande. 
Nu ar* vi komne blftr/' sftde fiamund^^ 
Nu ha vi battre laixit/' ^e Bamuodei* den Unga. 
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17. 

Ramunder Lasta sitt anckar ,{i& grand, 
Och brj|;gaii {i& snSbivijtan sand, 
Det var Ramunder forsta man, 
Som uppa landet mind' spiinga. 

VSga icke fler?'' sade KamHndc^, 

V4ga intet mer?'' sade RaiimBder <leD TJogsu 






id. 

Ramunder gick sig ]f!^ I^prgglUtlen in, 

Dar 4e lekte MU och igulltarning. 

Alia forski*acktes for Ramunders skinn, 

Och for hans grymma gebjlrder. 

^'Yackei* lek ar det/^ ;sade Ramunder,, 

**F^v iag leka med?'' sade Ramunder 4en Unga. 

19. 

Keysaren ut genom fonstret sag, 

Med ftngei* och sorgfuiit mode. 

"Hvad aret for en kampe uppli var gard, 

'^Som ar uprunnen sa stor ?** — 
Det ar nu allaredan tid/' sade Ramunder, 
Jag bar lust att hardra dig!'' eade Ramunder den Unga. 






2a 

Ramunder slog sina bander ihop, 
Att htisen d^ skakad' och ristes: 
''Hvad hafver iag s^ ilia gioi'dt, 

At ia^ bos dig ej kan vistas?" •— 

Kom du ner til mej," sade. RaWindei*, 

Jag bar lust att J^a med, del,? siMde Ramundfir d«0 U«g&. 
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21. 

Ramundei* slog p& sitt ikiona svsUrd, < 

At jordoi hoii gungad' odi ristes. 

Foglama d&nad' ocH folio till marcL, 

Som iorra sunge pi qviste. 
Aatt nu blir lag vred/' sade Ramunder, 
Kommer du icke ued/' ^de Ramunder den Unga. 
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22. 

Raimtnd<sr gick «ig 'til dcNren in^, 

Bfed ifrigt -siiui och ttod. 

''Jag skall na g& hi i salen tin, 

'Tast jiirn och st&l ar' elnot; 

''Ackta dig man gmiit/' sade Ramunder , 

Iftsirbli)* MhArdain Lamp,'' ^deRamttnder den Unga. ' 

Ramunder tog i doren med krafft. 

At hela muren ban remnad'y 

JFpj^tfi^* och doi*ar ur vaggen ^prS^gi 

Och stenarne ramlade tieder. 

'*Sflgstu iag slapp in!'' sade Ramunder, 

"Nu galler det pallsen din/' sade Ramunder den Unga. 
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24. 
"Kai*e Ramunder du lat mig lefva, 

Jag s&g 9n aldrig din like, 

Min yngsta dotter vill iag dig gifva, 
"Och hSlften af mitt rike?" — 
"Det tar iag nar iag vill," sade Ramunder, 
"Bin dotter ocksa till," sade Ramunder den Unga. 

25. 
Ramunder nappa til sitt stora svSrd, 
Det han kalla Dymlingen dyra, 
fS& hogg han key^arens hufvud af, 
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At det flog femton Spanska milar. 
Jag mente det skull' intet nappci/'^sade ,Ramunder, 
Oct nappa likayal/'..^de Ramunder den Uiiga. :■ 
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Anmarkning, 

Uti allmogens muDQ lefver en forntida sagen om en jatte 
Ramunder, hyilken skuUe hafya bebott ett berg inyid S5derk5- 
ping, annu benamdt Rtimundersk^ll , eller RamshalL Han ba- 
de sin bnid, 'drottning Ama^ boende pS' Omberget> byilken 
ban ofta besCkte. En gammal sing omtalar, att: 

Grims Hrani p& Ramsball , 

Skal fara til sin jungfru pi Ouiberg*). 

... .^anuind^r bar dessutotn gifvit nanm It flera andi^a . orter^ 
Ramundeboda, m. fl.> si att sagan om honom sjnes bafva varifc 
yida kringspridd, ocb troligen f5ranledt diktandet af yisan 
om honom, ehuru i nyare tider> t5rhanda yid mediet eller slu- 
tet af seztonhundrade talet. ^ > 



V SodTSttn^ De Sadercopia, s. 7. — • Jemf. Bohman, Omberg 
ocb dess Omgifningar, s. ({9, ■ 



/ 



I 

• 
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13. 

Bergtrollet. 



Sisom 6fyerg&ng ifr&n kampayisan till de egjCoUiga romaiiser- 
na (riddarevisorna), upptagas tjenligast de singer, hvilka Sa- 
na hafya nSgot qyar af den ffirras tonart; men tillika narma 
sig dessa sednares egenheter, och s&lunda utgftra lankar emiJlhiii 
dem begge. En s&dan ar nedansUende sing, jerote nigra af de 
efterfbljande. — Manuskriptbandet MS. bar af densamma ire 
uj^tecLningar. Qyartformatet ar lagdt till g^mnd f5r tezten, 
ocb yarianterna tagne ur oktayen. — • Det tredje exemplavety bft- 
rande "till S. Ericb Spa^mans bref** (se ofyaa aid. 8^)9 ntgdr 
endast i5 yerser. 

i. 
Dath forsta barn som Norcka fick, 
Dan kallades Bagga Sven, 
Forst larde han pd skijde^) l^pa^ 
Sedan beeta hiortar oeh rehn. 
Hemming bin Vnge^) kunde vabl vpp&^) skifderna loppa. 

Hemming &ite en fastemo^ 

Och^J dath var myckct lange, • 

Gijgai*en stahl henne af ') kyrkan vA, 

Ynder s& stort et trange. 

Hemming bin Vnge' kunde Tabi vppi skijderna loppa. 

3. 
Oath Uidev s& fast &th v&bre tijdh^) 
At ifo^Acv sku 'plogen/) drifVa, 
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») CM* akiAer. J ») OM. yhr. 

») OMJ UcBMicr Vage. <) OM. y&br-tid. 

•) OM. p&. - 7) OM. skuUe plogcii. 
^) OM. bar ej ordet: ocb. 
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Hemming tappar*) sine t)5ciir*bort , 
Och*) vndrai* hvart dice skulle biifva. 
Hemming hin Vnge m. m.*. j 
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Heming leetar skogh och skiuhl , 
OcHf^iie U'%e ijde; 
Jpinner/!^^ Jian p& 4.en -hvijte bioi^n, 
|(iiDft, .vngei* l&ge och didde. 



5. 



Hemmitig spande sin boge moth '^) footh ^ 
Skioth biomen i sin sijda: 
"Datta skal intet giora dig s& godt, 
''Som ") dine vnger didde ^4) /' 



a 



(**Vp d& reess den hvite biom, 

(**Och klapper honom medh sine loofvar: 

''Datta. (}^ eij heller dig sk godt, 

''Som du I&ge hoos din kierast och soffve.'' 



7. 



Hemming leetar betti*e fram^ 
Vth vid (**den vilde siostrande, 
^^ Dqr ^) finn^*. hap (^° p4 den gambla gumma, 
Som rorde medh nasan j brande. 
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•) OM. tapte. ^) OM. DSlh si var dieq. ^ 

*) OM. har ej detia ord. '■ ■'' ^) OM. ElApper Hismmmtf. - ' 

s«) OM. Och8& »^) OM. skal intet ffSra dig. 

«) OM. Fan. »•) OM. siSgerstrande. 

») OM. f5r. «) OM. har ej ordct: der.' • 

») OM. S&som. . ^) OM. diith fahla teoll. 

>♦) OM. dia. . ' ^ 
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Ulfi 

Hcming gick &th ^') berget W&, « I j ' n I 

Faer see dhe gnister ryka: 

"Dath ar bettre 22) har inne boo^^), 

"Ahn ^ 24) vthe iocli ^ fry^a !" — 

'^Hvadan astu kakebara, 
"Madan du kommer s& seerla; 
"Antingen vill tu elden tigga, 
"Eller herberg oin qvalle?" — 

la 

"Ks^Ua. migh intet kakebarn, 
"Jagh vil intet sk ^S) hecta'; ' 
"Hvem som ^^) migh kailar kakebarn , 
"Skal eij efter olyckan leeta!" 

11. 

"Dy27) jagh ar intet kakebai*n, 
"Fast (2*digh ahn tyckes sd; 
''Men jagh ar en kongesohn, 
"Och 28) mehner din dotter fiL" 

•■12.;" 
"Hoer du kiering^hvad jagh seijer tig, 
"En ting vil jag af tig tiggia, 
"Om jag kan fl dit roda guld, 
"Och jungfrun i sangen ligger/' — 

"13. ■ ■• • '.; 

TuUer kan du mit roda guld f&, * 
"Och jungfruen i s&ngen ligger, 
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"^ OM. rig Hth. ^) OM. har ej ordet: som. 

«) OM. Retire ar* ^) QM. |w>r ej dutta ord*' 

*) OM. at boo. . ^) OM. du mehner sS. 
»*) OM. at stik »*) pM* har ej ordqt; och. 

") OM. thel intet. . i, ....'( 
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'X^^Om du villofva migh p& din troo, 
"Har ihn ^^) j bci^et att bygga/' — 

14. 

"(S^Dath vil jagh 14fva tigh p& min troa, 
"Her ihn j berget at bygga, 
"Om jagh viste dit roda guld, 
"Med'') jungfioien i sSngen ligger.'^ 



Kieringen togh'^) p& sigh en rftggejpeks '*), 

Hoon ville intet frysa, 

S& lopp hoon heela landet cm, 

Den brolIoppsLosten ?^} at kijsa* 

16. 

D& togh'^) Hemming sin fastemo ('•vth, 
Begynte'*) til at^springa, 
D&nade bans vahna vijffy 
Nai* berget boi^ade skunga. 

17.. 
Hemming togh lijtet miailer snjo, 
Och stiyker i hennes^°) enne, 
Qvicknade bans vahna vijflF^ 
Och Heming loogh &th henne. 

Kieiingen kom i berget ihu^), 
Och lette*) i hvai^jc yrftes:;i 



■^ OM. Om du vU dath lofva •«) OM. rugcefall. 

miffh. •«) OM. brSllopskost 

W) OM. ibnn^^ *^) OM. tager. 

■^ OM. BVilfer-tate idu pa l^ *) OM. har cj ordfct: vtK. 

' P6intn, >) OM. Begynner. 

Att jii|f tll> r berget byggii. *») OM. henne i sill. 

-) OM. 5Sh. ""^ 41) OM. bll. 

•«) OM. kl&dd<w. *) LeUde. 
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Bbrte var hennes rode guldi, 
Och juDgfinin i sangeii: Ughi '^ 

19. 

KieriDgen fohr vhr^^) berget hl&4^ , ,, 
Ofvei* d^ morLa sLog^r, .. 

Hvart dath tra i marken stodh, 
Boijgde sigh Dedh^^) til jprde. 

20. 
Dath var Heming Vnge, 
Kom moth den salte fiehl *], 
Effter kom denn gamblai giimiiia, 
Hennes tunga hengde; ned til ^^\ jordL 

21. 
fnnan han kom tiH lAnge hYOf>^^)y 
Ber som korset stflnder: 
"Herre Gud troste migh fager vnger sven^ 
"Och hielpe mig nu af v&nde.' 
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22, 
Nar Liecing^i ken. til/ linge Jbro^ 
Och fick see korset st^ndii^, 
S&*^) sprack hoei» i stjreken> sohder"*^), 
Och Heming blef vthan v&nda. 

23. 
''Hoor du Heming hvadh jagh seijer tig, 
"En ting vil jagh af tig tigga, 
''Hielp migh nu i berget igen, 
"At jagh har icke nA ligga." — 

^ OM. af. 4») OM. bar endast fBrsla yersen: 
*) QerdU Heming togh sig et y&deldskuhl. 

^) OM. Bdgdes nedcr til. ^) OM. D«. 

*♦) Oflfk |i&. ♦» OM. tre. 



il8 

''Hor du kiering hvadh jagh feijer iig, 
"Medh^) tine skietne sarker, 

Du ast intet^*) bettre yerd, 

ihn liggia till vagaihSrke. 
Hemmingr '^) Ynge kunde val vppi skijderne ioppa. 
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«•) OBI Alt med. ^ OM. HemiDg hiD. 

4*} OM. 8latt intet 



Anjnarlciiiiigar. 

En gamma! folksaga, anna gSngte bland allmogen, berSttar 
samma handelse som iitg5r amnet f&r denna sing, ehuru med 
ett yida ^tOrre antal afventyr, yid flykten undan trollet, hvil- 
ket i sagan ar af manligt k5n. Den . ilii beiiget bortfSrde upp- 
gifves vanligast sisom syster till den, fralsande riddaren. — Be. 
rftttelsen p&minner om Goas bortrSfvande af Rolf ur Berget^ 
Joton Syades soik, och huru hon uppsSkfes utaf sina brOder iVbr 
och Gor, (Se: Fundin Noregr.) 

Uti den ofyanf^re omnamde tredje uppteckningen af denna 
9&Bg, saknas yerserna: 8, 12, i3, i^, 18, 19, 21, aa, a3. De Of* 
riga stamma nara 5fyeren8 med de nn meddelade, atom den 
i5:de yersen^ hyilken der lyder sllimda: 

Och dhet war Hemminger Vnge» 

Han lOffte p& sin hatt: 

'*Far nu yall du gambla gumma, 

"Haa stor tack!" 

Hemmipger Vnge kunde yall p& skidome I9pa« 



14. 
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14. 

Sven Farling. 

hjiier en uppteckning ifran Wermland och Dahl. 



1. 

Sven Farling han rider till jungfi*uiis g&rd, 

Som stickade pa silket det.hvita; 

Men hvart och ett stick hon sticker derpS, 

Hennes ogon de rinna s& strida. 

Men mig lyster folja Sven FaHing. 

- 2. ; 

"Hvad ar det for sorg er koraraw uppd ? 
"Edra ogon de rinna s§l strida; 
"Anten har J sport eder fader dod, 
"Ellcr har J eder karaste saknat ?" — 
Men mig lyster folja Sveri Farliug.^ 

"Inte har jag sport min fader dod, 
"Inte har jag min karaste saknat; 
"Det liggei* ett hafstroU utfor vilr dorr, 
"Det vill ej ha annan foda an fruer och mor. 
Men mig lyster m. m. 

4. 
Sven Farling han brynte sitt svard s& val, 
Han ville med hafstroUet strida, 

* 

Svenska Fornsangerj /• 
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Han Title der \ag^ efi hi^lig liek, 
Med hafsti*ollet uti luDden. 

5. 
S\en Farling han rider till smedeby, 
Och Idter sitt sviird val befasta; . 
Sa iider ban sig till kyi'kog&rd, 
Guds namn han mande pasatta. 

6. 
Sven Fai'ling ban bade val falarne sju. 
Men torde ej draga i stiiden med dein; 
ly nar som ban lade sadelen 'pS, 
De mande sig under honom boja. 

7. 
Och s& kom det fram en nij61uai*e man, 
Han taiai* det basta han kunde: 
"Och \al bar jag en liten binin fale, 
'^Som standai^ bland safven i lunden.'' 

8. 
"Och \al bar jag en liten brun filie, 
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Som st^ndar bland safven i lunden; 
Och villen J byta med en utaf dem , 
Sk skulle jag lata honom springa." 



9. 
SSl kommo de frana med den'> lille brun fdle, 
Som stdndar bland safVen i lunden; 
Hans hufvud stod i bringan bred,^ 
Hans tander de voro snobvita. 

10. 
Sven Farling drog af sig bandskaiiie smS , < 
Hanfe bander de voro snohvita; 
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Si spanner hdYi filt sift sadelejord," 
Han torde ej p& svennerna lita. 

11. 
Det forsta hugget han hogg dei*till, 
Hans vai'ja hon m&nile sig fasta ; 
Det andra nugget han hogg dertill, 
Hans sadelejord mSnde brista. 

12. 
"I f)ol, nar jag reste af landet nt, 
"Dk hade jag femton guHringar; 
"Men hade jag nu min sadelejord, 
"S4 torde jag Mta dem springa.'' 



13. 
Sven Farling ban kopte val ainarne bred, 
Af finaste silke mand' vara, 
Tre alnar 14ngt och halfannan aln bredt, 
S& Sven FSrling han torde palita* 

14. 
Sven Farling drog &f sig handskarne smS, 
Haps hander de voi^o snob vita; 
Sk spanner han till sin sadelejord, 
Han torde ej p& svennerna lita. 

15. 

Sven Fai'ling hogg hafstroll^ irti dess hials, 

S& det mSnde mycket^bloda; 

S& drager han det bort uti en luncl, 

Der tvingar han trollet till dodtk. 

Men mig lyster foija Sven Farling. 
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15. 

He 11 em an Unge. 



£fter en uppteckniug> som foryaras i Link5pings gymnasii bi« 
bliotbek. 



1. 

Thet boor och een anckia i bredan by, • 

Hon dtte een son karskan, 

Een son och ban var eij fuUe i5 ahr, 

Alt forr ahn ban leek te i loon. 

Men solen rinner neder uthj fageroo. 

2. 

Han leekte medh ridder och ridderssmann , 
The boro for honom blodige kinner; 
Men brott kom boden for herren inn, 
Och thet giorde Hellemannen Unge> 
Men solen ririner neder uthi fageroo. 

3. 
Thet var Hellemannen Unge, 
Han spenner sin hast medl^ i*ing^9 
Och s^ rijder ban uthj bi*edan by 
Till kereste moderen sina. 
Men solen rinner m. m. 

4. 

^'Hore i kare moder min, 

''Och hvad iag nu silger till eeder: 
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"Hyart bleef min fdder tnedh vallen tagen^ 
"Eller vardt han slagen i slridh?" — 

5. 
"Eij blef tin fader niedh Volien tagen, 
''Och dj blef han slagen istrijdh; 
"Men thet var svennen uthj Wallantzo, 
''Han slogh honom medh sin silfslagna knijf.' 



6. 
Och thet var Hellemannen Unge, 
Han spenner sin hast medh ringe; 
Och s& rijder han uthj Wallanzoo, 
Han stammer then svennen till tinge. 

7. 
''Hore tu svennen uthj Wallantzo, 
"Alt hvadh jagh nu sager till tigh, 
"Hvadh skall jagh hafva for min fadeless dodh, 
"Tu sSgh thet nu for migh!" 

8. 
Och thet var svennen uthj Wallanzo, 
Han rycker uth sitt gyllande sverdh: 
"Och thet skall tu hafva for tin faderss doodh, 
"Eij pening eller peningz vai'd!" 

9. 
tkh thet var Hellemannen TJnge, 
Han rycker uth sin brime brandh, 
Sa hugg han then svennen uthj Wallantzoo, 
Pr& hufvudh och hans hogre handh. 

10. 
Thet vai* Hellemannen Unge, 
Han vander sin hast omkringh, 
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S& rijdcr haa otkj bredan by. 
Till Leraste moderen sin« 

11. 
^'Hore tu HeUemaimcii Unge, 
''Alt hvadh jagh sager till tigh, 
''Hvadh Tar for tijende p& tinget i g&r, 
'Tu dolg ihet intet for migh?" — 

12. 

"Och thet yar titt op& tinget i g&r, 

"Som jagh aldng foire nam, 

"Och jagh hafver huggit suennen uthj Wallanzoo, 

"Frdn hufvudh och h€%re handh.?' 



13. 
"Och jagh tfr konungenss systerson, 
"Till honom satter jag min trdst} 
"Jagh hoppass till Gudfa fader i himmelnjL, 
"Han hielper migh aldrabast!" 
Men solen rinner neder under fageix>d. 
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16. 

Riddar Stig. 



Aftryckt ar Kongl. Bibliothekets i Stockholm manuskriptband 
WB. Orthografieu har» s&flom belt och b&llet yanylrdad, ej 
kuiiQat bibehillas. 

i. 

Konungen talar till Riddsirstigen sin: 
"Du skall nu fora min fana uti kng!" — 
Men Biddarstigen rider infor vallen. 

2. 
''Huru skall jag fova din fana sk tiing, 
''Min Mst ar sk liten och jag ar sjelf A ung?" 
Men Biddarstigen m. m. 

3. 

"Huru skall jag fora din fana sa bla, 

"Min hast ar ^ liten och jag ar sjelf sa lag?" 

4. 
Biddarstigen rider sig ofver en ang, 
£i\er kommo fiend^r> isom neder faller regn. 

5. 
Biddai'stigen rider sig ofver en sj6% 
Efter folio fiender som neder faller sno. 

Biddarstigen rider sig ofver en bix>, 
Efter kommo fiender som l^aode flod. 



ft 
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7. 
Konungen talar till Riddarstigen sin: 
"Du slapp neder din fana och var dit unga lif." — 

8. 
^'Det skall aldrig sporjas uti mit land, 
''Det jag skaU slappa fanan utui' min egen hand!'^ 

9. 
Det skall aldrig sporjas til ykv bj, 
Det jag skall slappa fanan med skammen til at fly!^ 

la 

Riddarstigen rider sig ofver en o , 

Effer folio ficnder, de slogo hgnom till dods. 

Men nu ligger Riddarstigen slagen. 

Soip de fingo veta Riddarstigen var dod, 
Eflter honom gi*eto sa mltngen fru och nio» 

12. 

De lade Riddarstigen pIL hogan. bSr; 
Fruar och jungfrur de falla sk mangen tar. 

De lade Riddarstigen i svarta mull; 
Fruer och jungfrur de offrade gull. 

14. 

Troste nu Gud hvar fattig krigsmajn^ 
Som mister sitt lif for fiendcrs hand. 
Men nu ligger Riddarstigen slagen. 



Anmarkning* 

BeQamQingcn Riddarstigen har otvifyelaktigt uppkommH 
genoin sammandragniDg af orden Jtiddaren Stig» 
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IT. 

S a m s i n g. 

Jr yra uppteckningar harafbafva f5r utgifv. varit tillganglige : i:o 
i y erelianska samliDgen ; s:o & 3:o i KctngL* Btbliothekets manu- 
skriptband MS. och WB.; samt 4*<> uti en gammal handskriffc 
frSn J«mtlaQd, mcd pateckning: '*a.o mundi 5543** (ar i56o); 
begge sistnamde utgQrande endast 18 verser. — Den fdrsta af de 
ofvan anfSrde ar bar aflrjckt under yar. A,, den andra under B. 
Rattskrifuingen iA. bar, s&som ytterst yanylrdad oeb ojemn, ej 
kunnatnoga fdljas. -— BIDanska finnes denna sing, bos Sjrv, s. 
467, ocb bos Nyerupj IV, s. 81. Grimm bar den i sin 5fversatt-> 
ning s. 106. Dessa stauima narmast Gfycrens mcd variant. A. 



A. 



1. 

Hr Samsing h^n tjenar i konungens g&rd, 
Han Mckar liten Kierstin sa vant et mdrd. 
I lyden och pa r&det. 

2. 
"Horen liten Kierstin hvad jag sejer cr^ 
"Viljen J blifva min kara fastemo?" — 
J lyden och p& r&det. 

"S& gerna jag dhet giorde, 
"Om jag for min fader torde." 



4. 
"P& mig aktar fader, pi mig aktar mor, 
"Pi mig aktar syster s& vahl som min bror. 
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•5. 
P& mig sk aktar min fasteman, 
Det mesta jag i*ades, s& i*ades jag for han.'' 



6. 
Samsing ledde ut g&ngaren gr&, 
Och s& lyfter han lilla Kierstia da'p4* 

Hv SaHisitaig han Ijfle p& sia halt: 

''Helsen J konungen ming tusende god natt!" 

a 

Sami^ipg, ban xidier til borgareljed, 

Dhar Samsingens moder fore honom ger. 

9. 
"Om -nSgon kommer och frigar effcer mig, 
Sk sej at jag drog bort i g&r, 
Och kommer icke igen, for an juhl ar drucken i dr." 
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Brddt kom in for konungen s&: 
"Skon Kierstin ar med v&Id bortford." 

11, 

Konungen ropade ofver sin gSrdt 

"Mine kare h^fman i klSder ehr i stdhl!" 

12. 

"Mine kare hafman i kladen er ej felt, 
I sanning ar Samsing en v&gehals! 
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13. . 

Nar som de kommo till borgareled, 
Samsingens Joopder dei* foi*e deni gei'. 
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14. 

Horer du Samsingens moder, 

Hvar ar nu Samsing kai* sonen din den gode?'' •— 



15. 

''Samsing drog sig bort i gfir, 

''Han kommer icke igen tbr in dag vardt iivV' 

16. 
S& breda de up en kg|^ hlkj 
Med iiita tusen gyllen der &fvanpl. 

17. 
''Delta vill jag gifva dig, 
"At du icke doljer Samsing for mig!" — 

18. 
"Samsing ban liggev up under en oo, 
"Der leker ban med sin kara illstemo." ' 

19. 
S& rida de ut till Samsing^ns g&rd, 
Der Samsingen ute fore dem stSr* 

Lilla Kierstin titta sig genom vindet ut, 
Hon s&g icke bimmel for skicjld ocb spjut. 

2t. 

"Mine kare bSfman i biden een stund, 
"Madan jag klader mig aiinorlund!' 
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22. 
Lilla Kierstin hp^ vair ie^LC Samsingen falsk, 
Hon knapte guldbrynian om S^mstngens hais. 
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-' 23. 

Samsing han utofver dorarna sprang, 
Liten Kierstin fick honom glafvet i handli. 

24. 
Samsing han sprang p& jembnan mark: 
"Har sku J finna en stallbroder sSl stark!'* 

25. 
Forst hogg han fyra och 8& hogg han fern, 
Och sa hogg han ti*etti af kungens hSfman. 

26. 
Samsing han sala sin g&ng^re gi'fi, 
Sa fort rider han till konungens gSrd. 

27- 
Nar 'som han kom till borgare led y 
Dher Samsingens moder fore honom ger. 

28. 
"Vore du icke moder som du ai*, 
"Alt skulle du fara samma fahr!" — 

29. 
"Samsing, Samsing, du stilla ditt svard, 
"For delta ar intet din moder vard." 

30. 
Samsing han rider i konungens gSrd,. 
Dher konungen ute for hcmom star, 

.31. 
"Var nu vehlkommen Samsing til mig, 
Hvar ar mina hofitnan jag sande til dig? — 
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32. 
De ligga alia pa min g&inlhy 
Somma ligga doda, somma ha 0tt sftr!'* 



33. 
"Dhem lade jag alia i en ring^ 
"?Iar vill du hemta din ~&UoiisYijn?'* 

34. 
Samsing di*ar p& sitt gyllene «v9i*d: ' 
Vore du ej kung, du fore samma fard!" — * 
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35. 
''Hr Samsing, Hr Samsing ^ du stilla ditt svardf 
"Ty dhetta ar ej konungen vard." 

36. 
"Jag ger dig halfva mit rijke och halfva mitt boo, 
"Och min kara dotter till en mSg sk godh!" 
J lyden och pS radet. 



B. 

1. 

Samssing han tiente j konungens g&i*d, 
Han locker lijten Kirstin den vahne m&i*d. 
I lyde vppd r&de. 

2. X 

Konungen ropte ofver all sin gaixl; 

''Stahr vp mine hoSioian och kinder ehr i st&hl!' 

I lydc vppft rUde. 

"J kladen cder snart och icke falskt, 
>'y«tandes Hr Samssing 3r en vftgebals!" 
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4. 

Dhe rijda sigh i gi*ona engh, 

Dei' — — -^ ■*) iglafen oinkring. 

5. 
Hasteme I'ambja och brjogkiiie braka; 
R&de Gvdh for Samssing ont han ar saker! 

6. 
Samssing han tahler til sit vahne vijff: 
''Soffver cller vaker mit skioen vnge lijflF?" 



7. 
"Jagh hafver intet soffvet, jagh seijer thet forty 
''Sedan jagh horde thet store hastegny/' — 

8. 
"SofT fi:itt min kierasi;, rads eij forty, 
"Eij ahnadt, kongens hoffmHn njda gienom. by." 



9. 
The rijda sigh for borger leedh, 
Stander Samssings moder och hvjler der vidh. 

10. 

"Statt her Samssings moder vahl svept i skind, 
"Ar Samssing hemma kier sohnen din?" — 

11. 

"Samssing drogh af garden i gahr, 
"Ventes eij hem i datta lihr/ 
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12. 
Dhe draga af sigh en rodh guldringh: 
"Ar Samssing hemma sa dolg honom eij." — 



*) Dcfekt i upptecktiingen. 
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13. . 

P^ apleg&rden en steen stufva ny^ 
Der inne sofver Samssing medh sit vahne vjflT/' 



14.. 
Dbe stota p& dorren medh hvasse spiuth: 
"Astu Samssing inne gack her Tth!" — 

15. 
"Jntet ar jagh Sainssing, jagh at* Samssings giest, 
"I lofftct henger sadel, i stallen stkhv min hsist." 

la 

Den ena hand kladde han skiortan p&,* 
Den andra hand kladde han skoerna ochsa. 

17. 
Tack haf och hans kierest' var honora eij falsk , 
Sielf knepte hon hielmen om hans hais. 

18. 
Samssing vth gienom dorren sUgh, 
Han sSgh icke dager for brynjer bla. 

19. 
Samssing sigh gienom dorren sprang , 
Han rodde den vagh som forr var trang. 

Han hogg ihiel fyra, han hdgg ihiel fern, 
Han hogg ihiel alle kongens hoffman. 

21. 
Och latte dem fora i konungens g&rd; 
KoDungen vthe for honom stdhn 
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23.. 
'Statt her konung svept i skind, 
'Har are dine ^offinan du siinde til min!'' 

23. 
Sk di*ager ban p& sit sveixl: 
"Vore du eij konung du vore detta irerd!" 

24. 
Kongen recker dk honom sin hand: 
^ "Vallkommen Samssing rain giofvaste sveo!" 
J lyde vpp& r&de. 

ADmarkningar. 
Ainnet fdr d^nna s&ng ar detsamroa, hvarmed Vilkiaa Saga 
begynner. Denna berattar (kap. i— 6): alt i staden Salerno 
herrskade en jarl Tid namn RodgeiVj hvilken hade en utnf&rkt 
skon dotter Hildesvid. Riddaren Samson^ ryktbar geuom sin 
styrka, djerfhet och jattelika tUxI, alskade henne och lockade 
heune att med sig ily ifrSn sin fader. Jarlen barom underr&t- 
tad, frUntog Samson alia fOrlaningar och fSrklarade honom frid- 
15s; hvaremot denne hamnades genom mord och pliindring inoQi 
jarlens land. Da ban atervande frSn detta strdftig m5tte honom 
Rod^eir, med sextio riddarc; Samson anf5ll dem oforskrackty 
saint nedgjorde jarlen. Sedermera dddade ban afyen jarlens bro- 
der Brunstenj som mottagit bans land, och yaldes till regent 
Sfver jarlens rike. 

Omqvadet ar i WB.: / lyden uppd rdden; samt i Jemt- 
landska uppteckuingen : ij Ijrden och godh radh till. 

Vers. I. Manuskriptet bar: mdhlj i st. fdr mdrd. 

Vers. i6, 17. Handskriften WB. bar: 

'1 st^nden bar Samsingens moder fr5gdeful!> 
"Visen oss Samsingt vi gifve eder guU!*'r 

Jemtlandska uppteckningen: 

'*Och en tunna gold ville wij idbr giffua, 
'*0m J willen Sampsingh eij f5r oss ddlia." 

Vers. 28. Ordct fahr, provinc. i stallet f6r fard, 

— 18. 
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18. 
Herr Bahlbo. 



Aflryokt iir Kongl. bibliotbekets i Stockholm manuskriptband 
MS. 

1. 
HeiT Dahlboo sagler kth sundet fram, 
Han sagler fr&n konungen styre och stain. 
Men han var en. 



Konungen loffte vnder sin hielm: 
"Hvilken min svenn migh sagler s& nahr? 
Men han var ^n. 
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3. 
Dai*til svarai* en lijten sni& drangh: 
"Bath ai* Hr Dahlboo J kienne honom val!" 
Men han var en. 

4. 
Konungen tahler till hoffmen tv&: 
**J tagen Hr Dahlbo, spenne I)oijer p&!'' 

5. 
Dartil svarar en lijten tolk: 
"J gripen eij> Dahlbo medh alt edert folk." 

6. 
Kongens hoffman rijde i Dahlbos g&rd^ 
Vte hans moder for deni st&hr. . 

I 

Sv€n*ka Fornsanger, /. *o 



i46 

7. 
''Statt her Dahlbos moder svept i skind^ 
"Ar Dahlbo hemma kier sohnen din?" — 

8. 
^'Dahlbo drogh af garden i g^hr, 
Kommer eij igen for )uhl i dhr. 
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9. 
Dhe tage af sigh en rodh guldnng: 
"Ar Dahlbo hemma sa dolg honora eij." — 



10. 

"P4 aplegarden stShr sa vahlbygd en stufva^ 
"Der inne sofver Dahlbo medh sin fiiiga." 



11. 

Dhe stote pS dorren medh hvasse spiuth: 
"Ar Dahlbo her inne kom her vth!" 

12. 
Hr Dahlbo vth gienom dorren sSgh, 
Sagh icke dager for bryngiei* bW. 

13. 
Hr Dahlbo vth gienom dorren sprang , 
Han rodde den vagh som foiT var trSng. 

14. 

Han hogg ihiel fyi*a, ban hogg ihiel fem, 
Han hogg ihiehl konungens ypperste hofmen. 

15. 
Sa legger ban dem \pp& en vagn, 
Och kiorer sa dem Hth stengatan fram. 
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16. 

Dahlbo kiorer j Lonungens gSi^d^ 
Yte Lonungen for honom stShr. 

17. 
"Statt her konung svept i skind, 
"Her haer du igen dine ollone svijn!" 

18. 
EoDUDgen racker fr&n sigh hvit hand: 
''Kom hijt Hr Dahlbo min giofvaste svenn/' 
Ty ban var en. 



I 

I 
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19. 
Hcrr GrSnborg. 



AftrydLt ur Verelianska Samlingen. 



Herr Gronborg han salade sin g&ngare gr&; 

Dhe unge tu dhe aro sammankombne. 
S& ville han rida i kontingens g&rdh. 

Yaka up min rooss och adeliga blomma. 

Gronborg han rider til borgare ledh; 

Dhe unge tu dhe aro sammankombne. 
Dher stodo tva starka vacktare vidh. 

Yaka up min rooss och adeliga blomma. 

3. 
''Horer i vacktare, slap mig fram, 

Dhe unge tu m. m. 
"Eder vill iag gifva mit roda gulband!'' — 

Yaka up min rooss m. m. 

4. 
''Dhetta vij gierna edher giorde, 
"Om vij dhet for konungen torde." 



5. 
Hr Gronborg hogg sin hast medh spara, 
SSl rider han ofver dhe hoga $lotsmui*ar. 
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Hr Granborg han g&r til hoga loffts bix)®, 

Med silkesticka' strqinpor och silfverspenta* skoo. 

7. 
Han Lnappa p& dorren med fiiigi*arna sm&: 
"St&r up sLion^ jungfru, ta l&sen ifr&n!" 

a 

Der Lorn buden for koDungen in: 

"Jungfru Jngeborg bar slapt Gronborgen in.'' 

9. 

Konungen ixM>pa ofver beela sin gardh: 
"Star up mine hofman, klar eder uti st&hl!" 

10. 

"StAr up mine h&fmen, klar edei* icke falsk,. 
"Hr Gronborg ban &* een vdgehals!" 

11/ 

De stotte p& doren med skioldh och spiuth: 
"Gronborg Sstu inne, sk kom nu haruth!" — 

12. 
"Mine kiare h&fman i tofva i dagh, 
"Jag kan icke naken frS min fastemo dra. 
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13. 
"Mine kiare b&fmen i tofva een stundh, 
"Madan iag kladei* mig annorlundh!" 

14. 

Hr Gronborg tog pa sig een silkeskiorta skion, 
Dher &fvanp& tar ban een silketroja groon. 
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15. 
Gronborg han skg sig genom fonstreet uth, 
Han s^g icke himmel for skioldh och spiuth. 

16. 
Gronborgh han sig utom dorren sprlingh, 
Han giorde rura dher fore var trdngt. 

17. 
Forst hog han een, sedan hogg han femb. 
Si hog han femtio af kungens h&fbian. 

18. 
"Hr Gronborg, Hr Gronboj'g", h&lt nu up at sl&, 
'^Min dotter, jungfru Jngeborg! dhen ska du giei*na fi. 

19. 
Hr Gronborg togh jungfrun uti sin fambn: 

Dhe unge tu dhe ai*o sammankombne , 
**Nu skall du veeta, at dhu och ^t raan!" 
Vaka up min rooss och adeliga blomm^^ 



/ 
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20- 

Unge Herr Essbjorn. r^ 



Ur Rongl. bibliothclwets i Stocliholin maQuskriptband MS. 



1. 

Hr Essbiorn han sporde sin moder till r&dh: 
Huru skall jagh konungens dotter fila?" — 
I stillen eder Vnge Hen* Essbiorn. 

2; 
"Kongens dotter vore val godh til at dga, 
"Thorde dath n&ger for konungen vaga." 
J stillen edei* Vnge Herr {!ssbi6riv 



3. 
"Kongens dotter vore vahl til at fa; 
"Mefi riddare och^syehner vachta henne p&/ 
J stillen eder m. m. 

4. 

"Men digh vill jagh gifva en sc^lfbodd knijf, 
"Du ridh af landet och verj ditt lijff.' 
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5. 
"Dar til gifver jagh tigh en fohle bruen, 
''Dan springer \ofver\ planckeroch hogan muhr. 

6. 
Hr Essbiorn han rijder i konungens g&rd, 
Vthe vachteren for honom st&hr. 



a 
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7. , 
Hi* Essbiorn ban rijder for konuDgens port, . 
SSl starcke vacbtei*e stS bonom emotb. 

8. 
"Min kiere vScbtere slapp migb ibn, 
Datb ragDer ocb slSer p& skarlakan skijn!'' 



» 



9. 
^Ragner tbet p& titt skai*Iakan skijn, 
"S4 vandt tbet vtb som forr viste ibn," — 

''Hoor du Tacbtare liltt migb ibn, 

"Digb vill jagb gifVa min i*6de gulldriDg." 



11. 

''Hvadb skall jagb miofkoqung syara, 
''JNar ban seer migb den guldnng bafVa?' 



12, 

Hr Essbioin bade en bast s& i*ask, 
Han sprang ofver muren medb en b^^st. 

13. 

Han sprang [ofver] plancke ocb bogan mubr, 
Ocb sedan ihn i Giota Liiia bubr. 

II. 

Han klappar p& dorren med fingrar smkl 
"Statt vp liten Giota tagb Msen ifviiV' 



15. 
Vp stodb liten Gioti^ svept i skind, 
Sk gladelig slapte boon Hr Essbiorn ibn. 
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16. 

FoiT aim dhe vore i sangen lagd, 
Fon* var tbet (or konungen sagd. 

17. 
Dar Lorn bratt budh for konungen ihn: 
"Hr Essbiora soflfvcr boos dottren tin!" — 

18. 
"Hvem thorde migh dbe buden ihn £0*1*9^ 
EHerhvem thorde s&dan en gieming giora?** 
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19. 

''Hr Essbiorn thoi*de den gierningen giora, 
"Och vachtaren thorde dhe buden ihnfora. 
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2a 
Konungen ropte olver sin g&rd: 
"Stilhr vp mine hofman, klader eder i st&hl!" 

"J kladen eder snart och icke falskt, 
"J veten Hr Essbiorn ar en v&gehalss." 

22. 
Dhe stotte p& doiTen medh hYssse spiuth: 
Astu her ihnne s& gack her vth!" — 
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23. 
"Wehlen J toffva en lijten stupd, 
"Sk lenge jagh klader migh hofinanslund ?' 



24. 
Herr Essbiorn kiadde sigh j jernet bld^, 
Hans kiaraste feller s& modiga t&hr. 
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25. 

Herr Essbioi*n, Hen* Essbiom, gahi* icke Tth, 
Dhe sis eder ihiel medh skiold och spiuth!" 



26t 
Herr Essbiorn -vth gienom dorren sSgh, 
Han sagh icke dager for brynjer' blM. 

Heih* Essbiorn vth gienom dorren sjNT&ng, 
Han vthbredde den vagh som forr var tr&ng. 

28. 
Han bogg ihiei fyra, ban hogg ihiel fem, 
Sjelfve konungen ochalle hans man. 

29 
Herr Essbiorn satte sigh pS garden nidh; 
Sk modigh och tixitt var ban dervidh. 

30. 
"Nu haer jagh slagit din fader ihiel , 
"Vill du nu fly af landet medh?" — 

31. 
"Huru gierna jagh thet giorde, 
"Vore min fader i jorde." — 

32. 

"Din fader ar s& franderijk, 

"Som val kunna jorda et s&dant lijk." 

J stilla eder Vnge Hen* Essbjorn. 
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21. 
Herr Hj el men 



Ur Verelianska Samlingen. — Tvenne yida mindre fuUstfindiga 
uppteckningar aro deraf mcddelade bland Svenska Folkvi- 
8or, af Geijer och Jfzelius^ II, 178 » a^6. Med en nSgot oli- 
kafiktion f5rekoifimer denna sSng, under namn af IJelm^r Blaa^ 
hos Sjrv^ 8, 689, Njrerupy IV, aSi, och Grimm f s. 166, 



Hielm han tienar i konungens g&rdh, 

I fyrtio veckor och i tre ahr. 

Sk fromer red Hielmer i sadhelen. 

2. 

Han tienar ait for ingen annor 16'hn, 
An konungens dotter, hon \ar sS skion. 
Sk fromer red Hielmer i sadhelen. 

3. 
Hastigt kom budet for konungen in: 
"Hielmer han lackar bort dotteren din!" 
Sk fromer m. m. 

Kungen han tala [till] smasvenerna tva, 
"J bedia dhen Hielmen for mig inga.' 



>) 



5. 
Hielmer han in genom doren steg, 
Och konungen honom med ogonen negh *) 



*) FSrandradt till: 

Konungen sSg p^ honom mcd 5goncn vrcd. 



\ 
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''Hor du Hielmei* hvad lag sagei*tiigy 
''Hvad hai* du at snacka med dottren min?'' 

§ 

7. 
Kungen talte med ett vredt mod: 
''Dliet sLal kosta dit hierteblod!'' 

a 

Kungen viste icLe et ord af , 

For hans hogra hand och hufvud var af. 

9. 
Hieimei* ban tala til sveneroa sm&: 
"Veten i nu rdd, i seja mig der 4." — 

10. 
"Annat r&dh vj veta eij nu, 
"An i m&tte rida af landet uth." — 

li. 

"Frura och jungfrur sku eij spoiia 4 bye, 
''At lag skal rymma och skameligen flye 



» 



12. 
"Sju konungens soner i i*osenelund 
"Dhe hSIIa, dit vill iag nu pS stundh.'' — 

13. 
''Hr Hiehner du lidh oss icke sa nar, 
''Vij ha dig icke af hiertat sd kiai*!'' 

14.. 
''Du bar lockat var syster och giort oss s& emot, 
"Ihjelslagit v&r fader och get oss ingen boot." — 
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"Sju t6nii«r guU har iag samkat i skriny 
"Dhem vil iag ge i bot for faderen din/' -— 
Sk fager red Hielmer i sadelen. 



^'Vij begiiira ingeii annan bot i dag, 
''Din h6gi*a hand och hufvud ska af." — 
Sa fager red Hielmer i sadelen. 

17. 
"For an iag skal l&ta mit hierteblod, 
'Tor skal iag feckta med et fnt mod!" 
S§L fager! m. m. 

la 
Hr Hielm ban svinga sin hast omkring^ 
Sex broder sk lade ban uti een ring» 

19. 
Den siunde gaf sig i both for fadren sin, 
S& rida de hemb ifr&n dhet ting. 

20. 
Hr Hielm rider fore med utslagit h&r, 
Herr Olof rider effter sS ilia dhet gai*. 

21. 
Hr Hielm ban viste eij et oi*d af, 
Forr an hans hand och hufvud flog af. 

22. 
Hr Olof setter hufvud p& forgyltan spiut, 
' Sk rider han til sin systers buur. 



\ 
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23. 
God dag, god dag k[a>] systeren min, 
Har har du hufvet af k[ar] f^steman din!" — 



24. 
"Har du hufvet af k[a>] fasteman min, 
"Sk gack ini bui*en och di*ick miod och vijn!"^ ' 

25. 
Dhen forsta drick ban af solfkannan di*ack, 
£en solfbodder knif i bans bierta stack. 

26. 
Jungfrun bon dansar pS puipui^skoo, 
Hod gi'&tit^ s& tit af s&rgefult mod. 

27. 
'/Min far ocb siu broder ligga for bundar. ocb ram , 
^'Vebl skal iag begrafva min fasteman." 
S& fager redb Hielmer i sadbelem 



Anmarkningar. ' 

Vers. 11. Frura, proyinc. i st. for fruar. 
Vers. 26. Tit, i st. fSr tidigt. 



I 
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22. 

Falken Albrektson. 



Aftryckt ur Harald Olufssons Visbok, hyilken fOrvaras ati 
Kongl. bibliotheliet i SfodLholm. 



1. 

Swennenn hafFuer enn jomfrw ksihr^ 

Aff hwgenn och aitt sitth sinne; 

Hann tencker pa henne Mdhe dagh och natth, 

Ehwarest hann faenne skall finne. 

Ther honn wille sielff wai*a jnijnn. 

2. 
"Honn haffuer sigh enn annenn troloSuedtt, 
"Thett gdr mitth hierte stoor qwidhe; 
''Tw sale nu migh thenn gongerenn grS, 
"Till henne \k lyster migh rijdhc!" 
Ther honn wille sielff waia mijnn. 

3. 

Hann rijdher sigh for jomfiams bwr, 
Ther wecterenn inne wakar; 
Hann taladhe till hondm s& blifdheligh, 
Hann swarade thett ^este hann kundhe. 
Ther honn wille m. -m. 

4. 
"Tigh giffuer iagh minn ^appe bid, 
"Fodredh medh sabbell ^nne, 



i6o 

'*Octk will til bai*e mihti budh i dagh, 
"For fruger odi jomfrur inne! — 

5. 
"Tw behaitt nu sielff tinn kappe bISS, 
"Fodi*edh medh sabbell skinne; 
Och well bsir iagh tinn budh i dagh, 
For fruger och jomfrur inne. 
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Wecterenn g&r i stugunne inn, 
Hann staddes for bredhe bordhe, 
Si& snell war hann i tungenne, 
S& well forer hann sinn oixlh. 

7. 
"Har holler enn vngerswenn for war polity 
"Hans hester are apalle gi*ft, 
"Och hwar thenn suen hann hafluei* medh sigh, 
"The haffue blangtt hai*nisk vppS." 



8. 
"Har holler enn wngerswenn for war portt, 
"Hans kiadenn are idelige grone, 
"Och hwar thenn hoffman hann hafiuer medh sigh, 
"The lijknes motth ridderenne skone." — 

9. 
"J tagenn wta£f mitth hwffuedh gull, 
"J hwiffuenn mitth bwite ftnne^ 
"Ar thett thenn twen som migh haffuer kar, 
"Att hann migh icke kenner." 



101 
Innkom Falkenn Albrecttson, 
Gullringer hade hann oM Kinder: 

"Herre 



I 
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"Hem Gudh signe thi-^omi tw, 
"S& gladeligh iagh them kender!'' 

it. 

Hann togh och thenn &t&llz jomfiii, 
Hann ]y£Ete henne p& gftngerenn grfi, 
Och A redhe the iffra Norie heem, 
S& Uistige wore the b&dhe. 

12. 
Thett war och thenn lille sm&dreng, 
Hann gaff sigh ingenn hwijle,. 
Och ann rider hann om enn sonuner natthy 
Well femtenn Walske niijle. 

13. 

"J sittenn her Jons kai^e herre mijny 
"J diickenn b&dhe miodh och wijnn, 
"Falken Albregtson fooi* till JN&i*ie, 
''Och foi'de bortth feste nio minn.'^ — • 

14. 
''Och fare wij till JV&rie,* 
"Then Ulie wandh att hemtha, 
"Och alrigh fS wij henne md igenn, 
"Thett m& wij retth ahigh wente. 
Ther honn wille sielff wara mijnn. 



^V9HMka Fwiuangtr^ /. Ii 
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23. 

Syen Grotheson. 






Cftcr mantlig tn^dition. 

t. 

Jungfrun skicka bud till Sven Grotheson, 

Sk sent om en aftonstund; 

Jungfnin skicka bud till Sveii Grathesdn, 

Att ban skulle tiU benne rida. 

Sjelf vinner ban den jungfrun med en stor ara! 

'^Opdt bafver jag i mitt bufVtid fitt, 

'^Ocb b&U i min venstra sida^ 

"Men likval vill jag folja bennes bud efter, ' 

"Ocb dit till jungfrun rida. 

Sjelf viiiner ban den jungfrun* med en srtor ai*a!' 

Den forsta bro som de kommp till, 
Der de skulle ofver rid^, 
Tolf svenner bade ban med sig, 
De YOi*o kladda i adla stenar. 
Sjelf vinner ban m. m. 

4, 
Den andra bi*o som de kommo till, 
Der de skulle ofver rida, 
Bjelkaiiie Yoro af jern ocb stSl, 
Cob strommarne ixmno sS stiida 



Itt 



Den tredj|e bro^som de kommo till, 
Dei* vindarne vora uppvindna, 
Da ropade ban ett rqp s& $tort: 
"0! vaktare, ar du barinne!'* - 

% 

6. 
''Dig vill jag gifva mln kappa god, 
"Som ar fodrad med sobelsklnn, 
''Om du vill bara mitt bud i dag, 
'Tor fruar ocb jungfnier in!** — 

7. 
"fieh&IIen, beblllen er kappa god^ 
"Som ar fodrad med sobelskinnj;: 
"Men nog skall jag bai*a edert bu4 i dngy 
"For fruai* ocb jungfi*uer in!** 

8. 
Vaktai*en uti binidehus ingftr. 
Ban stadna vid bredan bord; 
En talande tunga bade ban, 
Si val forer ban sin ord. 

9. 
"Har b&IIer en riddare upp& v&r g^itl, 
'*Hen ingen vet bvad ban menar; 
Tolf svenner bafver ban med sig, 
'*De aro kladda i adia stenar.*' 

10. 
'*Har blUer en riadai*e uppl^ v&r gArd, 
*'Men ingen vet bvad ban n^epar; 
'*Hans bastar 'siro appelgri, / 
"Hans skold den skiner A vida." 
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"fliv hafver han som spunnit guld, « 
''Och ogon sSsom falken, 
''Hander hafVer han som hvita hermeliD, 
''Hans like jag aidrig Ag." 

12. 
D& svara unga bruden i banken der hon satt, 
Hon drog sig s& hastigt till miniite: 
"Dei ar val Sven Grotheson^ 
''Han ar min narskylde fi*dnde.'' 



13. 
''Ni ber nu honom i brudehus ing&, 
Ni gen nur honom dricka^ 
Till dess jag f&r gS uti hoga loft, 
Och hemta mitt guld i kistan/' 



n 



14. 

Den ena hemta orngStt, den andra stol^ 
Den tredje bad honom sitta, 
Den fjerde skankte i bSde mjod och vin, 
Den femte bod honom dricka. 

15. 
Det led sa snart till aftonen, 
Der tandes ilpp stora vaxljus; 
Bara svard voro der dragne ut, 
Ailt uti delta brudehus. 

le. 

Sven Grotheson tog bruden till sig, 

Och for upp& fonstret ut, 

Tolf svenner hade han med sig, 

De skyldra med klara spjut 

Sjalf vinner han denjungfrun med en stor 9ra! 
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Herr Lagman och Herr Thar* 

^ • — — - ■** 

Xrollgen en af ySra Sldsta och ' meat kringspridda folkslnger. 
Aldre uppteclLningar deraf finnas: i:o i en gammal hanilskriCl 
in 16:0 fr&n xSgo-talety hyilket fSrvar^s liti Kong). Bibliotfaekel i 
Stockholm.; a:o i n&mde Bibliotheks roanuskriptband MS.; och 
3:o uti Verelianska samlingen^ Den sjanges dessutom anna bland 
allmogen, under mingfaldiga fi5randringar > b&de till ord och 
melodi. P& Danska finnes denna folkyisa hos SjrVf s, 635 och 
hos Njrerup IV» 180 , samt i Grimnu 5fver8&ttning» a. a.i3. 



A. 

TJr Kongl. Bibliothekets ofyannimde handskrift in i6k>. 

■ 

Soder vnder 06, 

Hibr taffla tv& herrer om en moo. 

J vonn till. 

2. 
Then forste gulterningh pi taffuel bordet ran, 
Kong Walmar tapte och Rudhegull van^ 
J vonn till. 

3. 
^'Och hore tu Inga lithen soder vnder 60, 
*'Huru lenge lyster tigh hide migh moo?*' -^ 
J. vonn till. 

4. 

"Wall bidher iagh vdi iS 4&r, 

"S& lenge soln Rudhegul han tencker sigh om r&dh; 
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s: 

Nar femton i&r warp Kden omgringh, 
Och icke kbm Rudh^^ul til fastemon sin. 

a 

Vf^MT och itenStt bdrle tenckie: 

''Och hum sLulIe wij gifta w&r frenckie?" ' 

.. ■ -7. . 
Wij ^it^ W&* systar vnge htmm Tooll, 
'^fian hafuer met giil an Lagman hafiuer iordl 

a 

Om torsdagen han til bodhan gick, . 
Om fredagen han icke siiai*en ficL 

9. 

Om jogdag^n han $in gifiier vthgaf , 
Om sondagen^stodh theres hedei*s dagh. 

10. 
The di*ucko vdi dagar, the di*ucko vthi twa, 
Och icke wille brudhen &th sangen gS. 

tl. 

In kom och en lithen smft di*engh, v 
Och han war kladh vdi brune kiortelL 

12. 
Han stadde sigh for bredhe bordh, 
Han snackar s& m&nge skemptes ord. 

13. , 

Och han s&gh skepet soitv vnder 66 , 
M^h silkes seg^II, lorgyllendes flogh. 
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14. 

NEasten vdaf solfuer^ forgyllendes 1-00, 
Och dher seglar lijke Rudheogul vpi. 

15. 
Masten vdaf solfaer, styi^etvdaf bly, 
Och der seglar rijke Rudengul vdi. 

Jngen wedh bordet thet ordet gSmde, ^ 
For vthan bruden, hon ladhe them i I6iide» 

Brudhen hon talar til bradheqvinnor tw&: 
^'J I&fuen migh til brude husiet g&!'' — 



18. 
''Och g&nge nu Kuart tu g&nge will, 
''Men aldrig giorde s& modher for tigh. 



»j 



19. 

Bruden hon skulle til binidehuset g&, 
Hon tog then stigen til sjosti'anden l&glu 

Jungfiiin hon stiger p& huitan sandh, 

Och ther, s&gh hon Rudhegull ladhe i landh* 

21. 
Jungfnin hon stiger til skepet in: 
"O! herre Gudh gif oss bor och blidan vindh! 

22. 
''J segen min fadher m&ng tusend godh natt, 
"J bedhen honom gifue och icke spare! 
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''J segen godh natt mijn nodher, 
''J bedhen sikie miadh huffue!'' 

24. 
"3 segen godh natt then lille sm&dreng, . 
'1 I&then honom sMiia p& silkes aengh!"; •^. . 

25. ■>?^iv ^ 

"J segen godh natt mijn festeman, .*' f^ 
"1 natt s&foer iagh p& Rud^guls arou'' 

26. 
RudheguII han stiger efiler stampn, 
Och jungfnin hafuer han i sin iampn. : 

27. 
Jungfi*un hon s&mnar i skeparens fampn. 
Hon vaclnai* icke for an i tridie konge land. 
J ¥on till. 



Ur manaskriptbandet MS. 

1. 

Inga lilla sitter vidh Windelagsbroo, 

Vnder lijda. 
Bar loifver hoon Herr Laghman sin troo. 

S& val thoi*de hon honom bijda. 

2. 

"Inga lilla, Inga lilla, vnder 66 y 

Vnder lijda. 
''Huru lenge villje J bijda migh mo V 

Si^ val thorde hon honom bijda. 
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a. 

''Edei* vill jagh bijda i femton flhr, 

Vnder lijda! 
''bch sedan langre om jagh fonn&hi% 

S&*ySl thorde m. m. 

- ^ 4. 

■ • 

!N9r dhe'ttiiii vore framgStigDey 
Si. boi^jeftj^jja lilla fast at Mngq* 

5. 
Inga lillas broder gingo pi rSdh: 
'*Vj vilije giS]^ v&r syster i khr" 



6. 
•*Wij vilije henne gifva den Vnge Hr Tord, 
''Haan haar mehra guld ahn Laghman haar jord. 

7. 
''Han haar mehra guld p& broste, 
''Ahn Laghman haar vti Liste." 



"Han haai* mehra guld vpp& sin hand^ 
"Ihn som Hr Laghman haar i sit v&ld. 

9. 
Dhe dricka i dagar dhe dricka j tvkf 
Intet ville bruden til sangen g&&. 

10. 
Den tridie dagen om qvalle, 
Togo dhe bruden medh valde« 

11. 
loga lilla Lommer i h6ge loffts svahla^ 
F&er boon see sagel i sundet fahi*a. 



4 
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12. 

'Nu seei* fagh segel bruna odi b(a, ' 
^Som Jagh haar sydt medh fin^*er sma.' 



13. 
^'Nu $eer jagh segel hvijta och gi*oeii, 
''Som jagh haar sydt sielfrer j lonn. 



» 
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14. 

'^Gudh gifVe jagh &tte s& godh en vann, 
^'Som bure HeiT Lagman dhe buden igen; 

15. 
Hen* Peder spi*inger p& rinnaren ixklh, 
Han rid^ fastar* ahn foglen fidgh. 



16. 
^'Hen* Lagman, HeiT Lagman du ast for seen, 
"Herr Tohl locker bort fastemo din!" — 

17. 
''Hade jagh vetat dath for en stund, 
Sk skolat jagh siunka til hafsens giiind." — 



9> 
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la 

''Herr Lagtfian, Herr Lagman du hasta digh ahn, 
"Bruden vil intet fSUja Herr Toixlu sSngh.' 

19. 

^ ■ 

"Tolf tunnor ohl och dertil vjn, 
Gifver jagh Laghman til bruden sin!'' - 



n 



20. 
"Gifver du migh b&de miodh och vijn, 
"S& gifVer jag tig Kirstin lill sy$ter min. 
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21. 
Dai* var buller och der var gny; 

Vnder lijda. 
Dar dhe drucke dhe broUoppen tu. 

S& vSi thol*de hon honom bijda. 



c. 

Med musik upptecLnad eftcr muntlig tradition. 

1. 
Hen* Lagman rider i stolts Inga lillas g&rd, 

Under Uden. 
Ute st&r stolts Inga lilla och borstade gult h&r. 

S& val tordes hon honom bida. 

2. ' 

''Och horen J stolts Inga lilla hvad jag sager er. 

Under liden. 
''Huru lange viljen J bida mo efter mig?" — 

S& val tordes hon honom bida. 

3. 

"Och eder vill j£ig bida i femton &r, 

Under liden. 
''Och sedan. s& lange som )ag det form&i*." 

S& vfil tordes m. m. 

« 

4. 

HeiT Lagman lyfter under sin hatt, 

Han bjuder stolts Itiga lilla sft m&6j^ft god natt! 

5. 
Och nai* de femton flren voi*o g&tigna omkring^ 
Och intet var Herr Lagman igenkomikien dn. 



^ a- - 

Stolts Inga lillas broder de lade d& r&d: 
''Och nu ska vi gifta v&r syster i &r/' 

7. 
*'Och henne gifve vi unge Herren Thor, 
^'Han hafver mer gull §n Lagman haiTver joi*d. 

a 

''Han hafver mera gull p& sina fiiigi*ar smi, 
''An Lagman har p& sina guUstolai* tv&«'' *-«- 

9. 
"Jag v&linar ej kuru myeket gull han hai*, 
"Jag vill intet unge Heir Thore ha!" — 

10. 
"Han har mera gull upp& sin kua. 
An Lagman han har b&de gull och di!'* 



»f 
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11. 

Stolts Inga lillas broder de sade d& s&; 
"I morgon s& skall ditt brdllop siL** 

12. 
De dinicko i dagar, de drucko i tv&;^ 
Men intet ville stolts Inga lilla &t, brudsangen g&. 

13. 

De drucko i dagar, de diiicko i fern; 

Men inte ville stolts Inga lilla &t brudsangen Sn^ 

14. 

De diiicko i dagai*, de drucko i sju; 

Men inte ville stolts Inga lilla &t bmdsSngen annu^ 



if3 

15. 
De drucko i da^r, de drudio* i tolf;^ ^ 
Men di skuHe Inga lilla &t brudsfing^i med vftld. 

16. 
Stolts iDga lilla st&ndar i hoga lofts sval, 
S& feck hon se seglet p& sundet var. 

17. 
Hon sSg de flaggor b&d hvita och itid, 
Som hon sjelf hade vii*kat med sina fingrar skon. 

18. 
Hon sSg de flaggor bftde bruna och blft, 
Hon hade dem sjelf virkat med sina fingrar smA, 

19. 
'^Och hor du Herr Peder, kSr broderen min, 
"Och hafver du lust fplja Lagman in?'' 



( 
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Herr Peder satt sig upp& rennaren rod, 
Han red myckef fortare an foglen flog. 

21. 
Herr Peder ban rider till qogestrand, 
Och midt for der Lagman holl infSr land. 

22. 
^Odk borer du Herr Peder, kir svftgeren min, 
"Hur stir till med stolts Inga, Hlla fistemo min?^ ^ 

23. 
*X)ch hon m&r nu yal och hon mSr nu'sfl, 
'Tre^ bam bafirer hon wia Till kunna' gS.^' -^ 
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"Och lastat vare bftd' stockar och steii, 

"Som intet ha l^i^inat nyg delta land^l £$i'iQen|i^' 



25, 
"Och lastat vare de ;b$Ijpnia bl&) 
"Som intet kunnat mkt sk^pi styc^en sondersli.'^ 

"Och hore du QeiT If^^n^jQi skjpvda dig bvAdt^ 
S& bidar va) itolts bgn liUa dig m6 i natt!" * 



n 



2X 

''Och hcNT du Ue^ .^^^r^ JM^r sy&geren mivkf 
"Ou gif mig din gftiigare £>> stiiiqkm nun," 



2a 

Herr Lagman sig ii^p9i g&Dgarep spr&Bg^ 
Det hordes s& Iftngt huru guUsponran sjing* 

2a ' 

Herr Lagman rider uti fuUan d^^ 
Allt mitt fore det. biwkbvs* 



30. 
Herr Lagman ko^ de;r ^ skanoita^a pj g&ng 
Till dess att b$in $ck unga hruden i hsmd. 

Och nar a^t^ dfu^spiOi ge($k ^^om aldi^^l^^t^ 
S& fyfl;^J[4«i|;i9aA l^^ep ufpl^ bqga« JmV 

Si rida de sig i^ rfp^grqa lund^ 
Ber tdnkte de att hvil# &^ UA^ e^Mind- 
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SS rida de sig i blomstergi'on Sng, 
Der bSdda de sig upp sin brudesSng. 



34. 



De plockade rosor och liljoneblad, 
Och baddade sig en brudeian^ derutaf. 



,85. 
Herr Lagmala spfVe^r |)A ^tdilts Ibga BUM ^unA^ 
Men rike Herl*en Thcnre i ^nger od^ baro)^ 

36. 

HeiT Lagman solver vid stents I^ga liUast 44^f 
Men riLe Herren Thore i &Dger ocb qvida. 



Om morgon nar som dager var Ijus^ 
S& g&nga de sig infor Lonungens bus. 

38. 
Och konungen svarade som ban tyckte bast: 
"Och den sLall ha biniden, som hei^ne forst bar tasV* 



39. 



' "Men efter J begge ha'n henne s& kar, 
"Si skall ni f& £aktSL med skarpa svard. 



40. 



Och forsta slaget de slogo forgSfVes, 
S& foil Herr Lagmans hast p& kna. 



41. 



Men andra slaget de slogo for mord, 

Sk {^fli'Merr unge Thores hufvud till joitl. 
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Heir Lagman tar stolts lAga' lilla i famn; 

Under lidenJ 
Han gaf henne guUkrona och drottninge namn* 

Si yH tordes hon honom bida. 



Anmarkningar* 

Vera. a. Uti den DansLa visan fSrbinder sig Inga att vSnta 
Herr Lagman i itta Tintrar C^nligt Sjrv i nio); liiasi £5rplig- 
tade sig Jfymenild att ogift afvakta Sigfrid Horns IterLomst i 
sju Ixt yid hyilken tid han Sfyen iteryande. 

Uti Danska folkyisan aro omqv&dena alldeles olika de hSr 
ftrekommandey neml. 

Ddndsnr J vei mit skjonne unge Lif, 
Hun imuUte end varde min. 



26. 
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2b. 

Jungfru Solfager. 



Varianten A. Sr aftryckt ur ofta namde manuskriptband MS.; 
variant. B. efter en uppteckning fran Wermland och Dahl. De 
lemna icke ovigtiga bidrag till kannedomen af vira fornseder^ 
och visa tillika huru v^a folkyisor fftrandra sigf d& de genom 
traditionen fortlefya. 



A. 



1. 

^ohlfager var $& vahn en raoo, 

Ms&dan J ai*e vngh! 
At fagi-ai-* var dj p& denna do. 

Migh iyster b&de dichta och rimina« 

2. 
Sohlfager var s& vant et vijff, 

Madan J are vngh! 
Dath var stor fahra om Hr Davids lijff. 

Migh Iyster bade dichta m. m. 

3. 
Han stoter guld korss p^ Sohlfagers hand, 
At hoon skulle kiennes p& freraniande land. 

4. 
Sohl&ger st&hr vidh borgeleedh, 
Kommer Nougards konung rijdande der vidh. 

5. 
"Statt her Sohlfager fagei' och fijn, 

"Ar David hemma, kier mannen din." — 

« 

Suenska Fornsdn^er, /• I2 



»78 

''Pr David han diogh af g&itlen i galir^ 
"Kommer icke hem i dStta 4hr!" — 

7. 
^'Sohlfager om J villje migh lofifva, 
"Hvar dagh skole J p& rode guld trada/' 

8. 
"Sohlfoger lofya mig din troo, 
^'Hvar dagh skall du tr&da p& rode guldsLo!" - 

9. 

''Huru lange thorste J hklla migh sS, 
At jagh skal hvar dagh p& rode guld ga? " — 
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10. 
"S& lange thorste jagh h&lla digh sS y 
''At land och rijke vil medh migh $t&. 



» 



11. 

Nei)% jagh thet ingalunda gior; 

Dj jagh haar Hr David af hiertat kier!' 



12. 
SSl gifver han henne dvahledi'ick en; 
Hoon ddnade och foil til jorden dervidh. 

13, 
S& gifver han Sohlfager dlvaledricke tva, 
At Sohlfagci* ddnade dei* som hon $tkhr, 

14. 
5& svepa dhe henne och leggia pi b&fer^ 
Och bfira sIL henne i kyrdL0g4i*d. 
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15. 



Dhe settia henne pS gnfftesteen , 
Och loflte sen henne i jorden nedh. 



16. 

Dhe bai*a henne j kyrkeg&rd, 

Hr David st&hr i (unden och seer deipfi. 

17. 
Dhe settia rohipiper i Sohlfagers mund^ 
At hoon skulle ha/Fva anderum. 

18. 
Dhe loffte Sohlfager af jorden vpp, 
Och fora $S henne af landet bort 

19. 
Hr David l&tte giora skrappa och spijk^ ■ 
Oder omkring landet en pelegrim lijk. 

20. 
Hr David g^hi* j konungens g&i*d, 
Vthc Noug&rds konung for honom stdhr. 

21. 

"Statt her konung fager och fijn, 

"Will du I&hna hwss en fattig pelegrim?'' — 

/' 

22. 

"Gack du digh i stufvan ihn, 

"DSi- skall du tk b&de micidh och vijn.'' 



23. 



Dhe settia tillhopa en pelegrims nng, 
Och Sohlfager brjter bi*6dh for dem. 



ft 
fr 
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.24. 
Hoer du Sohlfager fagei* och. fijhn ^ 
Hvij bryter du eij brod medh bahra hand tin?*' 



25. 
''Fullr astu sa gammal en dahr% 
"Will du icke ata s& gack her ifraV 

26. , 

Konungen satte sigh i sSngen nedh: 
''Hvadh ar som den d^re seijer?** — 

27. 
'^Min liere herre legger eder nedh, 
Dath ar eij ath hvadh en dare seijer!" 
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28. 
Alle dhe sombna j saten sin; 

IVIedan J are^vngh! 
Sedan folgde Sohlfager Herr David hem. 

Migh ijster bade dichta och rimma. 



» 



B. 



1. 

Jungfru Solfot hon speglar sitt ansigt i vattn: 

Medan vi varde ung! 
"Och Herre Gud tjelpe mig for vanleken min! 

Mig Jyster uti lunden att rida. 

2. 
Jungfru Solfot hon speglar sitt ansigt i vattn: 

Medan vi varde ung! 
^'Och visserlig sa kommer jag p& freromande Jand." 

Mig lyster uti Itinden m. m. 
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3. 
Och Danekung han talar till jungfru Solfot sa: 
"Jag skall skrifvd ett kors i din hogi*a hand." 

4. 
"Jag skall skrifva ett kors i.din hogra hand; 
"Jag skall hitta dig igen, om jag ar en man." 

5. 
Jungfru Solfot hon g&ngar sig ut pa g&rd, 
Hon kammar och krusar sitt fagergula. h&r. 

6. 
Och Ormekungen talar till jungfru Solfot s&: 
"Och hafver du guldkronan att siitta demppa?" ^ 

7. 
"Guldkronor har jag Mde fyra och fem, 
"Och Danekungen har gifvit mig alia dem/' 

^ 8. 
Ormekungen gaf jungfinin en dvaledryck in; 
Hon bleknar och blSnar under blida sina kind. 

9. 

Dc satte jungfru Solfot i svartan jord;. 

Men Ormekungen viste val hvar jungfrun hon lag. 

Ormekungen tog jungfru Solfot ur svartan jord, 
Och forde henne dod allt hem till sin by. 

II. 

Ormekungen gaf jungfrun dc dvaledrycker sju , 
^ stod hon upp en jungfru bade fager och god. 

12. 

Och Danekung lat skara pelegrims klader liy, 
Sa rider han sj^Ifver till Ormekungens by. 
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I 

. 13. 

I 

Och n&v som ban konimer till Ormekungehs bjj 
Ute stdndar Solfot och kammar gult hfir.> 

''Och hoi*er S min jung0*u hvad jag sSga m&f 
*'Och finns hSr n&got pelegrims bus?*' — 

15. 

''Och norr p& v&r gai*d der st&ndar ett hus^ 
'*Som fattig pelegrimer plii' liilla godt rus?' 

la 
S& stalde de pelegiimer sig uti en ring, 
Och jungfioi Solfot hon skulle skiftd mjodet oiijikring* 

17. 
Och Danekung slog sina handskar i bord, 
Och talte dessa di*isteliga ovd* 

''De bi*uka inte s&dan sed hMr p& land, 

"Fini'er och juDgfrur skifta mjod med barer hand!" 

19. 
Och Ormekung ban slog sina handskaiv i bord : " 
Det var nu ett dristeligt pelegrims ord!" — 
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20. • 

"Och var det ett dristeligt pelegrims ord, 
"Det yai' dristigai*e grafva jungfiii Solfot ur jordJ 



21. 
Och Danekung ban gjorde sin g&ngai*e spak, 

Medan vi varde ung! 
SSl satte ban jungfi*u Solfot allt vid sin bak. 

Mig lystei* uti lunden att rida. 



Anmfilrkiiing. S&ngare bland allmogen f^rvandla uam- 
uet Solfot, cftcr sitt ulUU till Solfot; stunddm till Sd^l/kt, 






J ^ 



I 
I 
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26. 
y a 1 i T a n, 

bjungen uti 6stcrg5thlan(l. — Under naron af yallevans^or-r^ 
kiadningyhtiT man, bland Syenska Folkyisor, II, 1^3, en 
fullstandigare anteckniogaf ^ima t&ng, favilken likval liar roed- 
delas sfisom yfll^iant; mm framfi&r allt fdr <in alldele^ olika melodL 



JuDgfrun hon lade sig i sangen ned^ 

Och uDgersven han lade sig s& vackert bredvid. 

Valivan! 

Hvad lefva n6\l^ d& han SQglar Srli'n. 

2. 
^'Horen J skon jungfru hvad jag er stiga m^^ 
^Ar det nSgon i Terlden^ soin er hftg ligger pi?'* — 
Valivan! 
Hya^ Jefva nod, dS han seglar arli*n. 

3. 

'''niLOi*e utl Lunden^en kUnner du val gi*apnt; 
"Men Valivan han st&r i mitt hjerta sk varmt. — 
Valivan! m. m. . 

^ 4. 
''Ett stycke p& vSgeti AaB du folja tmg. 
En annan g&ng gor jag detsamma med dig." — 
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6. 
^fitt ttycLe ut p& vagen det «kall jag folja dig^ 
En annan gang gor du detsamma med mig." 



9> 
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Jiingfrun och ungersven de gingo sa langc, ' 
Till dess de fingo hora bSde tsigel och strangar. 

7. 
JuDgfinin hon stadnade och tSnkte \ld sig: 
"Nu £ir det s& godt, att jag gar hem till mig?'' 



8. 
^^Ar du nu s& ti*otter, att du e) orkar g&, 
"Si 3r jag nog starker > att orka bara dig. 



ff 



9. 
Ungersven tog jungfrun uti sin faran, 
Se'n g&r han till han kom till fartjget fram. 

10. 
Ungersven han kallade pa tjenaren sin: 
'*J hem ten mig hit det starkaste vin! 



f> 



11. 

Jungfrun hon drack b&de mjod och vin^ 
Till dess hon somnade hos karestan sin. 

12. 
N5r som den jungfrun hon vaknar upp igen, 
Var hon tolfhundra mil fr&n sitt fadernesland. 

13. 
"Kare J styreman, J styren mig i land, 
Eder vill jag gifva mitt roda orband!" — 



f> 



14. 

'Tntet kan du komma till din kare fadtrs land^ 
*'F6rr an du fttt en son, som kan styra dig i land!*' 
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15. 
"Kare J min stjreman, J hjelpen mig ur nod, 
"Eder vill jag gifva min guldkrona rdd." — • 

IG. 
"Intel kan du komma till din kai*a modeis o, 
"Forr an du fitt en dotter, som silke kan sy!'' — 

17. 
''Kan jag intet komma till min kare faders land, 
"S& behofven J ej att fordolja edert namn." — 

18. 
"Thore uti Lunden den kanner du val grannt, 
"Yalivan det ar mitt kristninge namn." 

19. 
Valivan tog jungfiiin uti sitt kna, 
Fern ton guldringar han faste henne med. 

20. 
Valivan tog jungfrun uti sin faran, 
Han faste henne med guldkrona och drottninge namn. 
Valivan ! 
Hvad lefva nod, da han seglar drii'n. 



Anmarkning. 

Den muntliga traditionen uttalar namnet Falivan, sSsom 
FaiivUn. 
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2T. 
Herr Oler. 



Eft 



er en uppCcckning gjord i 6sterg&lhland. 



1. 



HeiT Oler han lorn (vSlu Tysiland hem; 
^ Fager mo! 

Friigar efter systeren sin. 
Akta dig val, Hei^r Oler! 



"Din syster har jag intet sett se'n i gar; 

Fager mo! 
"Trettio svemiei* togo henne utaf vdr g&i*d. 

Akta dig val, Herr Oler! 

3. 
Herr Oler han g&r sig &t stallet att st&; 

Fager mo! 
Sk spanner han stoflar och spoiTai* pa. 

Akta dig val, HeiT Oler! 

4. 
HeiT Oler han sadlar sin g&ngare ,gi*i , x 
Sk satter ban sig der sjelfver upp&. 

5. 
HeiT Oler han red sig den v^en fram, 
Och" der moter han en herredi*ang. 

6. 

"Och hor du nu liten tolk, 

"Har du sett till nSgot herrc folk?" — 
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7. 



noite dem p& den Yilliga 6y 
io SYeniier de foljde en mo.** 

a 

31er ban red sig till rosende lund^ 
'ster honom att hvila en stund. 

9. 
!)Ier ban teder sin £Ue iJLring^ 
> svenner dem lade lian/i ring. ' 

10. 

DIer ban tag'er jungfruns betseltyg, 
er ban bem i godt mak. 

11. 

ar som ban kom till sin .moders g&vd,, 
k bonom bans moder stAi\ 



lit . ^ 

tacka nu Gud, liksom du bor! 

broder ban tog dig igen, med' du var mo!'' 

13. 
a nu Gud ^om du kan^ 
;er mo! 

iu en sadan broder bafva kan!'* 
^ dig ySl, Hen* Oier! 
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Imi^B'lOT 



28. 
Liten Kerstin Skoldmo. 



Ur Verelianska Samlingen. Orthografien har ej kunoat noga 
iakttagas. P& Danska finnes denna slng^ has Syv^ s. 535, 
samt hos Nyerup^ IV, 119. •— Af eo nSra likartad uppfinning 
traffar man tyenne uppteckniiigar bland Svenska Fol k vi- 
sor > II y 168 » 171 » samt motsyarande hartill hos Syv^ s. 35a ^ 
och Njrerup^ IV, 37; dfyersatt af Grimm 9 8. 210. 



Tacka iiten Kierstin, 
' Som tog sig roaniia sin, 
Hon yille dra p& Halstens land, 
Och ta [sin\ festeman igen. 
Dher stSndar al min lust uti dhen jungfrunes vSldhe. 



2. 

Dhet var liten Kierstin, 

Hon kledde sig i sin gardh, 

Jag skal ha min fasteman, 

Utaf b&' jarn och st&hl. 

Dher stdndar al min giadje uti dhen jungfrunes v&Ide. 

3. 
Dhet var liten Kierstins h&fm3n, 
Dhe segla oTver det salta van, 
Dhet var liten Kierstin, 
Hon stigcr der forst pa land. 
Dher standar m. m. 
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4. 
Dhet var sig liten Kierstin, 
Gar sig til konungens gSrdh, 
Dhet var HSlstens konung, 
Han ute for henne star. 

5. • 

"Horer du Holstenlands konung, 
''Mvadh lag dig seya ml^, 
"Ran ifig A min fasteman, 
"Dlofver jam och st^hl?"— 

6. 
"Om iag kan (k din afvelsgSrdh, 
"I bidarelunden star, 
"Si ska du &L din fasteman 
"Uthaf M' jarn och st&hl!" — 

7. 
"Intet (iy du rain afvelsg&rdh, 
"Vidh. bidarelunden stdi', 
''Men yehl ska! iag ha min fasteman 
"Utaf jarn och stahl/' — 

8. . 
"Hor du liten' Kierstin, 
''M^dan du har sk sp&sk ordh, 
"Hvar Sr nu dina hifmSn, 
"Som ska ta igen din fasteman?" — 

"Jag ar mig en fattig jungfru, 
*'Iag maktar inga h&fman lona, 
''M^n alt har iag 8ooo jungfruri 
"Upp4 dina vallar grona," 
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Halstenslands kpnung 

Han sig ora vinogat sugh, 

Hav sag hvarken himmei eller jovd, 

For Kierstins hafm'an bl&. 

11. 

Och dhet var Hdlstenslands konung^ 
Han hette pd sm&drenge tv&: 
"I lessen liten Kierstins f^teman, 
"Utaf hk* jarn och st&hL' 



n 



12. 

"Hore^* dii liten Kierstin, 
^'Hvad lag dig seja m&y 
''Nu ha du f^tt din fasteman 
**Utaf b&' jarn och stdhl. 

13. 

^'Nu ha du fatt din fasteman 

"Utaf b^' jarn och st&hl; 
Men gior nu for dhed evige Gud, 
Och vant dig fran min g&rd!" 






14 

• 

Tacka liten Kierstin, 

Som tog sig manna sinn, 

Och torde dra p& Halstens land, 

Och ta igen fasteman sin! 

Dher stSndar all min lust uti den jungfrunes- vHIde. 
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29. 

Lucia Lilla. 



Jrigiuatet finnes i Verelianska samliageny m^d 5fverskrift: 
Litses yijsa, Uppteckningen &r i den grad y^rdslSsad, att ulg. 
cle kunhat iaktlaga dess rUttskiirniiig » och deuutom yarit ndd* 
akad till uagra smarre^ fSrandringar. 



1. 

>a lustelig gir dansen p& Turlans 6% 
)er dansar Lucia T^na mo!, 
vk, sa I^t del lida! 

2. 
CpDungen dansa, me'ir Lucia qvad: 
*Hvad skall Lucia for visan ha?" — 
Cra, sa lat det lida. 

3. 

'Det skall nu Lucia foiSi visan ha, 

'Hon slipper in let jungfru fr&n Turlans 6." — - 

[vky sS m. m. 

^ 4. 
Herr Olof rain broder, du hjelp mig nu, 
Hjelp mig med aran fr&n Turlans 6!'* 

[f-Olof tog brynjan uti sin hand, 
!& fliktade han ratt som en man. 

6. 
fan faktade allt rjitt som en man. 
>a bloden om hans panna rann. 
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■ . ■ 7. ■ 

Hr Olof kasta brynjan utaf sin hand: 
"Min kara syster du hjelp dig sj'elf !" 

'8. 
Lucia tog, bi*ynjan uti sin hand^ 
/ Sa hdgg lion ti'ettio konungens mSn. 

9. 
S& fort gick svardet i Lucias hand^ 
Som kringlan uti sporan rann. ' 

10. 

Bradt kom in for konungen oixl: 

*'Hvilken af mina svenner har gjort det mord?" — 

II. 
"Det var ingen sven, det var ett Arif* 
"For det later jag mitt unga lif!" 

12 - 

Konungen tar Lucia uti sin famn, 
Han gaf henne guldkrona och drottninge nanin. 

13. 

Drottninge namn ar intet ondt att bara; 
SM ar den jungfru det vinner med ara! 
Tra, sA lat d'et lida! 



Anmarkningar. 

Namuet Lucia ^skrifves ioriginalet 5fver allt eftcr allmogco 
uttal: Lusa och L^ise. 

Omqvadet ar pi sauima salt upptecknadt^ sisom: 

Trd sa lette lida; 
hvaraf i sisla vcrsen blifyil: 

Trd sa leWeliga. « 

30. 



igi3 



ao. 



.1 *. 



•I > • 



.) 



Peder Pallebog sen. 



Varianten A. ar aftryck-t ur handskriflen ^B<» och variaat. B. 
or Yerelianska samUngeD» der den lienamnes: Patle Boo sons 
yijio.^ UtgifraKii bar haft timSlle att hSirmed ytterlig^re 
iemfiira en tredfe uppteckning, g)ord i landsorterna , aanii^ikt 
efter nlgot aldre tryckt ezempUr.' 



A.^ 



1. 

Aria war thett om morgonen, 
Si fagert lerkan sangh, 
Vpstodh Hr Peder Pallebogsson , 
Ban klader sigh for sin sang. 
J rijden vth. 

. .-. • 2... 
Ban klader sigh utj silke, 
Och sd utj adelig palle; 
^t weht gud fader j himmehnjk, 
fluar spm skall giastes \ ^wiillel; 
J rijden vth. 



I'. 



J ■ I 



ri- ■ 



1 1 



; III :> i iT .i»i i "J: 



Ban redh sigh till Haiiand/ ^' '^ 

Vtj Skane dher monde han-.-wanda; 
Oher gieste han hemma sin moderbroder. 
nan hade eif batti*e skyUlfvende. , 
•* niden vth. 



m 






Der irieste han liemina sin moderbroder , 

Han hade eij bettre frena^- 

Han gaf honom s& gott et rad, 

At haivakidle'liteiniK^aL \ ') "^ { 



5. 

'^Neij , -aldrig skall iag; bniwenda , 
.''^Oiiin lag bar wunpit 4en moo! 
'/Jug Mller det .&r ing^n hofinsin wara^ 
"Som reds fast ban skuUe doo.^' 

6. 

''Eij skall lag bar omwenda, 
'Forah iag bar wunnit dbet wijf; 
'*Jag b&Uer for ingen bofman wara, 
"Som rads om sit lijf." 



7. . 



Det war Hr Peder Pallebogsson , 

Han rider j rosenlund, 

Dber motte bonom kongens lille sm&drengb, 

Vti en sk ondb stundh, ■ ' '' 

''Hillemo, Hillemo, fagSsr iVngeifswen , 

Hdor buad jagh fr&gar digb, 

Huad ar tijdt j kongens g&rdb, 
"Du dolg dbet intet for migb?!J t- 

'9. • 

"Jag bar warit j rosenluhdy 
"Slept min beri'cs bast j beht; 
"Det giors mycket j kongens gdrd 
"Som lag sk lijtet afweht." 
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I . 



Jag har warjt in Vnder««»{*^i^*»«^ ^*^'^^ -' ' 
Slept min herres hastar j ange; • ''"--i '^"i>i ( 
Det timas ttiycket j'iofc^s gfcWf'^^^'M f^^f ■'^^' ''^ 
Som eii seiis for hans drenghfe***^' ;*;^ /i. k lAd jr.Ti 



'\ ■ 



ill 



I] seijs tor hans drengie^* 



Ian tog guldringen af din hai^:^ .J r.^^^, ;^ , , ,^,,^ 

iuldkedian af sf^^h^^^ ,.., ;.l ,.:,,. j^ilU ;»n I .. i! ' 
'Dhet gifuer lag tig iaen.l^<?f^iiei^^,,l j ,.,,.,„.,» ,., ?/ 
'Du war mig ickc falsk." — 

"J Lunda kyrkia j Skane i''-:''! ^- ■> -'t, - »- - 

"Dher messe clerker nff6f -'"-"'/ " *'''^'^ '■• • 7 • 

"Der komraer sielf iier kotigefi ' j ikg , ' ' ' ' ' ' 
"Dher skall eder fastemo wijjgis." 

"J Lunda kyrkia j Skine, ,.,,[. ., , _\y,ii .,\{ .y ^,,^y 
"Der mcssa clerker femb^ . . ; / ,,.,,,.01: ,i^' j :i,; 
"Di)t kommer sielfuer kongen j dag^' 
"Medh alle sine raske hoftilfin." 

Det wair Hr Peder P^Ufsjbogasiin.^'f'vit /.: ; ri«if v: jr'" 
1)& latte han hasten spinis^^-r.-^l'* t i-irn ?>\Vf {:• • . .•/ 
Ohe vndrede alle som s4ge dher p^. 
At jorden eij vnder honoiri rimbnei*. 

Det war Hr Peder PalMbi^gjfcssdilp fi/^^i i>>-*; *i« '•' ' • 
Hijder sig vndcr grona lijda;^*'^ : '^'^ ;^ti> ^-'^ ' ^ ' 

Si fick han see dher den gyllene karm, . .1 

Soro glimer moht sohlen s& wijda« .*,'--0*. 



■■ -f 



, «• ,. 

Det Tar Palfc Booson, 

Han rider i sin morbroders gfti*di 

Ute st&r bans morbrodery 

Han var ▼§! srept uti mdrd. 

5. 

tJte s& st&ndar bans merbroder, 
Han var vSl svept uti sLian: - 
Hvar hafver dn din re9^ Mlt^ 
Me'n du Sr s& lustig i sinn?" -^ 
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6. 
"Rida skall jag i konungens g&i*d, 
"Och yinna sLfll j^g jdep mo; 
"Jag h&ller det for ingen kampe vara, 
"Som redder Sr ban skall do!" — 

7. 

"Horer du Pallc Booson, 
Du ar min nSrskylde fiiinde, 
Jag ber dig for den evige Gud, 

"Att du vill bar aterranda!" — 

a 

"Jag skall aldrig &tervanda, 
'T6V an jag bar vunnit det Tif, 
"Jag biller det for ingen bofman vara, 
"Som redder ar om sitt lif!" 

9. 
# Det var Palle Booson , 
Han rider i rosenelund, 
Der motte bonom den lille sraSdrSng, 
Uti den<;aninie stund. 
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10. 
"Horer du liten smftdrang, 
"Hvad jag iau s^er for dig, 
"Hvad som lydes i konungens gftrd, 
"Du dolj dct icke for mig." — 

11. 

'7ag ar mig en liten smidrSLng, 
''Och hafver de hastai* i betei 
'Det sker A mycket i konungens gird^, 
*Som jag icke fSr att veta." 

12. 

ian tog en guldked af sin hals> 
)ch guldring af sin hand, 
»4 gaf han &t den lille sm&drang: 
I)u sag mig sanningen fram.** — 

13. 

Bastarne st&nda i stallet, 
Dc voixi redo for dag, 
Konungen gick i fi*ustugan in, 
Han einar till kyrkan dra." 

14. 

I Lunds kyrka i Sk&ne, 
Der sjunga de prester tic, 
'Biskopen skall sjelf niessa i dag, 
Dher skal den jungfi*u vigas." 

■15.- 
J tofva har qvar en liten stund, 
'Det ai* icke mycket lange, 
'S& fH J se det myckna folk, .. 

'Uti de gi*ona angar.-' » i.-i^' ' 
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28. 
De &to ocfa drucko eo'liten lid, 
Det vara icke mycket lange: 
"St& upp i cprall miim sjslrar tvH', 
''Och foljen min kMrsta till sange!'^ 



29. 
Hon va^ e) fori* i sangen kommen, 
Uppi bans arm att ligg^. 
Den Danske kungen kom ridandes, 
Med m&nga raske knektar. 

do. 

De stotte pa dorren med starkan skold y 
S& ock med skarpan spjut: 
"Astu bar inne Palle Booson, 
*'Du kom for dorren ut!" — 



.M. 

''Horen J det min skona jungfru, 
J giDgen mig alltid i dromma, 
Jag beder ei* for den evige Gud, 
J viljen mig aldrig forglomma." 
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32: 
Det var Palle Booson, 
Han tog sin b&ga ocfa spande, 
SSl skot ban Danske konungen, 
S& st&Iet i bjertat vMnde. 



'J I 
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33. 
"Det skall mig intet &ngra, 
"Fast jag i dag skall do, ' » ' ' '/ 

"Jag bar nu slagit Danske kun]^ ^bjd, 
"Och vunnit den vana iti«!^' ''^' ' • ' *^ '^^ 



»5 

Dcr till svara Nils hennes fasteman^ 
Han h&ller under hjelmen itkl: 

Sa kar hAUer jag henne enka, 

Som hQp;hade ypi-ir^-' :.,^^.^ .. X 
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Dei- till s& ^vara deQ.$koDa;>|uiigfi*Uy 

Hod var bd4e hTrit.ock riSd:* ^ >\ "^ '^"^ ' ' 

"J skoleki mig aldHj^' ienka ft ^ 

"Ej hdler om jaj^ Vore ino.'^ 



l.r. 
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'7ag hafver under mitt M\tey 

"En sa liten kind, 

'Till Gud det blifver till ¥*rlden fodt, 

"Han haninar vSl fadereni ainif' = i.i \, . ; i » ^.. : : M 



\ » 
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*'Jag bar under mitt balte,: i :;<:;,:! • -i.nui ( 

'*De raske soner tvS, 

''De skola hamnas sin fader^dod, 

"Den stund: d« lefva mil*' i ; [ i . . 1 .i 

Jungfrun gaf sig i klostcf?^^/ . 

Med all sitt guld sd i-od: 

"Aldrig sk lefver jag 'den dUg, 

"Jag glomiper Hm^JE^MHis ^USAV 

J nden ule. ,» ^■ v . - ; 

AnmSrkntiiift ' ^ 

Uti ofvanfdre namde tredje upptcckniog , (l^r Pedet* PalU' 
bogson Damn af Peder FaUebo Son* 



I '>i'A.\ 
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Lena liUa bon rider lilct bdltre fram, 
Der mottc^hon sjdfver Herr HillebnukL 

15. 

Lens iilla hon raU^Ler hvit hand i&in sig: 

"Hen* Hillebi-ajady Herr Hillebrand troIofVen J mig!'' 

16L 
"fntet mera altar ji^'nu Lena lillas-ordy 
"An jag akiar sLam under mina skor!" 

17. 
Herr Hillebrand ban tager Lenas bvilgula lock. 
Den sTepade ban om sadelknopp. 

Hen* Hillebrand ban rider' i dagame tvi, 
S& fort ban red m&ste Lena springa med. 

19. 
Och aldrig var det n&gon ringaste qvist, 
Utan ban tog stydie ittur Lena iillas rrist 

Ocb aldrig var det nagon nngaste rot, 
Utan hon tog stycke utur Lena Iillas. fot. 

2i. 
Men nar som ban kom in Ikiot sin moders g&i*dy 
Sa Ijftade ban henne p& g&ngaren gr&« 

22. 
HeiT Hillebrand ban rider pa sin moders g&rd^ . 
Ocb ute bans moder boj[i for b^nom stSr. 

23^ 
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"Och hore du Herr Hillehi'and hvad jag sager dig, 
"Hvi forer du s& bleker brud hem med dig?" — 

"Det hon ar J;>leker det undrar jag ej p^; 

•'Ty hon hafrer kappat med min g&ngare gvL" 

25. 

"Hvi skall hon ej vara biek, hvi skall hon ej vara 

hvit; 
"Ty hon hafver spiningit i dagarna tre," 

26. 
X)e ledde Lena lilla ^t stenstugan in, 
Bon b&de rodna och blekna p& kind. 

^ . • 27. 

-C^e lade Lena lilla pa bolstrai'ne bl&, 

iiet mesta som hon talte, si var det om far och mor, 

28. 
Ijon skref ett bref allt med sin hand, 
l^et skickade hon ki sin faders land. 

29. 
tJon ski'ef. ett bref i sin sjukdom sv&r, 
I)et skickade hon at sin faders g&rd. 

**Min fader den gifver jag min g&ngare gr&, 
*'Af sprgen blir han gammal, han orkai* intet ga.' 

31. 
''Min moder den gifi^er jag min guldkladning ixid , 
""Hon sorjer sk mycket allt efter min dod.*' 

Svenska' Fornsdns;er, /• 1 4 
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38. 
'^Min bit>der ger jag mitt fcn^Uande svard, 
"Jag vet bar ingen annan sotn ar det vard/' 



33. 

'^Min shyster den gifvei* jag min guldkrona rod/ 
"Hon sorjer ocks& myeket aUt efter mm dod." 

'^lleiT Hillebrand den gifyev fag b&' stegel ook kjui, 
"Fcbr ban bar forkoi'tat mitt unga lif!" 

3S. 
De lade Lena 111 la p§ bolsteren rod, 
Ocb del* li^ler bon 8& latter en dod. 

36. 
De lade Lena lilla pS fbVgjllande b&v, 
De satte Herr HiUebi*and i faq^else birdt. 

37. 
De lade Lena lilla i kyrkogdrd, 
Vore jag sjelfver ung som en lilja! 
De satte Hen* Hillebrand p& stegel och pa bjuL 
J minnes s& Val jungfiii Lena. 



T-«- 



Anmarkningar. 

Uti en af de tre ofvanfSre omtalade iipptcckningarne af den- 
na sSng,' benamnes hjeilen Jpelbrand, Oin denna variant, se: 
Svenska Folkvisor, III» 64, 67. Det sediM^'e ♦rnqyl^al i 
hvar je vers , Hr egenlligen : Sd vinna vij si vinjna vi den jw^' 
frun Helena* -— I den attdrai upptcoknitigen har liaa naniBet 
Adelbrand, Omqvadcn aro: Vore jag v'dn som en lilja; samt: 
Och minnes J det, iungfru Lena, — > Den' tredje yarianten> 
upptecknad med musik, ar ofullstandig , ocb bSrjar sSlunda; 
Unjprlen haUi tait^ tiM Injga iitta sck: 

Under. Undeni 
**Hur innge vill Hten Inga vdnta ujrpd' mig?" 
Sd vUl tordes hon honom hida. 
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32. 

Ebbe Tyke 8 on. 



Uppteckniogen haraf finnes i Kongl. Bibliothekets manuskript- 
band 'VITB.^ och har der till GfversLrift; Ebbe Tyktsson bUf- 
ver oskjrldigt afdaghatagen. 



Ebbe ban di*ombde en drom om natt, 

I sangen d9r ban I&gh; 

Aria om morgon ban wacknade, 

Han sade sin moder dheraff. 

For oratt ocb ingen sanning sS >runne the! 

2. 

'7ag drombde at min stenstufva bran, 

"Ocb boon stodh all i gIo5, 

"DSr inne bran min kiere mobr^ 

"S& ocb min fastemo." — 

For oratt ocb ingen sanning sft wunne tbe! 

'3. 
''Du skalt intet beta i dag, 
*'Hwarken biort eller bind; 
''Men du skal sittia i bdga Idflh, 
''Ocb tabla med fUstemo din/' — 
For orStt ocb ingen sanning m. m. 

4. 

"Eij skall iag sittia i boga lofilt, 
"Ocb tahia med min fastemo , 



^'Xag hAilcr dllcrlBf ing(tn hoUmn warn , 
"Som rads fast ban skuHe doo." 

5. 
"Eij sittia i fmstufFwa, 
''Och dricka miod och.wijn, 
''Jag h&ller dhet for ingen hofiinan wai'a , 
"Som rads om sit lijff." 






Dhet war Ebbe Tykesson, 
Han rijder i rosenlund, 
Der motte honom bans baneman^ 
Vti sa ond en stund. 

7. 
"Horer du Ebbe Tykesson, 

Hwij rijdei* du s& alleen, 

Hwar ar din hook, hwar Sr din hund , 
"Eller hwar ar dine i*^ske hofman?" — 

8. 
"Somblige are i rosenlund, 
"Ocb beta bade biort och ra, 
"Och somblige' segia den salte sio, 
"Och bryta den boUjan bl5." 



9. 
*'SombIige ai^e i rosenlund, 
"Och beta b&de hiort och hind, 
"Och somblige hemma i hoga lofft, 
"Och tiena fastemo min." 



10. 

Somblige stunge honom roed knijffwer, 
Och sorobiige mcd swerd; 
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Gud n&de dig Ebbe Tyk^if, 
Sadan dodh war tu icke werd. 

1*. 

Sa logo dhe dhet salige lijk, (*■ 

Och kasta ofwer sadelbAge; 
Sd modigt lopp haDff gode hast, 
Igenotm dee rosende skoger. 

tt 

Han lopp til den samma stalf , 
Som kan war wahn at stSnda, 
Vthe st&nder bans moder kier, 
Hon lijder b&de sorg och winda^ 

'^Gud n&de den dig skodde, 
''Och den du altid bahr, 
'•Gud nSde tig Ebbe Tykeson, 
"Sd rask en hoffman du war!"^ 

14. 

"Gud n&de den dig skodde, 
"Och den dig plagar rijda, 

Gud n4de och mig som dig haar fodt; < 

Til storste sorg och qwida!" 
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15. 

Dhet war Ebbes moder, 
Hon stiger i stufwan ihn: 
^'Jungfrur legger ehr som i ski'ijn^ 
''Hai' hwijlar et jsaligt lijk." 



ta 

Dhet war Ebbes fasteni6> 
fion swarar for alle dem: 



\ 



''Hwad ml dbet wara (oV sili^ li^^ 
*'Som intet orkat hem." 

17* 

S& swarade Ebbes moder^ 
Och hemie ran tahrai' p& kittd: 
''Bhet ai* Hr Nils Maifref#eiis tokn^ 
"Yngste systeFsohn min." 



Somblige Uockorna nngde •^niif^ 
Somblige waxiiusen hempta^ 
Alt sitter Ebbes raatemo,' 
Sin fasteman igen wlinter* 

''Gud n&de dig Ebbe Tykesott^ 
"Som m&tte d& komma hem, 
'^Din moder haar fSdt s& star en sol^g, 
"For yngste systersohn sin!" 



io. 

Dhet war om deQ helig sondag^ 
S& heelig ware the tijder, ' 
Si bude de Ebbes fastemo, 
Hon skulle den sam' hast rijda. 

21. 

S& helig war den sondag, 
S& helig ware dhe tijde, 
S& budhe Ebbes fastenaro, 
Hon skulle nSst b&hren rijde. 

22. ; 
"Hwij Sr den hasten s& trotter, 
"Och hwi ar ban s& mod, 
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''Och dhet wil fag flft* «i1lttf!tg Mt|a, 
'^Af honom ar iiinnen blod.^' 

Sk togo dhe dhet saiige lijk, 
Och satte p& wigdan.iord: 
"Komer nu fram Ebbes fastemS, 
''Och minnes edher f^steman godh." 

24. 
Dhet war Ebbes fastemo, 
Hon kyste hans mund s& btek; 
Bhet wil iag for sanning \s&^a\^ 
Af sorg bl^f hon och dodh. 

25. 
S& komme dhe b&dhe vti en grafi*, 
SH hade deres kierlek en ande; 
Gud gifwe OSS alia en salig s|und, 
Nu och foi*Ytan all ande! 
For oratt och ingen sanning s& wunne dhe. 



I 
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33. 

Ebbe Skammelsoii. 



oynes yarit en inom Skandiiiayien fordora vida kringspridd folk- 
visa. — Aldre uppteckningar deraf finnas: i:o i Koogl. Bibliothe- 
kets manuskriptbaDd WB., med GfVerskrift: Ehhe Skammelsson, 
9om Jormehnes vara den Danske Skialm Hwijt afkoinmen^ 
a:o i pyllenmarsiska.samlingen (hvilken anteckning blifrity med 
fSrbattrad ortografi och oSgra smSrre ordrSrandriligary utgifren 
i Poetisk Calender fdr Ir i8i6s 8.'55); 3:o uti Pe&r 
Brahes Wisbok; minst fuUsUndig. Pa Danska ar deiiDa.s&Dg 
upptagen bos Nyerupj III, 74* — Nedanfgre meddelade variant* 
A. ar aftryckt ur manusl^riptet WB., ocb yariauten B. efter 
muntlig tradition ifran 6stergdtbland. 



A. 



1. 

Skammel ban bodde p& Tijdhoen, 
Han war b&dhe rijk \pch boLd]^, 
Sa karske Site ban sobner fein, 
Dbe twd gick werlden emot. 
Forty trader sa mangen wild stijgh. 

2. 

Tree tbe are dodbe, 

Ocb tw& dbe leiTwa abn; 
'Tbett will jag lor sanning seija, 

Tbe are twS raske bofifm^n. 
' Forty trader sS mangen wild stijgb. 

3. 
Datb wm* Ebbe Skammelsson^ 
Han Mter sadia sine haster: 
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"Jag will njda ihn vnder 00, 
"Jungfrw Lucie wil jag gidsta 
Fortj ti*Sder sa m&ogen m. m. 

4. 

Deith war Ebbe Skammelssoo, 
Han njdei* i jungfruens g&i'd, 
Vte st&i* juDgfiii Lucie lilia, 
War swept i sabbel och m&rd. 

5. 
'7 stinde bar jungfru Lucie, 
''Are swept i sabbel skind, 
"Willja J l&hna roig huus i natt, 
"Och blifva allerkiaraste min?'* ••— 

6. 
''Wall skolen J fHa huus i natt, 
"Och fodher til edra hastai*,. 
"Men thet st&hi* min modei* til, 
"At swara slldanne giester." 

7. 

"J %kk edbei' i stufwan ihn , 
'Och dricker miod och wijn, 
'S& lange jag g4er i steenstufwan , 
'Och rides medh moder min." — 

8. 
^ aittia bar jungfiniens moder, 
Are swept i sabbels skind, 
'Willjen J mig jungfi^w Lucie giffva^^ 
*il allerkieraste min?'' 

9. 
■*-het war jungfruens moder, 
*^4nde sftledsv ther til swara: 
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"Eder gifwer jag tnin kiei'^ dotto*, 
^'Om hoon elliest eder behagnr.*' — 

'*H6ren J Jiten Lucie, 
"Huru lang* willjen J efter toig brjda , 
"Sb. lenge jag tiener i VonuDgei'Ss g&rd^ 
"Och lahrer mig dusten rifda?** ^-^ 

11. 

"Eder bijder jag i winti*ar, 

"Och s& i wintrar tw&, 

"Och eder bijder jag s4 l&Qg en tijdh, 

'^Som J migh leggie oppi!** 

12: 

Ebbe ban tienar i kongens g&rd, 
B&de for guld och ahi*a, 
Hemma gdhi* Pedher hatis kroder. 
Bortlockar bans hiertans kiera. 

13. 
Thet war Pedher Skamelsson, 
Han axlar skarlakan skijn, 
Sk g&et ban i fi'wstvfwan , 
For liten Lucie ihn. 

14. 

' "Horen J jungfrw Lucie lilla, 
"Wilijen J wara min kiara, 
'Min broder han tienar i kongens gard, 
'Han eder bdd' spotter och hader." — 



"J 



15. 

**SiL grant da kienncr jag Ebbe, 
"Och Ebbe kienner grant mig, 
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''Alldrig spottor ban nAger ttolts fttngA'W) 
"Fast mindre gior ban thet oAf/' •^ 

16. 
''S& horen nu jungfini Lucie lilla, 
''Om J willjen blifwa min fMstesltf, 
*'S& wist bielpe mig den' alUnMCbtige Gud^ 
"At Ebbe min broder ar dodbP' ^ , 

17. 
"Ai- thet sant J seifift iSf mig, 
''At £bbe eder bi*oder ar dodh, 
''S& bielpe mig den cnrige Gudh, 
-'Jagh blifwer eder fiUtem5o/^ 

la 

Dbe brygga och the baka. 
The laga til brollop i londom, 
Ebbe som tiehar i kongefis gird, 
Giles s&dant alt fore i drommer. 

19. 

Ebbe ban drombde en di*om om oalt, 
I sangen ther ban Idg, 
Om morgon nar han vaknade, 
Han sade sin $taIbi*oder der-aff. 

2a 
''Jag dromde at min kappa i*^h, 
"Thet hon war blefwen blM, 
^'Jag di*6mbde och at min gode hfi^t, 
"War luppen mig ifra." 

21. 
D& swarade bonom bans stalbroder, 
War kladd i skarlakan rodb: 



"Dsi? ar en anuQt yuger ^sweHf. : 
"Som. I&ckar din fastemS/' 

n. 

£bbe kladei* sin klader p&9 
Och axlar kappan §in^ . - 
Sk gSer hai^ i hogan zahl. 
For sin n&dige konung ifan. ; 

''Min nadige konung J gifvr e mig l&ff, 
''Hem til mit fadenies land, 
"Jag hafwer sport min faders dodfav, 
Och znit godz i annars hand.'' — i* 
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24. 
"Orlof si skall tu fl, 
''At reesa hem i tit land, ^ 

"Wil tu i-ackia mig banden tin,. 
"At tu skall komma ig^i»" 



25^ 
Ebbe togh orlof af heiTen sin, 
Och reste hem i sit land, 
Och sk fahr ban till Tijdhoen,. 
Thet snarast som ban kan. , 

26. 
Wid thet Ebbe Skammelsson 
Kom i sin faders g&rd, 
Ythe std begge bans systi^er, 
Som wore wal swept i m&rd. 

27. 
"Har sticn J mina systrar, 
'^J aren wai swepte i mai*d. 



22t 
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Hweidan ar thetta myckna hoSi^k, 
Som h§r ar samblat i gird?''' 



28. 
Swai*ade t& den yngsta: 
''Jag kan thet icke fortiga,* 
"War broder dricker broUop med tin fastemo, 
"Jag skulle tig thet eij seija." • 



29. 

Dan ena gaf ban guldkorss pS brost. 
Den andra guldringen rodh: 
"Dan haar jagh tient i kongens g&rd, 
"Och achtadt min fastemoo." 

Ebbe kastar sin hast omkHng, 
Han wille t& tadan rijda, 
Effter luppe hans systrer twS, 
The bude honom hemma blifira. 

31. 
Hans moder fick i betzlet och holt, 
Och badh honom hemma blifwa, 
Thet Sngrade henne mang tusend gSng, 
At boon icke latt honom rijda. 

32. 
Ebbe ban gShr i stufwan ihn, 
Och halssar pa alia bencker, 
Hans broder fick honom solfkahr i hand, 
Badh honom for biiiden skSnckia. 

33. 
Ebbe skienckte den l&nge dagh, 
B&de miodh och wijn, 



Hwar den gSog ban p& bniden sig>v 
Runne bonom t^hrer pS lipd* 

34 
Datb lijder s§l fast 4th aflPtonea, 
At bruden skulie g^d til sang^ 
Ebbe och lijten Lucie ^ 
The giorde sit tahl s& laBg^A 

Thet war Ebbe SkameIs9on^ 
Leder binidcD op for l&fftS'bi*QQ: 
Minnes I lijten Lu^, 
J l&fwade mig edhei* troo.'^ ^>m 
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''All den tree jag l&fwadc eder,. ' 
''Den gafF iag eder bi*oder, 
"J alia the dagar jag lefwa mi, 
"Will iag eder wara for modev/' — * 

37. 
'"'Jag faste eder eij til modei*^ 
"Eij heller til min swara,! 
"Vtan at wara rain fa&temo, 
"Ochsa min hiertelig kia^e^" 



38. 
Thet war Ebbe Skammelswn^ 
Han sit swerd vthdrog, 
Thet var lijten Luc^e^ 
Hoon vnder bans fottei* diogh* 

39. 

Thet war Ebbe Skammclssont 
Han springer i stufwan ihn, 
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Han war s& wreder i hougen, 
Och di*ag€t swerd vnder skind. 

^'Nu haar jag folgdt tin brud i sang. 



At hoD skai intet dromma^ 
''Och w.eta sk^l tu min broder, 
"lag skai tig intet glomma." 



41. 

Thet war Peder hans broder, 
Han swai*ade honom $4 br4tt: 
^*Sk gierne wil jag tig vnna, 
''At sofwa nahr bruden i natt/' 

42. 
Thet war Ebbe Skammelsson, 
Tog til sin brune brandy 
Och thet war Peder hans brader, 
Han dodde for hans hand. 

43. ; 
Sk hogg ban sin broder ihiShl^ 
Och ehn sin nahrskylde fi'^de; 
Och thet war Ebbe Skammelsson^, 
Han miste &th skogen borti'ymma. 

44. 
Hans fader fick sit bahnesahrji 
Hans moder miste sin hand, 
Forty tradei* Ebbe Sluunmeissoo, 
Sk mdngen wiild stig ofwer land. 

45. 
Thet war Ebbe Skammelsson, 
Han sfninger p& sin hast, 
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Nu luaste han ath skogenrymm^ . 
Och skogen skyler hoDom bSst. 

46. 
Thet war Ebbe SkammelssoD , 
Han gick sedan til smidie hjj 
Ther later han sla sig nngar af jern^ 
Och alle wore the ny. 

47. 
Dath war Ebbe Skammelsson^ 
'L&tte jernsli badhe hander och landei*, 
Sk wil han pelagi*hns neeser gS, 
Och forsohna sine syndei*.- 

48. 
Dath war Ebbe Skammelsson, 
Han latte jernsla sina hander, 
Dar sutte dhe s& Mngan tijdh^ 
Til dess dhe sielff sprunge sonder. 
Forty trader Ebbe Skamelsson sk mangen stig will. 



B. 



1. 

Skammen han bodde p& Tido, 
Han hade de sonerne fern, 
Och ti*e de Si*o nu dode; 
Men tvd de lefva an* 
Skammenson sa m&ngen villen stig! 

2. 
Och det var Ebbe Skammenson, 
Han rider i liten liusses g&rd, 
Och det var liten Liisse, Hon 
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Hon ute for jboooM «tiliv i •. 
Skammenson si oijingen villeD stig! 

"Och horen J liten Liisse, hva^ jag sager er, 
"Huini lange viljen J. bida mig mp, 

Medan jag drager at fi*eini;nande, land, 

Och tjenar mig guUet rod?" — 
Skammenson sS mdngen m. m. 

4. 

''Och eder vill jag bida i femton &r, 
"Och langi*e allt om an det tranger, 
"Jag skali mig med ingen ani^ap trolofvi^^ 
"Och komme det konungen sjelfver." 



n 
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5. 
Och det var Ebbe Skanimenson, 
Han lyfter allt undei' sin hatt, 
Sa bjuder ban liien Lusse 
Fai*\al och m4ng tusend god natt! 

6. 
Och det var Peder Skammenson , 
Han sadlar sin g^ngare gi*&^ 
S& lider han sig at liten , 
It liten Lussas gllrd. 

''Och horen J lijt^ JUn^^f 

''Hvad jag eder saga ni&^ 

''Ebbe Skammenson han tjenar i konungens g&rd, 

"Han spottar och hadar s4 -m&ngen." — 

a / 

"Om Ebbe han tjenar 1 konuQgens g&rd, 
S& Herren valsigne .baas fiiomma, 
Svenska Forwanger, 7. l5 



» 
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Han spottar och hadar ingen Btolto jungfiii, 
Mycket mindre sin it)sande blomma.'' — 



9. 

''Och iioren J liten Lussa , 

''Jag vili inlet saga niei*a Sn jag s^g, 
Jag var uppa den kyrkogdrd, 
Ebbe Skammenson lades i muj|/' — 



9> 
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la 

''Och ai* del sannt J sagen for mig, 
"Att Ebbe 2u- blifven dod, 
"Och det y ill jag for sanning saga, 
"Jag vill blifva er fastemo." 



11. 

Och det var Ebbe Skammenson, 
Han di*ommer en drom om natt, 
Han di*omde att bans kappa rod, 
Att hon var blifven svart, 
Och att det fodret som der under satt, 
Att det var stulit bort. 

Och det var Ebbe Skammenson, 
Han sade sin stallbroder der4: . 
"Och bar du dromt i denna natt, 
"Att din kappa rod ai* blifven svart, 
"Det betyder Herr Peder Skammenson, 
"Har lockat din fastemd bort.^ 

13. 

Ebbe Skanomenson g&ngar for konungen in, 

Och oiiof sll m&nde ban begara : 

"Orlof skall du gerha fS^ 

''Och det skall jag dig sjelf gifva; 



"Men om du k^mmer tillbak^s igen, 
"Din tjenst oppe«. 8l0 felxifv^.'' , 

14. 

Och han gaf hoqoi^ guUk^orset rod, 
Dertill gullnngarne tern : 
"Och mei-a skall du v^ f&, 
"Om du vill komma igen/' 
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Och det var Ebbe Skammenson, 
Han kastar sin sadel p^ land^ 
S& mycket lider han den ena'natt, 
Som andra i dagaiiie fern* 



16. 



Och det var Ebbe Skammen$on« 
Han nder i sin fadei*s ^h:^^ /. 
Och det var begge bans ^jrsti-^r, 
De ute for honom stft. 



if^7 
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' 17. 
'*H6ren J mina systrar, 
'*Och s§L mina systrar de tY&, . 
'*Hvad ar det for ett lefyerne, 
"Som h&lles i min faders |[&rd?" , ,^ 

1^ 
S& svarade den yngsta, 
Hon falde de tSrai* p& k^jOff: ^ ^ 

"Och det Sr HeiT Peder Skstnunensop. . 
*'Har lockat bort fastemon din/* . 



•.I <'. ' , 
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Den yngsta ban gaf gullkorset rod 9 
Den aldsta guldringarne fem: 






Och detta har j^ %ii^ a!|i^ '^l^ fehid, 
Och forvarfvat mig p& l^fttii^ahfre UndJ' 



2&. 
Ebbe Skammenson ka^r siii d^ omtnog, 
Han taiiLte sig dadan borindaj; ' "' 
Hans moder fick i betslet ocfk loll, ' 
Och bad honom tiden bida. 

Ebbe Skammenson gfir &lt. j^to^n !Vi, 
Han balsade p^ begge bahKai*, 
Hans fader fick en sAlkaiiiia S tta^<), 
Och bad honom, g& och skanlLa. 

Och det var Ebbe S\!ekmtii^iiiiihj 
Han skankte b&d' mjod och '^^ 
Och hvar en g&ng ban '^ ''j^hi'dl^ii sig^ 
Si tiih*unno tSrar p& kind* 

23. 

Och det var Ebbe Skammenson, 
.Och sSl borjar ban sitt tat: 
''Och hvad var det for tn'tlh, 
"J lofvade mig i cr fadei^slfikl?^' — 

24. 

"All den ti'o jag lofvade er, . ' 
"Gaf jag at HeiT Peder er'bi<i^ei*y 
"Och hvar en ddg t*^ %1f?a'Hii-, 
''Vill jag vara ci- for mdSlgr^ — 

2i. 
"Och intet jag fast 6r ifilt mln tiior skulte bli% 
"Ej heller tHl miti svara; ' 
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"Men jag faste ei* till .IIUA .butm^ 
"Och s& till min hjerlelig kdra." 

Ebbe Skammenson dy%r sitt brecfa syard, 

Det glindi*ar som soteti den I'eda, 

S& hogg ban liten Lussa, 

Si bjljCMJi^ rapn ]|;ieni^e till dofda. 

^. 
'Och Du bar jag foljt din brud till sangy 
Sa bon skall aldrig drontima, 
'Nil skall ji^ gqra dig soinmaleds, 
'Ou skall mig aldng glomma!'' 






28. 
Och Ebbe ban strok sitt blodijg^ syard, 
Oet glindimr som solen rodaj 
S& hogg ban Hen* Ped^r $kaniinenson , 
Sk bloden rann bonom till doda. 

29. 
Och modren miste sitt ora, 
Och fadren sin venstra armj 
Och det vill jag for sannuig saga^ 
Ebbe Skammetison var blefven i harm. 

30. 
*'HeiTe €rud nSde mig arma qvinna^ 
"Och aldrig glommer iag denna qvi<|3: 
"Jaft skulle l&tit Ehbe Skammensbn 
"S& hadan ur g&rden rida!'' 
Skainmenson sk mSngen villen stig! 
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34. 
Isa Lilla Mo. 



£ii aldre ocb en nyare variant af H^na sShg, hafva 1>lifyit ut- 
gifraren bekante. Den fdrra antriffas i Verelianska samlingen, 
och den sednare ar upptecknad i dftergOthland. 

A. 

Ur Verelianska sainlingeo. R&UakrifniDgen harXej kuDoat 
fSljas. ' ' 



1, 

Det var jungfru Isa lilla mo, 
Hon Mter ingen vara sin like, 
Foinitan den hoge hertigen Mid, 
Honom onska hon hoga himmelrike. 

2. 
Intet kunde hon p& golfvet g&, 
Neiv hon horde unga hertigen namnas; 
Intet kunde han i sSngen sofva, 
S& lekte bans h^g till henne. 

3. 
^'Horen J jungfru Isa lilla mo, 
Hm*u lange vill J Vara min vanta, 
Medan jag drager mig upp i land, 
Att strida med Daleby kampw?" — 
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"Eder vill jag vanta i &tta ar, 
''Och langre om patranga skulle, 
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''Oet skall ingen lefvandes mig fil, 
''Om an konungen bjudes mig sjelfver!' 



5. 

Det ar intet godt att dra Mn^t upp i land, 
Och strida med Dalebv hjortari 
Nar kix>ppen ar hufvudet ifrin, 
Sk Hr icke lifvet att vanta. 

6. 

De fakta i dagar, de (akta i tv&, 
Den tredje dag ut eniot qvalle, 
Sk hoggd de hertigens hufvud ifran^ 
S& hertigen foil doder p& stalle. 

7. 
Der flog en fogel ofver Isa lillas bur, 
Han mSnde ba s4 mycket att saja: 
"Visten J jungfru Isa lilla mo, 
"Sii mycket som jag m&nde veta!" 

"Visten J jungfru Isa lilla mo, 
Sk mycket som jag minde veta, 
Vist gingen J till sjoastrand, 
Efler eder bertig att leta?" 
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9. 

Det yar jungfru Isa lilla mo, 
Hon mSnde sig till sj6asti*and g&nga, 
Sk bitte hon den unga hertigen sk hkliy, 
Yar flu ten pa snobvita sanden. 

Det yav jungfi*u Isa lilla mo, 

Hon gjorde i en s& storan en barme. 



% 

I 



2^321 

Stickei^ hon sig sjelf ikjal^ 

Och l^ger sig p& heii%en«^ avmiir. ' 

tl. 

Det var jungfru fsa lillk mo, 
Hon gjorde i en sa storan en qvidu, 
S& sticker hon sig sjelfver ihjal, 
Och lagger sig vid hertigens sidiL 

Der konuner en fogel af hinunelen ned, 
Han beder Gud om sina nlLde, 
S& vakta de upp Isa lilla in'6> 
Sft vakta de upp dem bade. 

13. 

"Haf du stor tack, du Uila vack<m fi^el, 
''Du haf nu stor tack fcnr ditt odiak , 
'*Som bar vackt oss af vSr goda^ sc$ta s6'nin, 
*'Vi sofvo pd hvarandras arm!" 

14. 

''Inlet skall du p& jorden ga, 

£j heller skall du valmaret slita, 

Om silketyg det finns i land, 
"Det Sr du val vardig att bara." — 

15. 

"Intet ar jag ndgon fogel, fasten J tycken sil, 
"Fast mindre ar jag eder like, 
"Jag 3r en engel till eder sand, 
"Skickad af hoga himmehiike!" 
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Upptecknad, eftcr sing, 1 OstergOlbland. 



1. 

rren Tiselman talte till Isa lilla mo: 
ch viljen J vara inig vinta; 
[It raedan jag di%r in pA pamdiige labdy 
ch stridei* emot alia kSmpar?'' — 

et sir intet godt att dra in p& paradise land, 
ch sti*ida emot alia kampar, 
er vankas s& m&nga hSrda hufvudhugg, 
>m eder till doden mSnde hemtaf^ 

3. 

rren Tiselman drog in p^ paradise land, 
r stridde han emot allisi katoipai*, 
h der fick han de h&rda hufvadhngg, 
n honom till doden m&nde hemtaw 

4. 

togo d& HeiTen Tiselman , 
b kasta honom ute for bordet, 
h der kom vader och nordaste vind, 
iTen Tiselman flot infor landet. 

5, 

igfru Isa lilla talte till mojoifHi sift: 
om ska vi g& till sj^Sgseslitinds ktndtt^ 
ch kom skall vi g& till sjSgc^bnaoii , 
lit ute med den hvilaate sandenj'* 
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6. 

Och n9i* som de kommo till sjogestrand, 
Allt ute med hVitaste sanden, 
Der funno de dd pa Herren Tiselman lag do, 
Var fluten inne for land. 

7- 

Jungfru Isa lilla drar sin silfl>o4da knif, 
Och det med b&d' ingest och qvida,. 
.• .Och sjelf sd forrdder hon sitt unga lif, 
Lade sig vid Herren Tiselmans sida. 

8. ' . 

Jungfru Isa lilla drar sin silfbodda knif, 
Och det med bdd' dngest och harme, 
Och sjelf sd foiTddde hon sitt unga lif, 
Och lade sig pd HeiTcn Tiselmans arme« 

Och det var dd en ilande gam, 
SkuUe gd och soka sin foda, 
Sa fann han der pa HeiTcn Tiselman ^ 
Och Isa lilla ligga bdde doda. 

10. 
Och det var dd den ilande gam^ 
Som han fick dd uti rdde^ 
Sa vacker han upp Herren Tiselman^ 
Sa vackte han honom upp frdn dode. 

11. 

. "Forldtat vare du ilande gam, 
"Som mig hafver v^ckt up frdn doda, 
'Har ligger nu jungfi*u Isa lilla dod, 
'Som var den fagraste ute^f alia m6jei\ 






12. 



Och det var d& den ilande gam, 

Som han fick d& uti rade, 

Sk vacker haniipp juogfru. Isa lilla m6\ 

Sk Vackte han dem b^e upp fr&n AiyAe. 



13. 
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VSlsignad vare du ilande gam, 

Som OSS har vackt upp fr&n de doda, 

Och aldrig skall du Yahnai*et slita, 

Om sidentjg och silke finns i landet!" — '• 



14. 



''Och jag ar ingen ilande gam, 
''Fast om Sn jag ar gamens like; 
Jag ar en engel ifrdn paradise land, 
Och Sander ner fran hoga himmelrike. — 
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AnmirkitinffBr. 

• A. ^ 

Sjunde strofen utgdr i itpptcckniogen 6 verser. Den har 
blifVit f^rdelad i tvenne strofer, dcrigenom att de tva sednare 
verserna blifvit Itertagne i f5ljaad6 strof; hvilket i folk visor ar 
ganska yanligt. 

B. 

' Namnet Tsa sjunges afven sSsom Gis(u 



I ' 
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85. 

Stolts Signa ooK invket WiUemisoii. 

Uppteckiud i 0*tergOtltknd. 

Stolts Signa lilla stioft^r i )ifiig||, Ipfi^ SV9I9 
Hon ser sig ut A vid9» . 
Hon lydes fk lek och foglas&ng; 
Junker Willemson faste sin kai*a. 

For alit det som ar af Gudt Jm^sedliy; forvaqd^ det 

aldi%* 

I 

"Och horen J Stolts Signa HHa, 
"Hur lange vill J efter mig vanta, 
''Allt medan jag dragcu* i%. fvi^m^pde land , 
"Och tjenar oss ndgot till basta? — 
For alit det som ar af Gudi forsedt, forvandes det 

alddg. 

a 

"Och er vill jag bida i femton &r, 
Och langre alit om det tranger, 
Jag ska 11 mig med ingen j^nnan trolofva , 
Om det komme konungen sjelfver!" 

For alit det som ?r ra. m. 



9t 



"Och er vill jag bida i femton ki-j 

"Om J ville satta det r&de, 
Jag skall mig med ingen annan trolofva^ 
Om konungen det sjelfver bebidar!" 



9> 
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Odh del var Jutiler "WiWehisdii , 
Han lyfter allt under iih hatt, ^ 
B)uder han di Stolts Sigiia lilla 
Fai*val och m&ng tusend god nsitt. 

Och det var ^eMVel* kdtaungen, 
GSr for StoIU Si^a lilfo att ^iSt 

''Och horer du Stolts SSgtta UUa, 

' f.' 

''Hvad jag dig saga mV 



7. 
''Och horer du Stolts Si^a Uih, 
"Du glad dig nu medati du l^ei*, 
"Dig bjudes kungen fr&n Bbgeland, 
"Och honom sd vill jag dig Igffvai" — 



6. 

"Och horen J kare fader min^ 
"Om ni Jedes vid mig att loda^ 
"Sa for d§L mig allt soder bm by, . 
"Brann upp mig i elden den roda.^' 

9. 

Stolts Signa lilla tager eft bref i hand, 
Hon satte sig ned till att sk^fVa : 
"Christ gifve jag hade en sSlfuiltrogen van, 
"De buden till junker vine bara!^' 

10. 

Och fram kom der en Iftim 'sfii& fogel, 
Han hvilar sin fot Uj>p4 qvi^tdii: 
"Din bud vill jag bara till Stinkei* tVitfei^son, 
"Och det vill jag gora sd Visjst!" 



r ! 
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^ ti. 

Stolts Signa lillas bi*od«r lom ^o. Fi*anlu*ike henL, 
Fr&n Frankrike mande dc komma, 
Och det var heiines yogste bror, 

SsL vreder'han ute der st&ndar. 

^ ■ » . 

12. 
"Hvem mande vSr syster af hjei'tat ha kai-, 

Med' hon de bleka kipdei* m&nd' bai^a, 

Mer an bara Junker . Willemson , 
"Han ar intet henne s& nai'a?** 

13. 
"Hveia m&nde ySr syster i hjertat ha kar, 
''Med' hon bai* kinder 3& bleka ,' 

Mer an bara Junker Willemson, 

Han ar intet henn^ gelike?" 






>y 
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Junker Willemson tog det bref uti hand, 
Och satte sig ned till att lasa, 
Och sk gar han sig for konungen ip, 
Och orlof det mande han begara. 

15. 

"Och orlof skall du gerna fS, 
"Och det sa vill jag dig gifva; 
"Men om du kommer tillbakas igen, 
"Din tjenst dig oppen skaU biifva." 



16. 



Och han gaf honom femtio hastai*, 
Och alia voro de skodda med jern, 
Och femtio svenner deruppS, 
Och alta m&d fnligoda kl^er. 
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• 17. ' 

Junler Willemson i4der fi*ftn koDungens g^rd, 
Allt med femlio svenner; 

Men nar han kom till Slolis Signa lillas gdrd, 
Sk rider han en herre allena. 

18. 
Och det var Junker Willemson, 
Han ville sjelf bioidgumme vara; 
Men det yar kungen fr&n Engeland, 
Fick rycka upp med sin brudmanna skai^a. 

19. 
Det var Junker Willemson, 
Hah ville sjelf brudgurame blifva, 
Och det var kungen ifr&n Engeland, 
Fick dadan med skammen bortrida. 
For allt det som ar af Gudi forsedt, forvandes det 

alldng. 



Anmarkniitg. 

Kamnet Signa (det i gainla Mgor, tex. VSlsunga Saga, 
f5rekommandc Signe)^ omvexlar i deana sang vanligen med 
Jnga. 



3& 

Thorkil Troneson. 



Under bcnUmningen Torkel Trandason meddelas bland Sven- 
8 k a F o 1 k y i 8 o r ^ II, 86, en, fdrut 8er8kildt try ckt. Of versattning af 
Danska folks&ngen Torkild TrundesSru Tillika yttras den f5r- 
modan, att denne iSng fordoni yarit«n a11iii2nSkandinaTi8k folk- 
visa, hvars Svenska fOrandring gatt (ftrlorad. Den som bar 
meddelas ar otvifyelaktigt en ;i&dan. •— Deraf aro tyenne upp- 
teckningar bekanta. Den ena finnes bland l<5rutomtAlade band- 
8krift i LinkSpings gymnasii bibliotbek, benamd den Alfska, 
och den andra i Pehr Brabes Wisbok. Begge aro med hyaran- 
dra nara 6fverensstammande. tJtgify. bar aflry<^kt den f5r8t- 
namde, samt deruti, mr PebrBrslbet Wisbok , infSvt de vener 
Ii8k* soknaf^ ocb !in«m -parentibeseor angifyit den ordnings- 
nummer de i sin upptcckning innehafya, samt dessutom upp- 
tagit nigra af de betydligaste olikbeterna, utraarkte med 
PB. — Uti Kongl. Biblioihekets i Stockholm manuskriptband, 
sign. K z3, af Danska ibUcvisort f&vekttmmer, under N:o i, en 
variant af denoa sSng » utgOrande i8a yerser, bvilken bar vida 
stdire likbet med den bar .nedanfftre meddelade Svenska, Sa 
med den som antraffas bos Syvj%, 638, och hos iy[i^erup^ IV, i85. 



1. 

Torckill han Sr den ypparste suen, 
Som suardet kan binda vedh sijdo, 
Huar den dagh som ostan dagass, 
Td lyster Torckill vthrijda. 
S& filler hon lijdhen for houom. 

2. 
Han var sa vaan at rijda, 
For sunnan vnder oo^ 

Till 
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Till then stollte Adelijn , 

Hon var s& van een moo. 

S4 faller hon lijdhen (or honom. 



Gilliade han henne i vintrar, 

Och gilliadh' han henne i tva, 

Ingen man det viste, 

Och ingen det forstodh. 

Si faller hon lijdhen m. m. ' 

4. 

Ingen man det viste, 
Och ingen det forstodh, 
Fomthan Adelinss tienstemoo, 
Och Torckiiss suenner tu&. 

5. 

Torckill l&ter henne klSder skMra, 
Huiii hon vill dhem hafua, 
Huar den somm der var opp&, 
lat han medh rode gullet draga. 

Melte det StoUten Adelin, 
Aai* hon dee klader s&gh: 
"Christ gemme alle dee skreddare, 
'*Som der hafua lagt ai*bete pSI" 

7. 

^'Christ gemme alia dee ski*eddare, 
''Som der lade vinningh p&, 
*'Och forst och sidst hoos Torckill Truneson, 
"So^i allan kostna monde st&!'' 
Sveiuka Forasdnger, /. i6 



2^2 



a 



/ > 



Konungen l&ter een herredag. h&Ua, 
Medh riddare och gode suenner, 
Icke kom Torckill TmnesoDy 
F^rr ahn herredagen var Mndat. 

9. 
Det var om een hlelge] dagh, 
Sk helig var den tijdh, 
D& lyste Toi*ckiIl Truneson 
Hem till konungen rijda. 

10. 
Han kunde icke i stugun vara, 
S& voix> honom oi*den gifuin, 
Athspoi*de Daner konungen, 
Alt huart han var rijdhin. 

(11). 
"Och hore du Torkill Trone sin, 
''Hvar ha£Ever du varitt s& lange, 
''Hvi var du icke tillstades i gi&r, 
^'Medh riddare och raske hoffsvenner?'' — 

11. 

''Medh min hook och medh min hundh, 
''Var jagh rijdhen i gronen lundh, 
"Huilken suenn som diuren vill beta, 
"Han skall ahn tofua en istundh." 



12. 



» 
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Jagh var migh at beta diur, 
Vthj Hr Lagis hage, 
Huilcken rijdder dei* lyster at rijda , 
Han finger vail diuren at iaga."-* 



- *. 
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13. 
'Tu rijdher digh at beta diur, 
'Uthj Hr Lagess haga, 
^Det samma diur du efilerletar, 
'Det lagger dit lif i gi*afueD/- 

14. 

'Jag slall f^ dig annat at goi*a, 
'Ahn beta dee diur uthj haga; 
'Du skalt fahra till Islandh, 
'Alt medh Hr Essbiorn Snare.'' 

15. 
Melte det Torckili Tinineson, 
Det gor honom i hiertat vee: 
"HeiTC det ar stor v&dhe, 
"At fahi-a s4 l&ngt af leedh.''— 

la 

"Du skallt fahia till Isslandh, 
"Her Essbiorn Snai*e medh digh, 
"Hempta skall tu alt det silf, 
"All Isslandh st&i- till forwijdh." *) 



17. 
Melte^det Torckill TiTineson, 
Sin ordh kunde han vail vSnda: 
"I ahre min herre, jag ar eder suann, 
"Ehuart I vele migh senda!'' 

la 

Adelijn och henness fostermoder, 
Dei* sittia i hoga Mfft suala: 



*) PB. "Som i Jslanah Mv tillbaka/' (v. 17.) 
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"Hvilke are dee sendebudh, 
"Som till Isslandh skall fehra?" * 

19. 
Melte det henness fostermodei*^ 
Hon blecknar ^) vnder sin kinn : 
"Det skall Torckill Truneson uara, 
"Aldrakeraste vennen din." — 

"Horen I det min k[a>rt] fostei^moder, 
"I goren migh iQgen quida, 
"Icke vnnei' jagh Torckill betti*e, 
''Ibn som een annan godh suenn«" 



2U 
"Icke vnner jagh Torckill Trunesoii 
Batti*e ahn en annan suann; 
Men Gudh I&te mig lefua then dagh, 
Han kommer fuUgladh igen!" ' . 
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22. 

Arligh om den morgon, 

Der klackorne begynte at ringia, 

Torckill gar i kyrkian, 

Han liter der messan siunga. 

Messan hon var siungen, 

Och folcket det foor heem, 

Godh natt biuder Torckill Truneson , 

Alle gode venner sina. 



■) PB. smiler (v. 19.) 



a45 



24. 
Han biuder dem alia godh natt, 
The bodho honom fulluall fabra, 
B&de forst och sidst Stolss Adelijn; 
Ty hon var kai*est ofuer alia. 

25. 

Det var Torkill Truneson, 

Han klappar henne yedh liuijt kindh: 

"J sorge icke Stoltz Adelin 

"I are allrakeraste min!" 

26. 
Suarade Stolten Adelin , 
Och henne i*ann t&i*ai* p& kinn: 
"Det veet Gudh fader i himmelrijk, 
"At sorgen ar henne till mehn.'' ^) — 

< 

27. 
"Sorg icke Stollten Adelin , 
'1 bara icke for migh quijda, 
"Vill Gudh at jagh kommer igen, , 
"Och gledie skohlen I fbrbijdha." 

28. 
"Tva af mina suenner, 
"The skohia hemma boos eder blifua, 
''Dee skohle eeder till tienst vara, 
*'I bedie dem g& eller i4jda." 

(3a) 
"I sorgen icke St&lten Adelin, 
''I varen i hiertat from, 
"Jfagh vill innan Hbr och dagh, 
"Medh edher b&de byggia och boo!'* 



") P6. "Alt s&rgen hon ahr kommen hem til min." (v. 27). 
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29. 
S& glada Toro alia dee konungz smn^), 
Der de gingo ned till $ti*anden, 
Foruthatii Torckill Trunc^n, , 
Han bar for Stoltz Adelin v&nda. 

da 

Thet var Stolten Adelin, 
Hon glimmar alt som guild , 
Hon kande ingen boos sigb stodb^), 
Ty bon var s& soi*gefull. 

31. 
Dagen leedb ocb skeppet skreedb, 
Ocb bollior -dee laggia till borde y 
Alt satt Toi*ckill Tioineson, 
Han talte aldrigh ett oxdh. 

32. 
^'Hor tu torckill Truneson, 
Huij sitter du s4 modd, 
Hafver tu aldrigb forra segladb, 
Een s& bogh een sioo?" — 
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34. 
^'Jagh yill segla een sioo medb tigb, 
''Om tusende gyllen at tabra, 
"Jagb vill brytba ett sparr med dig, 
^'Om alia jungfrurss abra.'^ 



33. 
Winde dee vpp det tredie segell, 
S& bogdt i forgyllande r&&, 



^) PB. Her £ssbj5rn och dee ') PB. Hon kende ingen » 
Danske hlffman (v. 3i). nar henne stodh (y. 3aX 



Hi 



6& se|[Iade de till lislandh, 
I fiille ni&nader ty&. 

The kastade vth sin anckar, 
Vppa den huijte sandh, 
Torckill och Essbiorn Snare, 
De sprungo der forst vpp& landh. 

36. 
Mitt vthj den g&rdh •), 
Der axia dee deras skinn, 
Sk gd dee uthj hdge Idflft, 
For Isslandz konungen inn. 

37. 
The helsade Isslandz konungen , 
Alt ofuer det breda bordh: 
"Har hafue I dee sende bref, 
"Min heiTe hafuer sendt eder till!'' 

38. 
Thet var lislandz konungen, 
Han dee brefuen sdgh, 
Sk togh han een lijthen knijf, 
^ Och skar them i stycker smS. ' 

39. 
Thet melte Isslandz konungh, 
Honom.kom sa myckit i hugh: 
''For hafuei* han hordt sk fattigh een suenn^ 
"F4tt een sk rijker een jungfru." 



•) P6. Mith uppa Midie girde (v. Sg). 
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Melte det Torkell Tmneson, 
Det giorde honom i l^iertat'yee: 
''IcLe voi*o dee brefiien s& ilia ski*efne, 
''At dee m&tte dem iu see." — 

41. 

''Tijg nu du Torckill Truneson, 
"DvL tagh din ordh till vahra, 
''OSta hafuer din fader 
"Varit opp& min skada." 



43. 
"Sin. tunnor af det huijtai silf^ 
''SSl skatta din fader (v&n migh) 
>''Otta tunnor af det i*6dba gulldh, 
"Vill jagh icke hafua for tigh." — 

4Z 

Suarade Toi*ckill Truneson. 
'Pfar ban dee ordb inSnde bora; 
''Huad mdnde iagb det valla, 
''Det min fader ilia mdnde gora?" — 

44. 
"Hore tu Torckill Truneson, 
"Hafver tu detta forra bordt, 
"Alt skuUe grijsen galla, 
"Det gamble suinen bafua giordt!" 

4S. 

Togbe de T«rckell Truneson, 
Satte bonom i tornet in , 
Sa gofuo tbe bonom dricka vatn, 
Alt tbet klara vijn ^). 



^) PB. F6r det klara vin (v. 48). 
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46. 
Her Essbiom och dee banske hofman 
SkuIIe till Dannemarck fahra, 
Poruthan Torckill Truneson, 
Ban skulle i tornet vara. 

47. 

Suarade Hr Essbiorn Snare , 

^ar^kladd i iskarlakan rodh: 

^'Vij skohle hafua Torckill till Bannemai*ck medh oss, 

*'Eller vij velle medh honom doo!*' 

Suai*ade Toi*ckill Truneson, 
Alt b&de medh sorgh och quijda: 
^'Lijthen macht hafua vij der till, 
'''Vj kuDDa medh konungen sti*ida.'' 



49. 

"Far nu vail Her Essbiorn Snare , 
"Och kare stallbrodher min, 
"Godh nattt sagh Stolten Adelin , 
"Hon ar allerkerasten min!" 

50. 
Det vai* Toi*ckill Truneson, 
Han talade till suennen sin : 
^'See i Stolten Adelin , 
"I seijie [ef] af sorgen min.'^ 

'Tinden i St&lten Adelin, 

**1 seijie eij af min v&nda, 

*'l seijie jagh tienar i konungenss g&rdh, 

^For gull och godhe lande/' 



Togo dee Torckell Truneson, 
Och vinna honom i toi*Det nedh^ 
Alia dk stodo de Danske hofmcliiy 
Dee gofuo sigh ilia der vedb. 

Alia dk gingo dee Danske hofman, 
S§L sorgeligh neder till strandb, 
Bortto var Torkell Tnineson, 
Han "var derass hofuitzman. 

fiundo dee derass silkess segell, 
Sd hogdt i forgyllande !*&&, 
S& seglade dee till Diannemarck , 
I fulle mSnader tu&. 

The kasta derass ankar, 
Opp^ den huijta sandh, 
Det var Essbiorn Snare, 
Han spi*angh forst p& landh. 

56. 
Det var StoUten Adelin, 
Hon reedh vth medh den strandh, 
Motte henne Her Essbiorn Snare, 
Vpp& den buijte sandb. 

57. 
''Var vallkommen Her Essbiorn Snare, 
"Och kare vannen nain, 
"Huar ar Torckill Tinineson, ' 

"Kare staIlbi*odei* din?'* — 
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orkill tienar i konuag^ns^ gird, 

or guidh, peningar och klader, 

an baadh migh seijia [eder] godh natt, 

ai-a hanss hiertelig kiera!" 

an badh edei* icke quijda, 
skohle vara i hiertat froo; 
an vill innan dagb och ftfai*, 
[edh ed^r b&de bygga och boo/' 

60. 
let suarade StoUten Adelin, 

fagei* m&nde hon vara: 
)et batti'e mig fader i himmeh'ijk, 
igh seer honom, aldrigh mehra;" 

61. 
let var Stolten Adelin, 
>n vredh sina bander af nodh: 
rifue det Gudh fader i himmelrijk, 
.t jagh i verlden voro dodh!" 

62. 
let suarade d& den lille sm&drang, 
ir kiadd i korell') I'odb: 
['orckill ban sitter i Isslandb, 
tornet m&ste ban doo/' 

63. 
Torckill ban sitter i Isslandb, 
i^lt inom s& b&rde bommar; 



■) PB. ftiortelen (y. 62). 
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352 

''Han baadh eder for den .ofuerste Gudh, 
''J skulle honom etj glomma!" — 

*'kt nu Toi-ckill vtbj Isslandb. 
Alt utbj tornet satt, 
D& vill jagb for sanning seijia, 

''At migh niutber ban det &tb." 

65. 
Tbet var icke mebr der cfter, 
Abn m&nader tuH, 
Det var sigb Her Jonson*), 
Han var b&de lustigb ocb giad. 

66. 
Tbet var sigb Her Jonson*), 
Han ))eder sabia sin Mst: 
"Ocb vij Telle rijda oss op i (andb, 
"Her Lage velle vj gasta." 



67. 
"Jagb vill rijda migb vp i landb, 
"Her Lagbe vill jagb gasta , 
"Han bafuer s& van en dotter, 
"Ocb benne d& vill jag fasta.' 
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68. 
Det var sigb Her Jonson *) , 
Han kommer rijdande i gdrdb, 
Vtbe st&r Her Lage, 
Han var vsQI sueptt i ra&bl. 



»} PB. Det var Stige Her Jdnsson (v. 67). 
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60. 

"Har sta I Her Laghe, 

I are vail suept uthj skinn^ . , 

J gefuen migh Stoltz Adelin, 
"Kai-e dotteren din!" 

70. 

Thet var tlr Lage, 
SUeper ban sigh i skinn, 
Si g&r han vthj hoge I&fft, 
For kare dotter sin. 

71. 

"Hell sitter I Stollten Adelin, 
"Och kara dotteren min, 
"Digh biuder sigh Hr Jonson®), 
"Och honom vill jag tigh gifua. 

72. 

Thet suarade Elin tarna, 

Och Adelin sat och tijgde: 

"J gefuen den jungfru ingen annan man, 

"Ahn hon vill sielfuer hafva !" — 

73. 

'Tijgh stilla, Elina tarna, 
"Du tala i*att aldrigh ett ordh, 
"FuUvall gifuer jagh min dotter bortt, 
"S& litet radess iagh for tig!" 

74. 
Full ilia giordhe Hr Laghe, 
Full ilia giorde han dA, 
Gaf han bortt Stoltep Adelin, 
Foruthan henness egit ia. 
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7S. 
Dricka dee der fasteool, 
Vthj den samma dagh, 
Och brolioppet for m&nadess dagh, 
De redde det alt s& br&tt '®). * 

76. 
Thet var Hi' Lage, 
Han begynte sin dotter at Iai*a: 
''Forst du kommer i Her Stigh Hansonss g&i*db^ 
'Tu tancker p& dygdh och ahi-a." 

77. 
"Var du digh godh hustiii, 
"Alt ofuer det breda boitlb, 
"Alska du vail den fattiga, 
"S& vijdba forer ban dit ord." 



is. 

"StAr du dig s& sorgfuldh, 
"Och t&rar falla dig pa kinn, 
"Gack du digh s& gladeligh, 
"For din kare hussbonde in." 

79. 
"St&r du digh sa sorgefuUdb^ 
"Du gitter eij tala ett ordh, 
"Lat honom aldrigh annat markia, 
"Ahn tu vill vara honom huldh." 

80. 

Det var Stollten Adelin, 
Hon vredh sin huijta handhy 



xo 



) PB. Medan grilter Stillteii Adelin, 

Hon yill honom inteth haa (v. 77). 
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"Gifue det Gudh fader i himmelnjky 
"Alt jag honom alldrigh fUr!" 

81. 

Aedde dee till bix>llop, 
I fuUa daga[r] nij "), / 

Alt greet Stolten Adelin, 
Hon sorgde alia dee. 

82. 
firuden sitter p& binidebanck , 
Med silke flatt ha&r, 
Kix>Dan af det rodhe^gulldli; 
Hon faller s& m&ngen t&dr. 

83. 
Cronan vthaf det rodhe gulldh; 
Hon faller s& mUnge tHrar. 
Henness fader gar pi golfuet, 
Han gifuer henne orden s& sneda. 

84. 
''Gudh n&dedigh arma pijga, 
■*Du kan tigh icke >stilla, 
"Lat det ingen p& tigh' see , 
. "At tu l&ter sa ilia." 

8a 

S& folgde dee unge bruden 
Alt i det binidehuus, 
Henne folgde Baner konungea, 
Och riddare bar for henne bluss. 



u)TB. I fulle yeckarna fern (r. 83). 
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85. 
S& folgde de biniden 
Till brudesangy 

Stoltss Adelin och henness tienstemo'i 
The giorde ett tahl si I&ngt. 

87. 

"Hot tu Elina tienstamoo, 
''Villt tu vara brudh for migh*? 
''Viste du icke af min soi^h, 
FuUnodigt bodo iagh tigh." 



» 



8a 

Det syai*ade henness tienstemoO| 
Och henne rann t&i*ar p& kinn, 
'^Nodigt jagh det gjorde, 
''Wiste jagh icke af ^rgen din.'' 



89. 
Sent om en afilton, 
Dk skiflffce dee det si^ 
Elina gick till brudhasangh, 
Stoltz Adelin gick ifra. 

90. 

Eiin gick till )>rudesangh, 
Stoltz Adelin gick ther ifrd, 
Hon suepte sigh i een kappa bid, 
Och yedh deras fotter l&gh. 

91. 

Sette dee den vnge brudh 
Vthj den brudesangh, 
Det var Stigh Her Jonson, 
Han dvalde icke heller lange. 



92. 
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02. 

Thet var Stigh Hr Jonson, 

Han klappade henne p& huijta kind: 

^'I skohlen icke sorga, 

"Hiertanss aldi*akieraste min!" 

93. 
"Thet hafuer varit migh sSl ofTta sagt, 
"Att I var icke moo, 
"Nuvill jagh eder orsak giora, 
Det iagh skall for eder doo. 



»p 



94 

Thet suarade Elin henness tienstemoy 
Och suarade hon d& s&: 
''Den ar icke i all verlden till, 
"Der blifuer eij lugit oppS." 



9ft. 

Ai'ligh om den m&rgon, 
Da skiffle dee.der sa, 
Adelin gick till binidesMngh, 
Och Elin der ifr&n. 

(97.) 
St&It Adelin hon g&r till brudesengh, 
Och Elin geek derifi*Sn, 
^vepte hon sigh i een kappa blS^, 
Sonn vidh theras fotter l%h. 

96. 

^rle om den m^rgon, 
^er dagen giordess liuus, 
)et var Daner konungh, 
Ian g&r till brudehuus. 
Svenska Forns&ngtr, X 1 7 
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97. 
"Jag gifuer digh det huijta silf , 
"VppS 'tin huijta handh, 
"Thet queder Stijgh Her Jonson "), 
"Om ther ar missfeel iblandh.'^ — 

'^Hafua I sieif det huijta silf, 
Och s4 det rodhe guidh, 
I gifuen mig StoUten Adelin, 

''Hon var sk vann en moo." — 

"Ar det sandt du sager for migb, 
"Det Stoit Adelin var moo. 
"Icke skall Torckell Truneison, 
"I &hr pd Isslandh doo." 

100. 

Det var Daner konung, 

Han ropar pi ridder sine: 
I skulle far^ till Isslandh , 
Och hempta Torkell hem!*'. 



it 



101. 
Det var icke langre, 
Ahn som manader fem, 
D& kom Torkell Truneson, 
Af Isslandh hem igen. 

102. 

Det var Torkill Tnineson, 
Han minde i landet fara, 



") PB. "Tigh slilla Stige Her Jonson** (r; 99). 
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Han foor till det samma l^dh'^), 

Han viste Slolts Adelin vara. = : / , ..♦! ,- . • 






Messan hon var siungen, 
Och fofcket dee foro hcmm, 
Torckill och Stolts Adeliu^ 
Dee giorde dei*ass taal sS l^ngt^, 



Vj'»!«" ■■ l.j.lj 



it \.^ 






''Hor du Stollten Adelin , 

"Och aldrakieraste min, 

"Huadh var det din faderss villie, 

"Eller var det villian din?" — , . 

HCB. 

"Hor du Tbrckell Truneson, 
"Och allerkiereste min, 
"Det var alt min faderss i^dK, 
"Och alldrigh villian min.'* 

-(108.) , •; ::...] • 

"Mjn fadher och moder the goffvie i|iigh Mrth, 
"Och sk mina frender mllnge, 
"Deth var ickc medh min willie gjortt, 
"Att iagh geek edher. ifr&n.hdnde. ,i 

/ -• » 

• >(1(»0 : .ii :. :■ 

**Min fadher och modher the goflPrd migh b&rth^ 

*'Och s& mina frender flere, 

*'D& gick gladien hSrth ur mitt brost, 

"Hon kommer der aldrigh mera." — r 



'■) PB. S& for hail till den samma k^rkia (t. io4}. 



H6r du Stolten Adelin, 
"Och aldrakieraste min. 
Jagh vili slk Her Stijg Jonson ihiel, 
Ocli rymma medh digh af landlb.^ -~ 



» 



if 
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107. 
"Hor I Torkell Tranestiii, 
"Det Mr icke ahn niedh min villie, 
''Den samme Gudh oss sainmankoni, 
''Han kan oss battre dthskillm." 

lOS. 
"Hore I Torckeil Tinineson, 
"I rijdhen vp under l^^ 
"f faste eder Hr Pederss dotter, 
"Hon ar s& vann en mdo/'- 

Det var Torkell Truneson, 
Han konimer rijdande i gardh, 
Vthe stodh Her Peder, 
Han ya#> i/iA i^uiopt i m&faL 

tlO. 
"Hell st&nde I Hen- f<*fcr, 
"Kiere stallbroder min, 
"I gefuen migh Stollten Mettelille, 
"Aldrdiichrtsti^ €lf»tler 4sUn!"_ V 



111. 

"Hore I Torkell Truneion, 
I stigen af eder hast, 
Jagh radher medh henness moder, 
Hon veet Aiigh'iitfficta Wst/* 
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Dct var Hr Pedcr, «' "iifi f i* 

5uepte han sigh i skinn, 

S§t gkr haD i hoga 14fft , > • . ^ 

Till k[ara] dotteren siv- 

''Wall ar tigh min kj^ara] dotter^ 

"Vail att du mktte lefua, . 

"Digh biudess Torkell Ti^Hesop ^ 

*'Och honom vill jagh tigh g^Aia?^' — . 

"Torckell hafuer StoUz Adelin lii' 
"For alia dee i verlden Sre till, 
"Hade han kunnat Stolte Addin f&tt, 
"Han hade icke lardt bedit om migh/' *-« 

Mi. 

"Staltz Adelin unner Stig Hr Jgnson gtxlt, 
"Den stundh att dee ma lefua, 
"Du skalt hafua Torkell Trunesob, 
"Och honom vill jag digh geftta." 



116. 
Dct var lust i frustugun. 
At lyda der vpp&, 
Torckell och Stoltz Mettellille, 
Dee gifua huar annan derass troo. 

(123). 
Och s4 redde dee deth brolop, . 
I fuUa veckorna fern, 
Med' gladdes StSlt Metta HIk, 
Hon gladdes &tt alia thetli. 



Det var Torkill Truneson, 
Han beder sadla sin hast: 
"Jagh vill migh i afilton ' 

"Biifua. min k[ara]] moderss gast.*^ 

118. 
Det var Torckill Tiiineson^ 
Han kom der ridandess i gSrdh^^ 
Uthe stodh hanss kare moder^' 
Hon var vail suq>t i m&rdh. - 



I ■ 



I 



1 . 






"Var vaikommen Toixskill ^iHieson; 

Kare sonen min, 

Tala du icke medfa Stbltz Adelin^ 
"KMre fastemoo din?*'— i* ^ ' 

''Jagh talte medh St&ltz Adelin, 
Mm keraste vp under o6, 
Jagh hafuer fast Stoltz Mettelilia^ 

■"Hon ar sa vann een moo." — 

J' 

121. 

"Schrif du ditt broUop, 
"BSde medh fnier och moor"), 
"Och rijdh sielf till Stolten Adelin , 
"Din kieraste under o6. 



9f 



s0!^: 122. 

Det var Torkill Truneson \ ' 
Han sadlade sin hast: 



'*) PB. "Sa skriff du till ditl brdlop, 
"Bade fruer och mOr" (v. laft). 
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''Jagh vili lijda migh yp i landh^ 
"Stoltz AdetiD vill jagh gSsta.'' 

123. 
Det var Torkill Tioineson, 
Han kom der rijdandess p& g&rdh, 
Uthe st&r StoUten Adelin, 
Hon var vail suept i mardh. 

124. 
Det var Torkill Truneson, 
Klappar henness huitha kindh: 
''Velle i lana migh huus i natt, 
''Hiertanss aldrakeraste min?" 

.12S. 

"Hore I Torkell Truneson, 
"J stigen af eder hast, 
"I vet ten i are har hemma, . 
'1 are ingen fremmande gast." 



126. 

Det vai- Torkill TninesoD, 

Han klappar henne vedh huijta kindh: 

"Vill tu Stolten AdeUn, 

"Klada bruden min?'' 

127. 
Lenge stodh Stollten Adelin^ 
Hon torde honom intet suara, . ^- 
Forr Stig Hr Jonson gaf sitt jaord ther tili, 
Hon skuUe medh honom fahra. 

(13S.) ^ 

Och deth var Stigc Her Jonson^ 
Han monde der till svara: 



''Ou skallt med Torkill Tronesin, 
"Bdrt tiljl bans brolop faia!" 

12a. 
Hon skar nedh det silcke, 
, Och sk det rodhe guidh vafuet, 
Jngen frw till brollopet kom, 
.Gaf bruden s& rijker gafua. 

120L 

Jngen frw till brollopet kom^ 
Gaf brudhen sk rijk een g^ua, 
Foioithan Stoltz Adelin, 
Gaf benne den hon sielf Ijste haftia. 

130. 
Det var Stolten Adelin, 
Hon njder brudhen eniot, 
Det var det suartta silcke, 
Stodb hasten neder p4 foot. 

131. 
Dee redho igenom dee vallar, 
Igenom dee rosende skogbar, 
Aldrigh kom Torkilss huijta handh, 
Af Stoltz Adelinss sadelbogha. 

132. 
''Hore I Torkill Truneson, 

I rijden mig icke s4 nar, 

Det kan ii'uur och jungfruer merka, 
"I hafua mig i hiertat kar." — 

133. 
"Merka det fruer och jungfiair, 
"Och moor och hofuiske quinnor, 






a65 



''Alt astu min aldrakieraste , 
"Och nu^i delta sitine!" 

134. 
Forde dee den unga brudh, 
Uthj den brollopsg&rdh , 
Det var icke det rodha guldh, 
Alt for det lager ospardt. 

135. 

Satte dee den unge brudh, 
Opd den brudebancky 
Fore gick redder och suenner, . 
Dee buro for henne skanck. 

136. 
Skienkte dee den brune miodh , 
Alt medh den gode silfskMl, 
Det leedh fast &th afflton. 
Dee skulle till sengen gkL 

(145.) 
Och der forde de den unge brudh, 
Allt till det brudehus, 
Fore gingo nddare och svenner, 
Som bore for henne Ijus. 

137. 
Ledde dee den unge brudh,. 
Alt till den brudesangh, 
Torkill och Stolten Adelin, 
Dee giorde dei*ass taal s& Mngt. 

138. 
'*Hdr du Stolten Adelin^ 
Du sager migh undef 6o, 



»> 
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'^Huad sadc Stigh Hr Jonsoi!, 
"Att du vast icke rooo!" — 

139. 
''Jagh tackar Elina tienstemoo^ 
"At hon var bnidh for migh, 
''Forst frijade hon ahi*an min, 
''Och lifuet sS for tigh." 

140. 
Melte det Torkel Truneson, ' 
Hemelig ene ved sigh: 
"J afftoD skall jagh mig vachta, 
'Tor slijk en quinnestrijdh/' *^) 

141. 

Det var Stollten Adelin, 
Hon klappar honom vedh huita kind: 
"Huru togo I det otideligh ordh, 
''Hiertanss aldrakieraste min?'' 

142. 
"Du skynda digh Torckill Truneson, 
"Och skynda digh nu frSn niigh, 
"Bmden sitter i brudesangh, 
"Langtar eflPter tigh." 



143. 

"J sitten A lange och tala med mig, 
Det blifuer Shn halflena varre, 
*\ faS otack af eder bi*udh, 

*^ch jagh uthaf min herre." — 



>9 



»*) PB. "FOr 3licht clh qvinno sncdh" (v. 149). 
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144. 

ielpe migh Gudh fr& pfuati, 
sS den rene jungfru, 
ville myckit heller med eder^tala^ 
s&fua hoos min brudh!'' 

145. 
delpe migh Gudh af himelrijk, 
\}kde af sorgh och hai'in, 
lyster myckit heller feitt tala, 
s^ua pll min unge bruidz arra.^ 

146. 
11 han g&nger till sSnge, 
mckar i s4 sare, 

Adelin stir vedh sangen^ 
Tallei* sk m&ngen tk§Li\ 

147. 
bredher oTuer det silke^ 
si det silkepell, 
mar man m& vetta, 
lago der heller sielf. 

148. 
rar S toll ten Adelin, 
skiuther dee sparlakan samman, 
togh den sorg nast hiei*tat l&gh, 
giorde deraf ett gamman. 

149. 
var Stolten Adelin , 
lyckte den brudehuus dorr brStt: 
ckill och ederss unga brudh, 
1st gifue eder bftda godh natt!" 



« , 
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Fyretio veckur der effUHv 
Dei var alt om en host, 
Frw Mettellille g&i* (iU bfu*fjiy .. 
Hon fodde en sod sk trost ; ■■. .^ 

Fm MettelliUe g&v till burep^ 
Hon fodde en son sSl fi*o6 ^ 
Det vill^agh for sanning, $^jia , 
Att hpn i barnsangh ilobg. ' , 

152. 
Lade dee Stoitz fru Mettelilte, 
Uthj den suarta jordh, 
Det var Torkill Trunesou, 
Han sender Stoitz Adelin budh. 



1$3. 

Det var Stolten Adelin, 
Och breder hon sina bankiar: 
"Den milde Gudh Fader i hiraelrijk, 
"Han gifue raigh det iagh tenker!" 

1&4. 

"Den milde Gudh Fadher i himeh'iki 
"Gifue mig det jagh tenckeri 
Lat migh innan dagh och Ahr, 
Vai'a s& rijker een anckia!'* 



I I * 



' - ^ •.■:,». 
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US. 

Det var och icke raehr, 
Ahn effter m&nader %\kk, 
Det var Stigh Hr Jon^^o, 
Han Jades i starka hilsoot. 



3«9 



' m. 

ler var Stigh Her JTodsod , 
[an ladhess i l&ngan Irkitj 
let var StoIItei) Adelin, 
on g4i' honom till och frd. ' ' 

[elte det Stigh Hr Jonson , ' 

^thaf SSL myckin harm : 
[}udh uiide tigh Stollen AAtkirtj - 

V^i hafua icke tillsamman ett fa&itt.** 

158. 
uarade det Stollten Adelin, 
on bleknar under sin kindh: 
Dess rijkare ar eder frandeiy 
3ch storre &r skadan min«" 

iS9. 
et var Stigh Her Jonson, 
an vender till vaggan 1 duala, 
et vill jagh for sanningh seijia, . 
an dodde alt vedh det tale. 

ide dee Stigh Her Jdnson, 
bbj den suarta mull^ 
*t var Stolten Adeli^i « , 

• . * * I . 

>n sender Torckill ordh. 

I6f. 

*t var Torkill Truneson, 

m s^l&r det taflebordh sammant ' 

(eder Gudh for Stigh Her J6iisons siei!" 

?r ofuer s& var hanss gamnaan.' 



Det var Torkel Truneson, - v .': 
Han beder sadla sin hast: . , ; . 
''Jag vill rijdha migh yp i landb, 
^'lier Laghe vill jag gasta." 



16a. 
"Jagh vill rijdha migh yp i jandJi) 






Her Lage vill jagh gasta^ 
Han hafuer sSl rijk en jdU^ter, 
"Och henne yill jagh f^ta 
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164. 

I 

Det var Torkell Truneson, 
Han kom der njdhande i gfirdb, 
Uthe var Her Lage, 
Han var uell suept i m&rdh. 

165. 
"Har star I Her Lage, 
"I are veil suept i skinn, 

J gifuen migh Stolts Adelin, 

Kare dotteren din!" 









(176). 
''Och horen I Torken Tronesdn, 
"I stigen afF edra hestar, 
"Sd lenge iagh sporier hennes moder 4th , 
"Hon vet migh r4den de besta/' 



(177). 
Och det var Heren Lage, 
Han sveper sig i skinn, 
Sk glir han i frustuyanj 
For sin kare dotter in. 



ayi 



ar digh min kiai*a dotter, 
veil at dii m&tte lefua, 
i biudess Torkel TrunesoD, 
honom vill jagh tigh gifua." 

167. 
lUarar Stolten Adeiin, 
p& sin fader s&gh: 
ar [det] den samma suenn, 
ore jagh atdrigh skulle (&.** 

168. 
Ilo dee det fasteofal, 
den samma stundh, 
3ppet stodh for mdnadtz dagh, 
•edde det sa br&tt. 

169. 

e dee till det brollop, 

e m^nader lam '^) , 

K Adelin och Torkell Tinineson 

laddes i alia dem. 

170. 

5 dee den vnge brudh, 
den brollopsgllrdh , 
v^ar icke det rodha guldh, 
or det lager ospardt. 

171. 

dee Stolts Adelin , 
den brudhebanck, 



PB. I fuila reckoraa fem (y. i8i). 



17a 

Fore g&r ridder och suenner. 
The buFO for honom sMnck. 

i7Z. 

• * 

SchSnkte dee den brune middh^ 
Och sk det klai*a vijn. 
All den Idnge sommardagh 9^ 
Alt for brollopsfolcket inn. 

173. 

Sent om den affton, 
Der morkredt kom vpp^^ 
Det var Stollten Adelin, 
Hon skulle till sangen g&&. 

174. 

Folgde dee den unge brudh, 
Alt till det brudehuus, 
Pore g&i' redder och suenner, 
De buro ior henne bliiss. 

175. 
Ledde dee den unga brudh, 
Alt till den brudesangh, 
Det var Torkill Truneson, 
Han formStte icke bijdha lange. 

N 176. 

Nu hafuer Stalten Adelin *7), 
Forvunnit b&de ingest och harm, 
Hon s&fuer nu sIL gladeligh, 
Alt p4 Torckill Truness arm **). 



") PB. SSl hade Torkill Trq- ") PB. Upp& SUlts' Adcli 
ne ^a (r. 187). ^rm (y. 187X 

177 



^7^ 

trr. / 

Ifu hafuer Stolten Adelin 
?*6rvuiinit b&dhe &ngest och qvijdha; 
3on sSfiier nu s& gladeligh 
Ut vedh Torkilks sijdfaa. - 

178. 
Det Tar icke liLngt dev efftei% 
Och m&nader metel ahn een, 
D& gaf I'orckill 1*1*0065911 
Elina 8& rijler en suenii. 

S& gaf TorkeU TmnesoQ 

Elina s& rijkei' en suenn; 

Det var myckit batti'e, 

Uin b*ytusende marck. 

>i laller, hon lijdhen for honobi* 



Anmarkningar. 

Uti den Danska sSngen om Torkild Trundeson (bos Syv: 
'^orkild Trundestn), och den Svemka f^ersftttiiiiifeii deraf, 
tu Torkel Trdi^dasotij far Stolts AdeUn Damn af Stolts Ade- 
'^Sj och Stolts Mettelilla kallas Stolts Si&sa IdUaj pi Dan- 
ka Stolten Sidselille, eller Stolten Sidsei; afyensom, Stig ffr 
'^nson i dem heter Herr Stig Jonson, och (pi Danska} Hr 
^<i Jonsotij hos Syv: Her Stj Jensen. 

Vers^ i55. JUUtsoot, ritteligen Helsoi. —iSAfom bifcant ar, 
(rd« Asa myiherna, ait den som icke dog i6T svSrd eller &t- 
lUnstone en y&ldsam £M, skulle komma till Bel i Nijlhem 
mdrkrets och k5lden8 boning). Derftrc betecknades sjukdomar 
ded namnet Helsot, 

Vers. 171. Honom, ar ett p&tagligt ikriffel, i sttllet f5r 
-^nnef s&som det ock fSrekoQinier i Pehr Brahet Visbok. 



Svemka Farmdnger, L 18 
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Herr Lage och Herr Jon. 



I r 



■!-•- 



FsrelLommer i Verelianska samUiigttny med dfverskriftx H, La- 
ges och Joens tr&tta om een,fiUtem&* OvfhcfraBen ic ej Isibe* 
h&llen. — En annan, hdgst ofulUUU)4i8 Hppteckouig, antraffts 
i Bergshammars Samling, VoL I. Entredje hyartill utgifv. baft 
tillg&ngy och hyilken ar gjord uti dstergSthland , efter sing af 
en person 9 som ej lart den ur tryckta exemplar, Sfverenstam- 
mer sH nara med dessa^ att man icke ansett sig b5ra iipptaga 
den 9 d& en s&dan redan arinfSrd i Sventka Folkvisor, I|, ifi. 
Melodien, som i dessa sistn&mde saknas «.4lr medd(B)a(l efter Mpf- 
teckningen fr&n OstergSthland. — Vk Q^nslia fiyn^s -deima folk- 
s&Dgy bos Sjrv, 8. 6a5 och Nyerup, lY, 167. Uti Grimms 8f- 
Tersattning fSrekommer den, s. iSa.- Afyen p$ Norska baijp man 
baraf en nSgot afyikande f5r3ndring, byaraf bdrjan upptages aC 
Nyerup^ IV, 357. 



I. 
Lage ban lAter sig brollop reda; 

JF varen vSl mo J 
4^on b^n ISter sina klader skara. 

"SMv vai!" sa' Jon, 

Sk vinna de hjelmen afroda guld om, 

J fSlfiea med Jan. 



2. 
Lage ban l&ter sig brc^llo'p tillreda; 

I v?uen vftl mo! . 

Jon I^ter sina h^t^? ^p., . 

''Sko val!" sa' Jon, 

"Jag v&nnar den lijehmmaf roda guld komrae!" 

J foijen med Jon. 



\ 



3. . ' 'i ' •!•■. '- I* '■ 

Bniden gingar p& kyrkogfti^^ i ;m . .» ;. 
J varen m. m. 

Med hog guldkrona och uUlagit hki\ 

"Lat g&'na!" sa' Jon; .! '^ • •• ' ' 

SIl vinna de lijelmea af xoda ^ull oM, /i >< ' > ''' 

J foljen med Jon. . • 

, , , : . ■ i . ■ ' J ; I I \ 

4. 

Braden g&ngar i kyrkan in^ 

Med hSger guldkrona och rodbldAHAiri kindi >- '^ 
"Lat g&'na!" sa' Jon, ■,■.-■: «* 

"Jag v&nnar den hjelmen m. •».' = n . ' 

.. -l ■ : • ■_ '.n. 

I Nar som de kommo p& sin g&rd, 

Bossoma smulio i hvar}^ vi^# . »: •♦ ;;?»' -.-j i;;[ t. V 

*'Lat dundra!** «a' Joa^';' •..•••^- ,>.*iVi/,-rkj*:.'ij <..!• / 

Sa vinna de hjelmen m. m;* • ' '.y^\ >"'; ' vl ' 

.« . .!i -ill ,»'. ».»< li K''. 
6. 

-I^« drucko i dagar, de drucko i tva, 

**itet ville bruden till sangen gii " tm I \. .vu\'A 

"Lat sitta'n!" sa' Jodj , J i-j h 

"Jag v^nnar deh hjelmen m. m. 






7. 
redje dagen om qvallen blft, 
ville bruden till ssingen gA« . •; :S ;"h >^' 

"Jag gir med!" sa* Jon; ' «• ''*ij .^ t i»''n 

S4 vinna de hjelmen m, m; ^ ■ ' * : ' ' ' i v"' 

8. 
liage klappar p& dorr med silfvei* nng: 
*'Min kai-a brud J slappen mig( ioi" U-j ••!* ' ^»-ii ' •• ^ 



"Lat sti'anP' sa* Jon,;"*^ 

''Jag v&nnar den hjelmen m. m. 

9. 
'^Om du icke vill slappa in mig, • ' 
"SSl skall jag dm till Jiungen och JJaga p& dig!'' 

"GH, g&!'' sa' Jon; 

S& vinna de hjelmen ni. m. 

- 10. 

NSr som de kdoteOQ till ;lu)naDgens gSi*d, 
Ute konungen for dem star. 

''Guds fred!" sa' Jon, 

"Jag v&nnar den hjelmen m. m. 

."■ '41.-. . 
^'Jag hafver mig en jungfi*u fast, . 
''Andi*a ungei*svenner sofva hcaine nast.*' — 

"Det gor jag!" sa' Jon;; r 

SSl vinna de hjelmen m. m. 

12. 
^'Hafven J b&da en jungfiii kar, 
"Sd ut pd backen med tva skarpa svard." — 

'Jag giiv med!" sa' Jon, 

'Jag vSnnar den hjelmen m. m. 






13. 
Den forsta resa de sammanred^ 
Herr Lage utom sadeln skred^ 

"Skrid sakta!*' sa' Jon; 

S& vinna de hjelmen m. m. 



*ii I 



.1.14, 

Den andra dust de tedo i kamp, 
Herr Lage ner till marken damp. 
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''Ligg der!** sa* JOB; 

''Jag vinn^i* den hjelmen m. m, 

)et spordes i staden, det spordes pi land, 

J varen val niQ. , > 
)et var en grefve som jungfruna yann! 

''Det gjorde jag!" sa' Jon, 

Sk vinna d^ hjebnen af i*oda gull om, 

J foljen med Jon. 



Anmirl^ning. 

Den har ofvan meddelade upptedLningea ar troUgen ildjre» 
:huru mindre fullstSndigj Sa den som fi)rekoni'mer bland Sveii- 
la Folkvi'sory samt i yissa delar nSrmare Sfyerensstatnmande 
aed de Danska och Nortska f&rSiidringanie. Den Danska utgdr 
7 yeriter; den sednast namde Svenska ag. Omqyadet ar i Dan- 

/ ere vel haarn (hos Nyernp; vel hon), 
och: 

/ hinder op Hielm of Guld og fSlger Berr Jfod! 
oat uti Norrska varianten: 

Som de va no vtm'! 
och: 

"j4a om de ska koste meek roden Gull! 

Mk folgje me! sa^n Jo^^ 
exelyis med: 

Som de va no von"! ' . 

och: 
JEk hinne op Hjelm me roden Gullf 

JEk folgje me! sa^n Jo. 



I « ■ • ' 



■\ '> 'iij .. 



• • :i,. - .'■ » ■• i' »■'' « 



^ .\ "^ • 



if)i 



I . I .. . ■■■ii— — — — ayff^i . ■■■! *■ ■ " 



9^. 






Stolts IneH. 



Stoits Inga g&r sig §t hogan loft^ 

Sft tttlbgen godF dajg;! 
i^^ Iiastelig kObder hon sig oni. 
. $& ^ dLjntfiKBT maa lifv^i . i veiideiii 

2. 

Hon kasta pd sig en kappa bIS, 

SSl w&ngen gp4 4ag! 
Ocli femton Tippor p^ golfvet l&gr 

S^ skjmraer man lifvet i vevkkn! 

Stolts Inga gdr sig at stenstugan in , 

SSl mSngen m. m. 
HeiT Joel han glades i sitf sinn. 

Sk skjmmer man m. n.^ 

4. 
Herr Joel rScker snohvit hand Mn sig: 
"Ack, lyster sskon Inga tr& dansen med mig?' 



5. 
"Inte vill jag tvL dansen med cr, 
"I moi*gon min fastman handen jag ger." — 
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BsUnan kan man mdrda 'odi.d^y 
•iifver enka, din hand )ag d& £|r." 

dagen nar det dajas &^ . 
Inga g&r sig p& kyrkog&rd| 

;uldkix>nan rod oAt uttlogii: h&i:f ... 
enne vid kyikan Hen* Joel stAr, . 

a. 

s Inga, Stolts Inga,.du \Aud upp ditt h^r^ 
et val hvad som 8ade% i g|^!" <r- 

Joel, Herr Joel^ du ibfa din ctxl, 
)r6der har jag vid konung^a^ |>^rd." -^ 

11. 

sju broder aktar jag ej stoi*t, 
ii ar du min &*illa S god!'' 



.f 



■if 

Inga g&r sig ^t kyi*lLai) in, 
iUer S&. m&ngen t&r, p& kind# 

s yngsta broder ban sIg dertippA: 
Taller var syster sk m&ngen tir?* -t^' 

14. 

na val falla $& modig t&i*, 
Joel gar och bespottar mitt bar!'' 



28f> 

15; - 

Nar det var slut odi -fiilket ^ck Uf, 
Utom kyrkodoiTen'bc^yiittes €tt kif. 

16. 
Utom kji'kodoiTcn begjrntes ett kif , 
Utom kyi'koporten miste Hen* Joel dtt lif. 

17. 

Silke till stiumpof bicb silfipSnda skor, 

SA glad trampai* St6Its Iiiga i HeiT Joels blod. 

18. 
*S§L ligg nti der i8r himd och ram; 
"hikyal bar jag mitt' jungfru namnlV 

"S& ligg nu del" !%r bund •och for ro; 

S& mangen godr'iddg!-. ' ' 

'^Likval bar jag min guldkrona rod.'^ 

Sa skymmer man lifvet i verlden!' 



AnmSi^Vning. 

Vers. 8, 9. lifter gammal plajgsed har en jungfru^ d& hon. 
yiges, haret utslagit, och p& hufvudet en krona, hvilken yid de? 
fiesta landskyrkor, Itminstone ihoih ' mellersta och sSdra delem. 
af Sverige, finnes af f5rgyldt silfver eller niessing» f^r att yidL 
brdllop utlinas. Flicker, afyensom enkor, hyilka Ifitit ett felste^ 
komma sig till l^isti hafya hlret, under yigseln^ upphimdit^ ocb 
fi icke bara bnidkroQfU; , , 



» * . ; 



■.•ill >.!•.' I ; '• • - 1 1 
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» '. » ■ • . «; 



89. 
Herr Nils och Stoles Inga. 



Kongl. Bibliothekets i Stockholm manuskriptband MS. 



* Peder kom £vkn tinget hem, 

oils Inga hans dottei* gSer honom ig:en* 

ir dantzer b&de fruer och mohi*. 

Var valkommen kiei* fader min, 
vadh ar tijdast fMn tinget hem?" — ? 
r dantzer bdde fruer och mohr. 

3, 
ath tijdast och dath 3r m§ist, , 

tolts Inga min dotter iU* nu fast." -<9- 
V dantzer m. m. 

;■ '4.. 

r dath sant dath jagh SrTast, 

Ihrist gefve dath vore dep* jagh vnner bast!" -w 

lij veth jagh om du honoih vnnei* bsist, 
[r Tijdeman heeter den tigh haar fast." — * 

_,. 6. ^ _ ^ . . 

[r Wilss s4 hafver jagh mm' tro'gefvit, ' 

[onom svijker jagh aldrig s& lenge jagh lefver." — r 



^ 



fU' «>UBk-Xa*C' ■«?<*^ 



'*Gudh gifve jagh hade sk godh ea vann, 
"Som buhre Hr Nilss dhe^btiden igen!'' 

Hr Fecfer spnnger pa rinDaren rodh^ 
Han rijder fastar* Shn foglen flogh. 

"Hr Nilss du sitter och dridiBr viJD, 
''Madan Tijdeman lockar boi*t fastemo din!" 

Hr Niks ofver Jboixlet sLioth. 

Den bioine mioden p4 golf vet flotli. 

a. 

Hr Nilss han kommei* lell intef fojiTy 
For ahn bl&ssen stode lor brudedoiT- 

12, 
Hr Nilss han ihn j dantzen spr&ng, 
En elskogsvijsa han koiti pa g^ng. 

13. 
Nar dantzen gick i fuUan duus, 

Sd stiehle dhe bruden af ^rudeh vss. 

'-•.•'■ 

Nar dantzen gick som alldramast, 
Loffte dhe brudep p& hogan hast. 



( - . I 



' » I * • 



Hr Nilss rijder i sin moders. gard, 
Vthe bans moder for honom s|:&er. 

. / ; • ' • : ; ■ • • I . . 



.< ■' 
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■«. • ■ . •<.• 



w. • ■• 

ir Talkommen kier sohnen min, 

i*u haer du vunnet bniolfti din?" *-^ 

■ " " '^ •■ •*' 1 ' m^ ■'.•*.-.•• 

^h vant hfenne hvarken medh skiold eller spiuth^ 
:dh en skiampts vijsa togh jag[h henne Tth/' 
daiitecrr frwei* oeh mdor< 



n « » I • ■ . ) ■ * ' : \ ^ 



' . r . I : I ■ I ) t ■' 



■'■'. \,\-- .. .■ 






> M- . . 



. . : i > 
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40. 

Jangfm GannelaochRiddarPerleman^ 



Upptecknad i 6sterg5thland. — • En moUvarande s&ng finnes pa 
Danska, bos Syv^ s. 63a , och Nyerup, TV t 176 y samt i den 
uti Kongl. Bibliotheket i Stookholm fdnrarade Danska handskiif- 
ten, aign* EL. ^ under N:o ii. 



Det var Jungfru Gunnela, 

Hon skulle &t kyrkan fara, 

Och det var Riddar Perleman, 

Han ville henne med vald taga, 

M«n alia aro de 16'fven gron i skogen ! 

''Hor ni Aiddar Perleman, 

''Hvad jag eder ber, 

''Nai* messan hon blir h&Uen, 

''Kommer jag till er.*' 

Men alia aro de lofven gron i skogen! 

3. 
Nar messan hon var hillen, 
Och folket gingo ut, . 
J)et var Jungfru Gunnela, 
Hon var i kyrkan till slut 
Men alia aro de lofven m. m. 

4. 
Det var Jungfru Gunnela , 
Talte till sin korsven s&: 



iSS 



li • 



'I 



)kall kla' dig i sidentyg'j ' • "^ " • '^ •'•» 
ja^ i Tallmai^et gv&V' »' 

5. 
ar liten koresven, 
atte sig i vagnen med'hast^ ' 
let var Jungfru Giintiela, 
og i tommen fast, 

ar som de kommo > 

ddar Perlemans g&rd, 

ir Riddar Perleman^ •> 

te for henne stiir. -Vj f . 

7. 
>ramen hit Jungfru Gunnela, 
ikaraste min, •; . 

ler bar jag blandat^' >.••.: 
ade mjod och vin!" 

a 

ir liten koresven , 
ricker mjod ur horn, 
et var Jungfru Guttneia^ 
ar for hastarne korn. 

et var liten koresven,' '"J • .. 
rack det bruna mjod, 
et var Jungfru Gunnek^ '• »^'' ■"'' 
ar for hastarne ho. .'.•;. 

lit 
r Riddar Perleman, 't h.*! n.i.bj 
ite till Jungfru GunDdaqiftj-^t'O, t;; t . 
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"Hyad fir fiSr liten koresYeoytf ' 
"Som pa golfVet gftr?" 



>» 



1%. 

Nar det led &t c^nen, 
Var skumt i hvarje vr4, 
D& lyste Riddai* Perleman 
Sa snart it sSngen g&. 



13- 

Det var liten koresveOj . 
Han lade Ag i sangen ner, 
Och det var Riddar ]Perlemai%^ 
Lade sig s& vackert bredvid. 

14. 

''Hor ni Riddar Perleman, 
"Hvad jag saga ni&, 
"Jag ar intet Jungfru GunD^-, 
'Tast eder tyckes sA." 



« '*•. 



n 



• r-« 



• ; I 

• 1 , : 



It 

''dgon hafVer han snalla, 

**De leka Mde till ocbifiitt, : . .) 

''Och fingrar hafVer han oijiikllf' . 

'*Som Ifirkevingar smL' 



1ft. 

"Jag ar intet Jungfru Gunoehy , : 
Fast eder tyckes s&, 
"Jag ar hennes lilla kor^^ven^i^) ir 
"Till eder mlLnde g&." 



; t 



' .!«:'.• ' 



t . 



'» . 



f 



J ■.■ ■-> / 



Det var Riddar Perleman 9 .::;(.;.'. ' 
Han drog sitt i-ostig^.jpiaiyM. . rl,y,.^..' 



•:i ' 



r ■ • 



Det ^ar HtWi ISf&vaST-*" 

Han yiste hvar doiTen vaivul;. 

17. 

Det var Jupa({ri|i flfupii^lll, <i ? ^; o . <^; 
Hon tjente sin k6'resven i tro, 
Ute stod hon i farstun, 
Me4 l^d^. sti'uihlbor och slor. 

18. 
Det var Jungfru Gunnela, ■ 
Hon satte sig i vagnen me<l hast 9 
Det var liten kqi'i^^v^p^ ■ 
Han tog i tommen fast. 

Det var Jungfru Gunnela, 
Hon gjorde hononi harm, 
Hon skicka honom en vagga, 
Till iilla koresvens barn. 

Det var Jungfru Gunnela, 

Hon gjorde honom inqra spe, 

Hon skicka honom en kruka, 

DertiJl en Jiten sked. 

Men alia aro de lofven ^xou i sko^n. 

Anmarkn ing*ar. 

Uti tvenne andr^ ^fven i 6stergdthlan4 ^jordf, ehpru offi)l«- 
st&ndiga uppteckningayv antrSffa^ nagbt olika ornqvlditn: 

For alia voro ae lojven grona i sk9genf • 
och: . ^ f \ , ."■ 

Nu sprittkr -drt^ igron Ukg; 
saint i Danskan: 

Der springe ud Lovene saa grdnne. 
Ofvan omtalade Danska tiandskrift har: 

Der springer vdt Loffuen f saa grdnne. 

F<^r .^f (! eriiWf r iM^^i^^ ^^ <»a Svchska iPtvl^iiteii naid- 
net: Herr Palmer, och i P^pfkai^:. Bidder Jflerr PM$t\ Vw*i- 
skriflen), saml unge H^rr Patlej ocK Adder cller rtge Herr 
Palte (hos Sjrv och Njrerup), 



um 



* 
.•:-• /"O ■■'..• t' 'H -1 / • 

41; 



•.'V ■• • .'» '...vi •**' 



Skon JaagfiTBii. ' 

U^pteckaadi dstergSthland. En nSra likayta4 diktiuBgi jaen n^ied 
alldeles olika upplSsningy finnes bland Svensla Folkvisor, 
I* ga. . •■ 

1^ • . ^ . , • 

JuDgfrun hon gingar sig &t sjogestrand, ' 

Ack, lilla vannen min! . • . i 

Der alia Spanska fartyg de l&go vid land. 

War tiden foller in, ■ • 

Det dagas intet an ; 

Men det dagas likval undei^ tiden. 

2. 

"God dag! god dag! kai*e skeppai'e v&r! 

Ack, lilla vannen min! 
"Hvad hafven J p& edra skepp i &r?" -^ , 

Nar tiden faller in. 

Det dagas intet an; 

Men det dagas likval utidei* tiden. 

3. 
''Och vi hafva purjo, ja vi hafva lok, 

Ack, lilla m. m. 
*'Som visst skona jungfmr pla' bruka i kokl'* 

N^r tiden m. m. 

. 4. ' >. ^ ...;'.? ' 

Och skepparen tog Jungfma i snohvitan hand, . . 
Han forde henne i kajutan fram. 



1*9 

ungfrun hOD soatndde i skepfiaiiMM finHQ, 
aknade ej finn**ii hon kom i frttnmand' land* 

AOgfiun v^iw^ ocb «&g &ig baaligt am: 
r jag si l&pgt borUl i frewnandf lwi-'\ 

7. 
ack, Gud ollde mig fiJr wipa bar" sin5, 
meit for den torn x vp^^an l&g!" -^ 

grannt si ser ja^ p4 dina fin^*ar sm&» 
ildi*ig bar det vavit vig^Qli'iaga^* p&." 



grannt ser jag p& ditt guldfarga^e b&r, 
ildrig bar der varit guldkvQna upp&.' 



» 



10. 

grannt ser jag pi dina snobvits^ brost, , 
Idrig ba de slackt n&gon barna torst.'' 

11. 

grannt ser jag pi din kjortel-fill, 

ildrig bar du varit i nigon manna vild." 

12. 

icke ^kall du komma till din faders strand , 
n du bafver son, som kan ro dig i land.' 



M 



IS. 

intet skall du koraraa pi din faders giixl, 
Q du bafver dotter, som syr med silkes-nil. 

fka Fornsdngerj I, *9 



«9o 

14. 

Och jungfnin hon ▼I'edgas allt vid delta oi*d9 
S& hon sprang Mn skepparen och ofVer bord. 

15. 

Och skepparen han segla och skona jungfrun sarnm, 
Skon jungfiiin hon kom dock fon* i land. 

le. 
''Och nu fir jag koinmen p& jnin faders land, 
H.yar hafver jag den son, som skuU' ro mig till sti*and?'' 



ff 



17. 
''Och nu ^r jag kdmmeti i min faders g&rd, 
Hvar hafver jag den dotter, ,som syr med silkes-n&)?" 



n 



18. 
Skon jungfi*uti satt i siti faders fonster och log, 

Ack, lilla yfinnen min! 
Och skepparen han gick ner vid stranden och svoi^ 

Nar tiden faller in* 

l)et dagas intet an; 

Men det dagas likval under tideii. 



Anmarkding. 

Uti en pfuUstandig upptec^Ding frSn RoslageD^ iro ornqrideoj 

AtU uppd hvita sanden. 
och: 

S& Idtet* hon skepparen locka sig of tandet* 



\ 
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42. 
Skon Anna. 



. t 



Upptecknad i Ostergdthland. — En mycket afvikande fSrandring 
harafy fftreiommer bland Syentia F.olk-*Vikor> li a4* ^>n^ 
pi Danska* hot SjrVj s. ^S2, och Njrerup, IV, Sg. M denna 
aednare finnes en Sven&k dfyersattning, -*^tryckt i Ir^'y slsom /dllet 
oftast ar med vira folkvisor frin ILldre tider; lifyensS en £h- 
gelsk* i Jamiesons Popular Ballads and Songt, 11, io3. 
En ybs likhet i diktniog harmed hafya s&ngerna: Ladjr Jane, 
uti nyssnamde samlingy s. 78, och annu mera Lard Thomas 
and FmrAnniej uti 1V» Seotts Minstrelsy of the Scottish 
Border^ HI, 36 (Ed. 5)» och Gilchrists Collection of an- 
cient and modern Scottish Ballads, t, igg; samt: Die 
wiedergejundene Konigstochter, UttDesKnaben Wunder- 
horn, Hf 274* ^^ '^' ^' jimim och C, Brehtaito. 



1. 
Det bodde sju rofvare vid en strand^ 
It fi*emmande land de reste; 
De togo en konungadotter s& b&ld^ 
Skon Anna s4 var hennes namn. 

De iorde henne till mai*ggi*efvens hamn^ 

Den adla jungfi*un skona, 

De fingo mei*a siliVei* och guld, 

An de kiinde medfora. 

De lefde tillsatamans i &tta &r, 

Sju sonei* de hade aflat; 

Men nSr som det led &t det nionde &r, 

Nir han skuUe ki*onas till konung; 



" 
n 



'*. 
Och sanningen Jiaa da £& hora af mig, > ' 

Och sanningen sXall dii f% veta; ' - 

"J)et Sr Skon Anna friUan mifi, 

'^H^nnes fader jag aldrig LSndei'' : iii^ 

Och biiiden hon rScker snohvit hand ifrftn «igi 

'^Kom hit min H'ttsliga sjsterJ ' 

''V&r moder Yar ' aldrig. ur-sotieBiing, 
'^Se'n vi Skon Anna bt^rtmiste*'' 



la 
Och bruden tog af sig b&d' perlor och guld , 
Och dertill Sdla stenar: 
"Dem bar skall jag aldrig bSra mer^ 
*'Min kSi'a syster till mehn!" ' 

Det vaidt en star gladje i konungens bus;, 
Och der ofver hela landet; 
Skon Anna hon hvilar i sidenbSdd^ 
Och sofver p&. konungens arm! 



Anthirkhihg. 
Titeln. pa ofvan omtalade Sveb^ka dfversattning af den- 
na 8&ng &r: Skjon Anna, omen Konungs Dotter af Engeland, 
som hlef i sin harndom &or^^/if/ef» qcA til en Herre i Meklen' 
burg hort said som hegUrade henUmde Konungs Dotter, beggom 
obevistj dock undreligen uftper^harad hvar if ran hon var kom* 
men. Denna folkvisa upp^er neii^l. best^mdt i.4 vers., att den 
bortrGfyade var **K.onu6genar dotter af £ngeland>^* ^amt att koD 
blef fdrsald till en «*Serre af Meckelbargs Lahd.'^ 



iigjS 
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43. 
Unger jBren. 



■*T" 



Ur Kongl. Bibliotheiets manatkriptband MS. — En t&ng a£ 
likartadt innehllly ehura mindre fullsUUidigy aatrftffas bland Syen- 
ska Folk-Visor^ II» i8b» under Ji«iiIiiimDg; UnffHiliernHfrn, 



i. 

Har liggia s& m&nge stiger til iiyes. 

She Sre icke alle j^ldUe, . , 

Wall ar den i verlden til^ 

Som r&kar p& den ratte! 

Den elskogen g&nger dem val aif! 

2. 
Vnger Svenn rijder i rosenlund, 
Han binder sin best vidh i^onne, 
Sk gSer ban i boge lofft, 
Ocb snacker medb jungfruer i Idndom. 
Den elskogen ganger m. m. 



Dee l&ge tilbopa den l&nge natt, 
Vidb hvars annars sijda, 
Dan dagen dag^s alt for br^tt, 
Dhe skiltes medb ingest; ocb qvidq^i 

Dhe Uge tilbopa den linge natty - 
Alt p& hvars annars arm, 
DSn dagen dagas alt for br&tt, 
Dhe skildes medb &ngst ocb harm. 



Du stigh s& latt fSr hoga Ip£Eb broo^ 
*'Latt icke sporrei* \lmgSLf- -" 
Och stigh s& latt p& g&Qgai*eD grS, 
Och latt A hodKM- sfiKga!r . 



>y 






— « • ^ * * 4 • ' 

"iX^ey dbt Uiig0 b«i^«i*f 

''Achta tigh for mine br^Mlw^ sin,. 
"Som alle fire vrede." 

"7. ■ .' 

Vnger Syenn rijder gienom ro9i6lihilid^ 
Och gienom dhe l&nge heeder« ' 
Dar motte honom jungfruens orSder Am^ 
Som aUe vor^ vrede* 

a 

''Hvar ar din hook, hyaf li* din huiid^' 
Hvar are dine raske dWttger,' 
Hvj rijder du allena s& vth ^ 
Igenom dhe groft^^tigier?^ '^ 



ft 
ft 



'*Min hund, min hook^ mine villande diur, 
"Som jagh j skogen betbe, • 
''Gaff jagh alt min kierast i dftgii^ 
J grone lund migh motte,** 



» 



10. 
Svarade jungfruens yngste ftroor, 
Som den mannen val kiei^de: 
''Ahn astu den samme man, 
"Som var syster skiembde/'' 



^ 



if. 

t 

\ ■ .» 

"Antingen vil tu skambCga fly, 
"Eller bort v skogen rymmey 
''Eller vil tu h&lla, och verja 4it lijf; 
"For vir sfslHv An skiembd^y — 



'Intel Til jagh skambUga %> 
''Bller i Iskqgen bottraniie; 
''Men jag vil h&Ila och veija mit lijff^ 
*'Fdr kiei'aste villje hennes/' 



Vnger Svenn drager sin biiine brandy 
Skijner ipm guJidet roda^ 
Han hugger ihiehl hennas broder siu^ 
Dhe liggia i lundeu dode. 

14. 

Vnger Svenn stryker sin brune brand, 
Och sticker honom i sli|da^ 
Sk rijder ban tilbakes igen^ 
Til allekieraste sina. 

U. 
"Waker vp bddhe fruer och moer, 
"Medh edre, kinder rode, 
"NvL haar jagh slagit ^dre broqer ihieUl* 
''Dee liggia i lunden dode.^' — 

''Haar du slagit Aline bridfir limHi, . 

"Och giort migk thei tU.ii&^9> 

"Sk hklt den titx) du haar migh loffvat;, 

"Jagh dolljer medh tigh ahnd&." 

Den elskogen g&tigei; detn Vil aff! 



r.< '. • 
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44. 



Den Falske Biddaren. 



\ Varianten A. Sr apptecbud i Smiland, och rarunt B. ati 
dstei^Bthland. — SSngerna RSfvmtn Rymer och Rofvarm 
Bruit, bland STcntka Folk-Vitor, III^ 94> 97* l><>fv* hk^ 
detaa mjrcken ULhet. 



A. 

I. 

Och riddaren han rider sig till junj^riins g&ixl| 
Och ute for hpnom jungfrun hon st&r. 

For fogel och s& Ijuf ! 

Den flllen Mr lik ^ver gron hede. 

' • 2. 
''Och hor ni, skona jungfru, hvad jag er sSga vJUy 
''Vili ni folja af landet med mig?" 

For fogel och 5& Ijuf! 

Den f^Ien bai* lik ofver gi*on hede. 

3. 
-'Och hor ni, ^koni^ jungfru, hvad jag er sSga Yill, 
'^Atta kungaddttrar skbla tjena eder d&.". 
For fogel m. m. 

4 

*'Och tvi skola kamma och krusa edert h&r, 
^'Och tv& skola satta er perlekronan p&Z' 

"Och tv& skola badda upp eder sang, 
^'Och tvll skola folja eder till den.'' 



ft 

iddaren svepte om jungfrun kappm i>U, 
\e han'heniie p& gibgaren' gri. 

do sig ofyer den femton mila fikog, .>, 

iddaren talte intet ett ord* 

* 

8. 
lar som de kommo till rosende lund, 
jTster skone riddaren hvila en stund. 

9. 
hor ni, skone riddai'e, favad jag er sSga vill^ 
bor ni Snnu mycket Itdgt h&rifr&n?'^ 



10. 
hor ni hvad jag edei* fHlga fir, 
* ^r de itta kun^dottrar ni lofra jiiig i gftrf ' 

hafver jag bftde odt och moi*dH, 
dem hafver jag i grona liind forstort/' 

12. 
nionde skall ni bli och vara, 
alia deras sorger skall mi .p& edei* taga/' 

13. 
iom hon satt>och tankte vid ag: • , 
jemingctn skall da visst aldrig gora mig^ 

14. 

riddaren han lade sig i jungfruns. skot, 
*ann upp en somn oeh>den vai* mycket aiHt' 



Och jungfi««^i «ig.«ipp 4kM| r$da guldbaiid, 

S& band hon den tlddar^fi till fb| och till hand. 

IS. 



9» 



Wak upp, sk^ne iidliare) *dkt ^ iiu tid) 
Jag vill ej i somnen flirloftt eH Itf I"" ^ 



"Och gor du tttt fi^ i&n j«Higfhi smiin, 
Och sISpp nik il(ft min hi%t*a hand/' ^ 



*f 



19. 

''Med ik*aa bai» jag miCt Jiii^fi*a namti; 
Men aldi'ig slfipp^* jag !& din hogra hand!'' 



ff 



to. 
Och jungfrun tog riddarais nlfl>iidfia kolf , 
S& ixHt^lils bffk mtck den i Hddareni lifi 



20. 
Och jungfrun tog itiddarens ffirgylladds lui*> 
S& hlkser hob 4it dt jiingfit&r sju. 

1^1. 
^'Och l&tom OSS nu alia fika ^ 
"AUt for vi f& 46 jungfru klader tlita!" 

22. 
Och somma togo* ;ikjf9ar ^>dii'l5ottiiiia tago 4»adar^ 
De tankte dio&m |u)agfiruii i landan bagi^affm. 

Och nar sote de kotano i rosenluad^ 

Der ftiDiio d« 9to broder d&i i jamma stand. 



So* 



ch jungfruM hon satt jA gtegai^ fvft»^i (> 
on ville y^l se hum der, skuUe gl^ • 

3ch ligg nti der for hundar och ram^i am 
LndS barer jag mitt jungfiKi namn!'' 

ch jungfinin hon satt p& g&Dgaren hog, 
on red fast fort£^*e an fogein han flog. 

Dch Herre Gud ndde oss arma mor, 
i§L visst som vi funnit v&r broder dod!" 

For fogel och s& Ijuf ! 

Den falen bar Ilk ofver g^r^n hede. 



\ 



B. 



1. 

-t kom en man ifr&u fremmandei land}. 

Tva snohvita fjadrar dem forde han p& sin hatt, 

Bii falk upp& sin hand. 

ill lockade skon juogfiain fi<to. sitt faderoeslaodt 

J foljen mig af land^t! 

III lockade henne fr&q fs^)?f och ft*&a mor;i i 

TySl s^Qh^viUJlMvar deo^.lcivde hau p& sjin hatt^ - 

En falk upp& sin hand. 

in lockade henne fr&n sy^ter och fr&n bi*or. 

J foljen mig af lafideCf ' ' 



y 



3m 

. • ' ^ .3. 

Han lockade heime fiiiii .wl k&« fasteman^ 
Ty& snohvita fjadrar in. m. 
En falk m. m* 
Den mesta fai'hSgan bar hon (or ban. 
J (oljen 0. nu 

4. -^'^ 

'^N^ som J kommen'p& fremmande land, 
''S& sviken J mig och tagen er en ann!'' — » 

^'Sannt hjeipe mig Gud och den helige and, 
Jag aldi'jg er «kall svika p& fremmande land!'' 
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6. 

I 

Nar de hade ridit den femton mila skog, 
Si'tycLte de begge att hvilan vai* god. 

7. 
Jungfruh hon satt, hon var ej s& glad, 
Hon sftg sin karaste grafva en gi*af. 



8. 
Jungfiiin hon satt och s&g der&t: 
''Hvem grafven J den grafven &t? 
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9. 
"kt g&ngaren Sr hon alltfor trftng, 
- "kt hundai*ne Sr hon alltfor ling." — 

la 

''At hundarne fir hob alltfor lAng; 

"Men er, min skona jttngfru, ar hon lagom it." 

■•• « .- ■: 11. 

"J ser nu hvar de itta stakar sti, 

"Oer ligga itta jungfrur med sitt fagergula hir." 



3*3 
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12. 
ifven varit i min faders gftrd; 
aldrig loska jag ert fagergula hAr." — ^ 

> 

13. 
kan J A loska mitt fageigula h&c> 
J intet i somnen fon*ftden mig d&" — - 

it hjelpe mig Gud evinnerlig, 

jag ej i somnen forr&^a skall ditt lif !'' 

L*sven ban somna i jungfi*uns kna. 

Log sig en somn, den var s& mydket vfll. 

# 

16. 

run tog af sig sina stnnlipeband, 

ind hon honom fr&n hufvud och till hand. 

17. 
kSre tillgersven J vaken upp och se, 
jag ej i somnen (orr&da skall ert lif !'' — - 

18. 
kara jungfru J lossen nu mig, 
var intet annat an nan*i jag talte vid dig!'' 

19: 
det hara narri du talte vid mig, 
kail jag bruka alfVai*en med dig!'' 

20. 

run ^on tog bans bruna brand , 

igg hon af honom bide hufvud och hand. 



4 
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''Jag skall draga ndg A l&ngt upp i land; 
'Tj der skall t& broUop med eir-liljeyand.' 



6. 
''Och der skall st& brollop med ea liljevand, 
''Aldrig ingen stolU jungfru der rikar v3gen fi*ain." 

''Skull' I di'aga eder s& Ungt upp i land, 
"Blir jag buden jag rider v^ fram!" 

a 

HeiT Peder ban liter $in snScka vSl bo, 
Liten Kerstin hon l&ter sin sm&klider Uiu 

9. 
Hon rider ut med byar, bon ridei* ut med tvS, 
Till hon kom i Herr Pedenf gftrd. 

10. 
Ifar som -hon kom i Herr Peders gird, 
Der g&r hon sig it brudebus* 

11. 

Hon gar sig der at brudehus, 

SSl tandei* hon upp de sorgeliga Ijus. 

12. 
Liten Kerstin hon tittar i hvarje yx*i, 
Pick hon se hvar bruden och brudgummen ISg. 

13. 
S4 satter hon eld i hvarje vri, 
Mest der bruden och brudgummen lig. 



3o7 

r deras storsta harm, 

iinde upp bruden p& brudgummens arm. 

IS. 

r deras storsta qvida, 

iden blef dod vid brudgummens sida. 

16. 

*ande upp b&d' hei'tigar och grefvar, 

V nu dk litet mem; . 

ande upp trettio grefvar. 

som karaste min! 

lagen dagas upp under ostan. 



Anmarkning. 

ferna 5 och 9 uti numaskriptet, hyilka der utgSra tre 
bafva blifyit hvardera f5rdelade i tvenne, genom sista 
upprepande i fdljande strof. Harigenom ar antalet af 
liadt till 16, da originalet har endast i4* 
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46. 



Herr AxeL 



Ur Kongl. BibliothekeU i Stockholm manuskriptband MS 



1. 

Hr Axell han locker sio systet i fioht, 
Han lofde henne guid och grona joi*d. 
Jagh ville du vore } J^oije medb erldff! 

« 

2. 
Han iockade henne wkedb gl^ laftog ond rlldh, 
Dath vbte hvarken fisMleir «U»ii moder der&« 
Jagh ville da vom j Itorje Hk^i ^^ff« 







' ^^^ 



Han Iockade henne nie$^j||N^1inycken list, 
Dath viste icke fougel p£ Kltieqvist. 
Jagh \ille du vore m. m. 

4. 
Han Iockade henne j mllnader t\§Lf 
Stoks Kirstin blifver nnedh barnen svgA* 

5. 
Hr Axel rijder j rosenlund, 
Han slachter dhe barnen for sin bund*.' 

6. 
Hr Axel rijder j sin moders g&rd, 
Yte bans moder for bonom stSbr. 



3o9 

7. 

valkbmmen kiei* sohnen min, 

astu sA blodigh om lukiderna tin?" — 

a 

sir jagh blodigh om henderne Jnin, 

r varit i skogen och slagit en hind." — 

9. 
haar slagit bvarken hind eller r&&; 
du haar drSpit dine bai*n s& sm^!" 

10. 
fader tahlar til svener tv&: 
S[en Hr Axel spenne boljer p&." 

11. 

toge Hr Axel i gublmi lock, 
;ge hans hufvud vklh en «tock. 
ille du vor« v|j[ ,|fol^^ medh orlofff 










V 
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41. 
Herr Peder och Hans Sy8ti3r. 



^tom tvenne aldre, med hvarandra nara Sfverensslammande 
uppteckningar, uti Kongl. Bibliotbekets manuskriptband MS. 
ocb Visbokea in 16:0, bar utgifv. erbillit fyra varianter af den- 
na vidt kringspridda folksHngy en fr&n bvar sin af proyinseroa 
OstergStbland, WermlandochUppbindy samt den fjerde afskrif- 
ven ur en af ett fruntimmer» under 1790 talet, inom f^stnaip- 
da landskap gjord samling af folkvisor. 



A. 



Jemte melodi anUcknad uti dstergfttbland. 

i. 

Och konun^en och drottningen skulle till Nidingen fara, 

Med' fogelen sjunger i skogen. 
HeiT Peder och Liten Kerstin skulle hemma vara. 

Mig \acker en stolts jungfiiiga. 

2. 
^'Och hor du Liten Kerstin h\ad jag sager dig, 

Med' fogelen sjunger i skogen. 
"Kan jag fS god vilje med dig?" — 

Mig vacker en stolts jungfruga. 

3. 

"Intet ftr du din vilje med mig, 

Med' fogelen m. m. 
"Der faller s& sv&ra synder dervid." — 

Mig vacker m. m« 
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4. 

''Och fSr jag intet min vilja med dig, 
"S& skall jag dikta en logn p& dig." — 

5. 

"Du dUit^ hvad du dikta vilf, 

"Jag hoppas min fader han tror icke dig/' 

6. 
Nar konungen hem fr&n I^idingen kom: 
''Och hum m&n J, som hemma ha varit?" — 

7. 
"Liten Kerstin hon hafver gjort hor och mord>. 
"Och sedan s& satte hon det i jord/' 

8. 
Och konungen slog sina hiinder ihop: 
"Och aldrig kan jag tix> sSl grymmeliga ord!'' - 

''Och hum skall gi*aset'p& marken kunna gyoy 
"Nar fadren intet yiU sonen tro?" 

10. 
Och konungen sade till sm&svenner tva: 
"I beder Liten Kerstin for mig g&!" — 

- 11. 

"Och hor du Liten Kerstin hvad jag saga mi^. 
"Hafver du gjort hor och mwd?" — 

12. 

"Aldng gjorde jag hor eller mord, 
"Ej heller satte jag ^dant i jord/' 
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13. 

KoDungen sade till smAsveaner tvi: : 
"J g&n &t skogen och htig^^ ett b&(!'V 

De satte Liten Kerstin p& bogap iiSst, 
Hen* Peder hennes bi-oder. skuUe g& derniist. 

15. 
N§r som de koiqipp till kyilipgird, 
SSl kastade de Liteq K^i'stin pS rodaste b&l. 

16. 
"Mina dynor brinna roda, mioa bolstrar brtnoa bM, 
^'Gud tiSde mig Liten Kerstin, som^skall sofva derupp4!" 

17. 
^'OcH hor du HeiT Peder, min alskade bi*oder, 
"Du gif mig iitet dricka 1 Jesu namn!" 

18. 
H^n satte ett horn upp& ett spjut, 
Den lilla droppan den spillde ban ut. 

19. 
Det kommo tv& dufvor af himmelen ned, 
Nar de foro upp, sk voro de tre. 

20. 
Den ena var jungfru Maria , den andi*a bennes mo, 
Den tredje var Liten Kerstin, som i lognen blef dod. 

21. 
Nar som bon kom i bimmeien in, 
SA bad hon om nader for broderen sin. 
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22. 
Hon bad oin p&der for fader ock moder*, 
Men aldramest for Herr Peder sin bixxier. 

23. 
"Val kan fader och raoder {& n&der, 
*'Men Herr Peder din broder skall i helvetet g&!" 

24. 
Der kommo tv& rai^ar af helvetet upp^ 

Med' fogelen sjungei* i skogen. 
De togo Herr Peder med sjal och kropp. 

Mig vacker en stolts jungfruga. 



B. 

Upptecknad i Wermland. 

1. 

Stolts Adelin hon satt uti buren och qvad, 

Det sjunger en fogel uti skogen. 
Herr Peder han henne der ensam faan. 

Stolts Adelina hon blef beljugen. 

2. 
"Och horer du, min syster, hvad jag sSga m&, 

Det sjunger en fogel uti skogen. 
"Och kunde nu jag din gode viije fa?" — 

Stolts Adelina hon blef beljugen. 

3. 
"Sk iange jag iefver pS verldenes 6, 
Det sjunger m. m. 
Si aldrig skall du min gode vilje fa!" — 
Stolts Adelina m. m, 
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4. 

I 

"Och kan jag nu intet din ]^e vilie ft, - 
"Si skaU jag Ijuga ditt lif utaf dig." — 

5. 

^'Ocfa ijuga nu medan du Jjuga yill, 
''Gud Aiders himd kommei* vSl ofVer'dig.^, 



HeiT Peder han g&ngar fSr Lonungen in: 

''Och hprer du, heiT broder, hvad jag s9ga m&.'* 

7. 
''I fjol mordade Stolts Adelin de bamen trS, 
''I &r hai* kon satt ett barn qvicLt uti jord. 
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Och koDungen han slog sina hSndei* ihop: 
'*Och aldrig kan jag tro kar broderens oi*d!" — 

9. 
'^Och huru kan gi*aset pS marken gro, 
"Nar inte konungen ti*or broderens ord?" 

la 
Och konungen han talar till svennerna ty&: 
J tager Stolts Adelin och satter uti torn!" 
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Si, satte de Stolts Adelin i tornet det bl&, 
Och der fick hon sitta i fyi*a runda &r. 

12. 
SS togo de Stolts Adelin ur tornet det bla. 
Si fick hon se sin brudesang stS. 
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13. 
"Min bolster Sr roder, min bloja Si* blA, 
''Gud gladje mina lemmar, som skola hvila dei*pl^!'' 

14. 

Stotts Adelin hon ropade och b&let det brano: 
'J gifven mig dricka i Jesu namn!" 

15. 
!3e skankte till henne med solfkannor smky 
Sennes broder slog ut hvar endaste t&r. 

16. 
N^r bSIet uti hogsta brand st&i*, 
D4 stSndar Stolts Adelin och karamar gult hftr. 

17. 
Nar billet var brunnet och fallet i glod, 
DS satt Stolts Adelin pll roder guldstol. 

18. 
Det kom ett par dufvor af himmelen ned, 
Dch nar de flogo bort, sk voro de tre. 

19. 
Det kom ett par djeflar fr&n helvetet opp, 

Det sjunger en fogel uti skogen. 
De tv& voro djeflar, den tredje blef Herr Pehr. 

Stolts Adelina hon blef beljugen. 



c. 

Ur Kongl. Bibliothckets manuskriptband M& 

1. 

Stolts Kirstin och hennes broder, 
Dar siunger en fogel i skogen. 
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Dm leka guldtaffel ibure. 
High Yecker en ttoltt jungfruga. 

'^Hoor du Kirstin kier systar mib, 

. DSr sfamger eo fogel i abogtn. 
"Vil du gioi-a godh TiUje mill?'' -r 
Migh vecker en stolts fungfiniga. 

flr* 

''Jntet jagh vil odi iatcl |agh uAy 

DSr sjungtt* m. m. 
''DSr g&& s& grofVe laster deraf. — 

Migh vecker m. m. 

4. 

^'Vil du icke gioi'a god villje raedh mig, 
"Si skal jagh stella ea logn pft tigh!'' ^ 

5. 
"Jagh achter eij hvad du vil liuga, 
"imth ni& b&de din ogon vthflyga!" 

6. 
Hr Peder gShr for k[ar'] fader sin, 
Dichter en logn p& liten Kirstin. 

7. 
"Hoor du kiere fader rain^ 
"Hur* ilia du fodd vp dotter tin!" 

8. 
"J fiohl 8& gioixle min syster hoor, 
7 ahr satt {hon\ qvick kind i jord." — 



ti 



.3i7 



"Vore thet sant du seijer for mighi 

"S§L skull' hoon branna jfk Linjebergs heed." — 

''Hiu*u siulie graset pji jorclen groo^ 
"Om faderen vill icke sohnen troo?" 

II. 

KoDgen tahler til svener tySn 

*J gahr i skogen bugger et b&hl.'' 

12. 
'J huggen den veeden af eeke, 
'Sd brinner den elden dest' heeler." 

13. 

Dhe lofFte Liten Kirstin pll gllngaren grdS, 
Sd sorgeligh reedh hoon sin fader ifr§L. 

14.. 

Kar hoon kom i elden fram, 
Eiopte hoon dricka i Jesu nambn. 

Dhe settia solfkahi* pa et spiuth, 

Hr Peder sl&er der dricken vth. ^ 

16. 
Vai kommer Stolts Kirstin til himelrijk hbbn, 

Dath sjunger en fogel i diL(|g6tl. 
IVlen Peder siunker til helvete^ ginind. 

Migh vecker en stolts jungfniga. 



Anmarkningf. .^ 

Ostra och ff^estra Haradet af JlhikO^hgs '\^\i i Snitiand , 
kallades fordom NVdingeiMid och Niudung., bWlket ioH^ Wm- 
la en antaglig fOrKlaring Cfirtr namnet Nidingen^ 
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48. 
Herr Peder och Stolts Inga. 



Ur Kgl. Bibliotb. MSptband. — Ed sling af lika syftning amies 
ho8 Nyerup, III, 338, samti Dauskahandskriften, sign. K. 13, N:o5o. 
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1. 

Dath var Herren Pedher, 

Han koramer fr&n ting^t hem , 

Stolts Tnga bans dotter 

Gllhr honom sielf igen. 

Dath baar iogen v&llet vthah hennes ovan! 

^. 
"J varen 'Yahlkommen kier fader 

IMn tinget hem, 

Hvad aivDU p& tinget tijdt, 

EUer sSige J fasleman min ?" — 

Dath har ingen vallit vtan hennes ovan! 

3. 

"Dath ar tijdast frdn tinget hem, 

"Och dath ar mast i oi*dh, . 

"At lijten Inga min dptter 

"Haar giordt bade boor och mord!" — 

Dath haar ingen vSllit m. m. 

4. 
"Horer J kiere fader, 
"J skuUe aldrig s&dant troo, 
"Dath haar inin ovikn lugit p& migh, 
"Som vil min (asteman fSil." 
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ft ' 

5. 
Diith var Herren Pedei*^ 
San tahlar til srener tvH: 
"J skolen eder i skogen ga&, 
"Och hug^ migh der it b&hl!'' 

a 

Sk iBge dhe lijten Inga, 
Och lolOEte p& gllngai-en grS, 
Si sorgeful monde hon rijda, 
Sin \[are] fader iM. 

7. 
[>he toge lijten Inga, 
!>ch satte p& timberstock, 
^ramgall frwer och jungfrwer, 
3ch losa vp hennes lock. 

a 

'Mitt brollopp ar nu drucket, 
*Jagh sitter p& brudebenk, 
*Gack nu Hr ehrchebiskop fram, 
'Och vijgh min bi*udesaugh !" 

9. 
Dhe toghe lijten Inga, 
[)ch kasta fii brinnande bllhl, 
Bllde rook och loghe 
Sl&er lijten Inga ifi^^n. 

• 

IQ. 
'J frestelse haar jagh varit, 
'J elden kan jagh eij branna, 
'Nu skall jagh migh j clostret gifva^ 
'Och tiena v&r herre s& gieraa!" 
Dath haar ingen villit vtan hennes ovin. 
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49. 
Pelegrimen. 



Tvenne varianter, en aldre och en nyare, meddelas hSr ikedan*^ 
f5re. Den fSrre, under betecliningen A.* ar aftryckt or KongJ. 
Bibliothekets manuskriptband WS*, den aednare, B. « sjungea i 
WestergCthland. — En a&ng af iiSra lika gmnddrag* finnei 
uti Des Knaben Wunderhorn, I^ \o6. 



A. 



u 

Pelegrimmeii rijder i bethe, 

S& hederligen efiter eder vana. 
Han effter sin kiMi*aste leter/ 

M&ngen drifver ekkogh i loDdom. 

2. 
Pelegi'lmmen rijder om qvcUe, 

S& hederligen eflfler eder vana. 
Han legger sin hast i halle. 

Mangen drifver elskogh i londom. 

Pelegrimmen rijder i konungens g^rd, 

Sk hederligen m. m, 
Konungen vthe for honom stShr. 

MSngen drifver m. m. 

'^JDu statt har konung svept i skind, 

"Vill du I4hna hwss en fkttigh pelegrim?" — 

S. 
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5. 
"Du gack digh nu i stufven. ihn, 
"Ospard skal vara nnjodh och viJD." 

. 6. 
Pehlegrimtnen rijder *) &th i)&lirgArdei| frain^ 
Han finner den stigeh &th juttgfrU buhren i*ann. 

'7. 
Han klapper p& dorren medh fingrar sini: 
'^Statt yp, skioen jungfru, tagh ISsen ifr&f" 

6. 
Jungfruen togh pd sigh tofQorne smS, 
Sa hasteligh togh hoon den lasen ifrS. 

9. 
Dhe soffva tilhopa den Mnge natt, 
Dhe snacka sa mycket, de soffve icle alt; 

10. 
Budh kom fbr konungen ihn: 
•'Pelegrim soffver hoos dotter din!" 

11. 

Kongen tahler til sm&STener tvlls 

''J bedia Pelegi'im ihn i^r liiigh g&&*" 



12. 
Pelegiim ihn.gienom db'rren stegh, 
Kongen honom medh vi*edh ogon ahnseer. 



*) Fftrfiudradt in margine till: gShr. 

Svenska Fbrnsdngtrj /, 31 
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.13. 
Hoer du Pelegnm fageivoch-fijhoy .: 
''Hvj haar du so£fvet hoos dotter miii?'' — » 

I4w 

Om jagh baar soffvet hoos dotter. din, 
Sa-yar heqnes vUlje si godh som inin." *^ 

15. 

Var hennes yillje A godh som din^ 
Sk hederli^h efitei* eder vaiia. 
^'S& skal du aga kier dotteren [ihm]!" 
Mllnge drifVa ^skogh i loodom. 

8* 

1. 

Pelegrim gSngar p& konungens g&inl^ 

SS hedef'ligeii det minde Vara. 
Och ute for honom sfeif konungen stilr. 

Ty mangen gang g^r alskog uti londom. - 

Herr Pelegrim han lyfte allt uppa sin hattJ 

Sk hederiigen det m&nde vara. 
"Min nILdige konung npiig Mna hus i nattP' - 

Ty mlingen g&ng g&r akkog uti londom. 

3. 

'^Pa ^in gird det st&ndar ea stenstuga ny, 

Sk hederiigen jn. m. 
^'Och der plaga pelegrimer hvila sig uti." 
- Ty m&ngen gang m. m. 

4. ' 

Och Pelegrim ut genom fonsb*et 's&g, 
Der sig han hvar jimgfruburen lag. 
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5. 

fan knackar p& dorren nied fingrarne snAz 
*Siatt upp, skona jungfru, drag lascn ifrd!" •— 

6. 
'Med ingen sd hafvier jag stamina satt, 
'Och ingen sk slapper jag in oni natt." 

)ch Pelegrim stack in sin snohvita hand, 
>ch den yav virad med roda guldband. 

8. 
'Och nog ser jag p4 din roda guldsno, 
*Att du ar den ungersven jag svurit har min tro." 

>ch jungfrun stod upp och drog tof&oiiia pi, 
A latteligen drar hon den ISisen ifrS. 

■ 

10. 
A lade de sig uti sangen ner, 
k talte sd mycket, de sofvo intet mer. '. 

11. 
kah ej forr v^r dager och dager var Ijus, 
ft var sjelf koniingen i jungfioines bus. 

12. 
Min n&dige konung J skonen mitt lif. 
Tag kan det ej mista for det vana vif !'' — 

1.3. 
?*enihundrade riksdaler och dertill vin, 
)et vill jag dig gifva till brollopskostnan din." 
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'The! Xaqn hende enn mbrgetistaiidh, 
"Thenn h&denn kommer tig heem. 
lagh vill gi£fue tigh radenn tijll, m. m. 

Thett var rijke Girmundh smedh, 
Hann sporde sinn moder till rSdhe: 
Pi-estens dotter i Odenn sio, 
Honn «pottei* xnig och hadc^*.'' ^-— 
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6. 

*'Tw tagh tigh enn skreppe, 
'^Och sielff gor tu tigh enn pijck , 
'^Tagh tw tigh enn gojQge {Hljfct^ 
^'Som vijser tigh veghen titt." 



7. 
Thett var lijke Gei*mundh smedh, 
Hann ganger i prestens g&rdh, 
Vthe prestens dotter 
Honn for honora st&r. 

a 

''J stdndenn her prestens dotter, 
"Sveptt i sabbell och m&rdh, 
Willenn I Idne migh hwss i natth, 
Enn fattig mann som pellegi'ijm gdr?'' 






9. 

« 

"Hvadann astu kommenn, 
"Och hvar l&gh *) 



*) Halften af det blad, som i manuskriptet har horde fbljii 
ar bortriCritf hvarigenom slutet af denna, afreosom hela 
10 versen saknas. 
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It. 

*'Jagh ar enn fattig peliegirijai, 

lagh gonger om .landh och tigger, 

F&r -lag biister och bloija, 
"lagt wander cij hvar lag liggcr**/ 

\ 

Thett var rike Girmundh smedh, 

Hann gonger sftlatt offuer tiiie, 

Sk g4r hann i jomfrunes seng, 

Medh begges teres godh vilie. 

Jagh vili giffua tigh r&denn till, tu ridh icke ti[dtt; 

13. 



Anmirkiiingar. 

Sista rerseii, torn inneliiUler iipplSsDingen » har gM f^lo- 
rady genom handskriftens atympning. , ^ 

Vers. I. Mali, mSrd. 
Vert. 3. Kalligh^ kSlig, sotig. 
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5J. 



J ^ n g f r n n 9 p j|i IT ^ g> r a y e n< 



— rr 
Med musik Dpnte;pkmid.i 6$t^fg9^1aqd. 

TTT-r 

Ung.ersyen ban sadia sij^ ganeai'e gr^, 
Han hade sa mycket i hSgen, 
Han kom intet iorr tilt juiig^runs buredorr, 
' Forra jungfinin hade lagt sig tilt att sofva. 
Om eder lyster svennen trolpfva? 

I- 

2. 
Han knappade pli doiTen nied fingi*arne smS, 
De voro bade mjuka ofih l§tta 2 *- 
'*Sik upp, min skoo jun^*u, drag lasen ifr&, 
"Der eder Jystcr alskogen satta/' ■ — 
Om eder lyster svennen trolofva? 

3. 
^'iUden bort, riden bort, min fager ungersVeny 
''Mig lyster intet atskogen satta, 
"For ingen stolts jungfru prisar nu er, ^ 

. "J riden sa sent ut om natter!" — 
Om eder lyster m. m. 

4. 
"St& upp, std upp, min skona jungfru, 
"Det gors mig sS Mngt till att stllnda, 
"Sk vill jag Idta bygga for eder buredoiT, 
"Och en sk roder guldspSnge." 
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5. 

vill for er iner v&ga sindA, 

I la edra rika kai*a fi^nder, 

vill for eder i kalla vattn^t st&, 

>ra det vore upp till inina taqder/' <^ 

6. 
gSn J e| uti iniQ faders goid, 
fr^gen niin far o€h mov tiU i^de, 
gifve d& de 8ttt saantycke till, 
I vi sedan r&da ost ^MeJ^ •««<• 

intet g&r jag oti eder faders gftrd, 
fragar er far oeh mor l|U i*ade; 
kom ska vi g&aga i eder drtegd|*d, 
der ska vi r^a oss b&le!" --*^ 

a 

intet gar jag t raic ortegird, 

mig till en si liten fromma, 

nar som J h^fefsn miii gade x^lje fiit^ 

a'n J intet l&ngt atur lawfet.^ ''^ 

9. 
^e och sofve rain skona jungfru, 
edra sa dygdesaibna tiirnqr, 
ret en jqngivu s& god som I, 
slapper mig ia si gernai" 

iO. 
^e och sofve niin skoosi jungfri^, 
edra s& dygderika pigor, 
/et en jungfi^n s& god som X, 
henne s& skali jag nu l*ida^^^ — • 
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II. * 

"Och yet J en jungfru Vatt s& god som jag,, 
"Till henne s& skall J nu rida, 
*'SSl vet jag en ungersven ratt s& god som J, 
''Och bonom skall jag aldrig svika!". 

12. 
Och ungersven ban kastar sin bast omkring^ 
Han l&tei* sin g&ngare springa,. * " « 

Och jungfrun bon sitter i kammaren sin^ 
Hon l&ter sin guldharpa Liinga. ' ' 

13. 

Och ungersven ban rider &t rosende lund^*^ 
Bland berg och alia djikpa^dalar; 
"Jag ti*Qr att jag rider mig tillbakas igen> 
"Mig lyster med den jungfioin meriei tala." 



14. 
Och jUngfinin bon sitter i kammaren sin^ 
Och talte som bon hade varit vi*eder: 
"Jag horde en ungersven saga i gSr, ^ 
Jag skall hSr aldrig komma mera." -^ 
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15. 
"Jag^bade min g&ngai*e sjelfver betalt, 
"Och ban var mig pligtiger bai*a,' 
"Och nar som jag intet ville blifva qvar, 
"Och visst rSdde jag da rida badan^' 
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16. 

"Och tacka vill jag bvar och en far, 
"Sin dotter tuktar med ara, 
"I g&r tankte jag er till min frilla ba; 
"Men i dag till min bjertelig kara." 



17. 

^ ' 

''Och tacka vill jag hvar och en mor. 
Sin dotter tuktar nied sinne, 
''I gllr tMnkte jag er till min fnlla ha^ 
Men i dag till min Sikta qvinna.'^ 
Om edei* Ijster svennen trolofva? 



ff 
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Ur ofvan ( s. 3io ) omUUde satoHlig if folkrisor , gjord af ett fran- 
iimmer. — Bfelodien ar Sfven oppteckoad i 6sterg5lhland , eba- 
rti till en annao, obeijdligt afrikande, Iraditioii af dcnna slog. 



1. 

KonuDgsson ban g&ogar sig till jungfruns dorr, 
Och der star ban en stund pS lor. « 

2. 
Konungsson ban knappade ined fingrar sma: 
"Statt upp, skona jungfra, drag l&sen ifra!" — 



3. 
"Och intet sa far du nu slippa in, 
"Jag borer e| Ijudet af klampen din!" 

4. 

Konungsson ban gangar sig den vdgen fram, 
Der moter ban Stoiter, den gamie man. 

5. 
"Och borer du, Stolter, bvad jag dig saga ma, 
Far jag nu lana kiampen din?" — 
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6- 

"Och intet sa far du lana kiampen min, 
"Jag rades du lockar bort jungfrun min!" 
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7. 
Och konungsson han vai*dt s& vredgelig, 
Han slog ihj^l Stolter, den gamle laan. 

8. 
Konungsson han satte iig uppS en sten^ 
Der band han klatiapen rid sitt ben. 

Konungsson hliis gJ^gai* sig till jungfruns doir, 
Och der star httii en stund pft lur. 

iO. 
Konungsson han knaj^de imed fingi*ar sni&: 
"Statt uppy A6m jungf\*u, drag Msen ifrd!" — 

II. 

"Och nu sS skall dd £1 sitppa in, 
Nu horer jag Ijudet af klanipeti min," 



t> 



12. 
Konungsson han satte sig uppS eii stol^ 
Hon drager af honom bdd' strumpor och skor. 

13. 

Konungsson han satte sig uppll ett skrin, 
Hon tviitta bans fotter i klaraste vin. 

14. 
"Och borer du, Stolter, hvad jag dig saga ma, 
"Hvar bar du nu fatt igen ditt ben?" — 

15. 
"Och jag gick mig uti manesken^ 
"Der fick jag igeo mitt ena ben." 



'/ 
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Och jungfinin iron lade sig i $9iigeii iied| 
Konungssbn faan lade sig s& vackert In^edeyid. 

17. 

Tillhopa sofVo <k den linga nalt^ 
Tills konungsson han skiille g& pik jagt 

''Och borer du, Stoltelr, hvad ja(^ d% 8%a mii, 
Du drager nu bort, kofnmier snart-igen?''. r^ 



n 



19. 
*'Jag ar val Ingen Stolter, fastieder tyckes ril, 
''Jag tir den yppersta konungsson af^Engdand*'' 



2a 
*'Ack, HeiTe Gud nSde mig arma mo, 
''Och nu ar visst n^in Stolter'diSd! 



Anmarkning. 

Uti f5rut omtalade uppteckning fran QstergSthland , fir 
den bar s& kallade Stolter, den gamle marij oamn af Stjrite, 
den arme man; och i en mycket ofulUtandig variant fran S5- 
dermanland , heter han endast Klamper. 
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53. 



Liten Kerstin och Fru Sofia* 



^ . -5 • 

^f denna i ilera landsorter bekanta folkyisay har uigify. er- 

^allit sju mer eller mindre olika varianter, med oknvexlande 

melodier. De'aro upptecknade i Ostergdtbland , Smaland och 

Vermland. Nedanfdre intagne Sanger Sro^ jemte melodierna ^ 

meddelade fr^n 6sterg5thland. — Pi Danska Gnnes en denna ' 

tnotsvarande sing', hos SyVj s. S53 och Nrerup, II, 3i> under 

benamning: Kong H^aldemar og hans Sdster, hvilken afvcn 

antraffas i Grimms ofyersattning s. 32a; samt pa Tyska: Der 

S^obe bruder ^ uti D cs K n a b e n W u n d e r h o r n , II, 272. . 



A- 



1. 

"Och konungen och drottningen de sutto ofver bord, 

Medan vi aro mo. 
l)e talte sk mdnga skamtande prd. 

Mig tycke's det ar tutigt att utrida! 

Och drottningen hon talte till konungen s&: 

Medan vi aro mo. 
'Och viljom vi gifta Liten^ Kerstin i ar!" — 

IMig tyckes det ai* tungt utt utrida. 

3. 
'Val ville jag gifta' Liten Kerstin i ar, 
Medan vi m. m» 
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9» 



Men intet Vet jag hrad man hoti skuile fS." — 
Mig tyckes m. in. 

4. 

"Och nog vet jag hvad man hon kan fa, 
"Henne vill vi gifva Borje broderen v&r." — 

5. 

''Liten Kerstiu hon ar en hcSgboren vif, 
"Men intet bor hon hafva irk oxe-tjuf !" 

6. 
Fru Sofia hon stickna vid detta svar; 
Och hon gar nu med Borje bi-oders barn!" — 



n 



7. 
"Tvi vale dig, Sofia, nar du skali do, 
S& visst som du har Ijugit pa en friboren mo!" 



ff 



8. 
Och konungen talte till sra&svenner tvS: 
"J beden Li ten Kerstin infor mig g§." 

9. 
Fru Sofia hon talte till smasvenner sa: 
"J sadelen upp min gangare gra!" 

10. 
"Sadel och guldbetsel det laggen J pa, 
"Min g&ngare gar lalt att rida uppa." 



11. 
Och nar som de kommb till Liten Kei'stins gard^ 
Der lyste Ijus i hvar evig en vrd. 

12. 

Och hastigt kom der bud till Lilla Kerstin^ 

Att hon skulle lida till faderen sin. 

13. 



I . 
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13. ' 
"Mina sadlar de sitta i buren sonderbrutna , 
"Och mina fSlar de aro dt skogen lupna.'' - 

14. 

"Wi ha med oss drottningens g&Dgare gr&, 
Och sadel och guldbetsel ligga derpi." — 



» 



15. 

"Tvi vale dig, Sofia, nftr du skall do, 
"S& visst som du visste jag var i no!" 

16. 
Liten Kerstin steg upp och kladde sig d&: 
''Gifve Gud jag denna resan kunde undg&I" 

Hon lonte sina jungfioir med silfver och guld; 
Men amman den gaf hon gopnarne full. 

18. 
Liten Kerstin hon kyste den lilla blomkind: 
. "Gud n&de dig sa visst, som du mister modren din!^' 

« 

19. 
Liten Kerstin hon rider sig till kommgens g&rdy 

• OcU ute for henne kungens herrar de stL 

I' 

20. 
i>e lyfte henne af hasten ned, 
Liten Kerstin hon sucka sk tungt dervid. 

21. 
Liten Kerstin hon sig inom dorren steg, 
Och konungen henne med blida ogon neg. . 

Svenska Forasdnger, /. ^2 
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22. 
"Och hor du, Liten Kerstin, hvad jag s^er dig, 
« ''Pfu skall du dansa en mojadans for mig^'' 

' . 23. 

HoYi dansa med fyi*a, hon dansa med fern, 
Hon dansade med alia konungens hofioaSn. 

24. 
Liten Kerstin hon dansade bid« &ter *Qch fr&n, 
Der rordes ingen fjader der hon simma £i*ain. 

25. 
'^Tvi vale dig, Sofia, nar du skall do, 
Sa visst som du har Ijugit p& en friboixn mo!'' 



If 



20. 
Liten Kerstin' hon saU vid bredan bord, 
De talte s& m&nga skamtande ord. 

27. 
''Och her du, Liten Kerstin, hvad jag sager dig, 
Och viil du nu J>yta guldbalte med mig?'' — 



9J 
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2a 

Jag ar intet s4 guidbaltes giann, 
"Jag snorer mig med ett litet guldband." 

29. 
]fiii Sofia hon rackte sig ofver bredan bord, 
Sa ryckte hon af Liten Kei'stins guldsno. 

30. 
Och nar hon afryckte Liten Kerstins guldsno, 
tlvitaste mjolken p& bordet hon stod. 
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31. 
Fru Sofia slog till konungen under bans hatt: 
"Nu skall det vara sannt, soin jag bar sagt." 

32. 
Och konungen tog till sin silfbodda knif , 
Och den korde ban i Liten Kerstins lif. 

33, 
Och konungen steg i blodet allt ofver sin fot,' • 
Det blodet det gick ban hjerta emot. 

34. 
Ocb konungen ban talte till fru Sofia med barm: 

'Medkn vi iii*o mo. 
'^Ack! jag bar dodat mitt endaste barn!'' 
Mig tyckes det fir tungt att utrida. 



B* 



1 1. 

' Fru Sofia hon gick sig for konungen att sta: 
' Den lilla gron lind! 
"Kunde Bojarten Liten Kerstin f&?" — 
Den lilla gi*on linden bon sorjer! 

2. 
"Tycker du att det ar likt, 
Deii lill^ gron lind! 
/ "Bojarten ar fattig, Liten Kerstin ar rik?" — 
Den lilla gron linden bon sorjer! 

3. 
''Och jag skall tala dig mei*a till barm^ 

Den liUa m. m* , • : « 



■ •■ * 
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*'JBojarten ban sofver p& Liten Kerstins arm!" 
Den lilla gron linden m. m. 

4. 
^'Och jag skall tala dig mera till qvida, 
"Bojarten ban sofver Vid Liten Kerstins sida!'* 

5. 
Konungen ban ropte till H&kan sin drang: 
'^Hemta mig bit Liten Kerstin i qvall!" 

6. 
'^Och sadla upp min gSngare gi*4, 
''Ocb lag^ fru Sofias guldsadel upp&.^ 

7. 
H&kan ban sadlar upp g&ngaren gr&, 
Ocb 8& red ban sig till laten Kerstins g&rd. 

8. 
Han klappade p& dorren med fingi*arne smS: 
''Statt upp, Liten Kerstin, drag l&set ifr&!" — 



»/ 



9. 

Ingen bar jag med stamma satt, 
Ocb ingen slappei* jag in om natt!'' 



Han spai*kar p& dorren med spon*spander fot. 
Si dorren bon tog den vaggen emot. 

11. 
''Hur st&r det nu till i min fadei*s g4i*d, 
^'Nar intet bans folk Rr nattero?" 

12. 
''Uti €r faders g&rd der st^r val till; 
''Men Liten Kerstin skoU folja mig hem i qvUlV 
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13. 
Min g&ngare iir it skogen bortlupen, 
Och sadelen ligger i stallet sonderbruten." *— 



14. 

"Jag har er faders g&ngare gr&, 
''Och fini Sofias guldsadel uppS/' 

15. 

Liten Kerstin hon take till tSrnan sin: 
Hemta mig hit mitt forgyllande sknn!'' 
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16. 
Liten Kerstin hon snorde sig med en liten guldsnodd, 
P& henne s& stadna b&d' &drar och blod. 

17. 
Sitt folk det lonte hon b&d' §rligt och val; 
Men amman den gaf hon dubbel Ion. 

18. 
Hon klappa den lilla.pd blekblommand' kind: 
''Och glom aldrig bort kara moderen din!" 

19. 
Nai* som hon kom till sin faders g&rd, 
Ute fo'r henne hennes fader st&r. 

20. 
'^Wai*en valkommen, Liten Kerstin, till migy 
"Bu skall ti*& dans med tjugu hofman!" 

# 

21. 

Litten Kerstin hon ti*ader sin hoga dans fram, 
P& henne s& undi'a bid' qvinna och nftin. 



f I 
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, 22. 

''Gud n&d' digy fi*u Sofia, den dag du skall do, 
'Tor du har Ijiigit p& en s& trovdrdig mol" — 

23. 
''Jag Ijuger intet, jag sag^r sannt, 
"Liten Kerstin skalF byta guldbalte med mig." 

24. 

"Intet ar jag A bdltes grann, 

"Jdg hafver mig snort med ett litet guldband.'' 

2S. 

I 

"Intet ar jag s4 bSltes god, 

"Jag hafver mig snort med en liten guldsno. 

26. 
Fill Sofia hon lossar p& roda guldband, 
Och klaraste^mjoiken p4 goIfVet rann. 

27. 
Fru Sofia hon lossar pd roder guldsnodd, 
.P4 henne sli stromma bSd' adror och blod. 

2a 

Konungen han talte till Hakan sin dr^ng: 
Hemten mig hit de nsena fern!" 



>j 
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29. 

Forsta slaget han p4 Liten Kerstin slog, 

Den hlla gi*on lind! 
S& foil hon neder och for hans fotter dog. 

Den lilla gi^on Unden hon sorjer! 
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C. 



-i. 



KonuDgen och drottningen de sutto till bords^ 

Den lilla gi'ona lind! 
De snacka s& m&nga skamtsamma ord. 

Den lilla ^rona linden hon sorjer! 



2. 



»f 



Och drottningen talade konungen till harm: 

Den lilla gi*ona lind! 
"Liten Kerstin hon sofvcr p& Herr Peders arm!'* ^ 

Den lilla grona linden hon sorjer! 

a. 

Och konungen han sl&r sina handskar i bord: 

Den lilla grona m. m. 
I qvall skall jag prpfva min drottnings ord!'^ , 

Den lilla grona linden m. m. 

4. 

Och koaungen talte till HILkan sin drdng: 
^'Hemta mig hit Liten Kerstin i qvSll!" 

5. 
^*DvL tag min Mst, tag Sofias^ sal, 
^'Du bed Lit«n Kerstin att hon fu* mig snar!'' 

6. 
H&kan han red sig till borgareled, 
Der stod Herr Peder och hvilar dei*vid. 



7. 



*f 



God dagy god dag, Herr Peder s& fin, 
"Hui- stir dct till med Lilla Kerstin?*' - 
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''Jag bar ej sett Liten Kerstin sedan i g&r^ 
'Tv& barnqvinnor gingo henne till 6ch ifi*&nP' 

9. 

Och H&kan ban i*ed sig till Lilla Kerstins g&rd, 
Ocfa ingen ute for bononji st&r. 

la 
H&kan knappar p& dorren med fingi^curne saAz , ' 
'^Statt upp, Liten Kerstin, drag l&sen ifrft!" 



11. 

"Goda, goda Lilla Kerstin s& fin, 
Jag ar sandebud fran faderen din!" 



» 



12. 
"Och sandningabuden aro sS, 
I qvall skall du (or honom st&.** — 



o 



13. 
"Och huru skall jag for min fader stS, 
"Jag orkar ej sjelf ofver stuftiljan g&? 



»> 



14. 

"Och hMstarne ai*o at skogen lupne, 
Och guldvagnen iir sonderbruten." — 



>fi 



15. 
"Jag bar konungens hast och Sofias sal, 
"Han ber du skall vai^a honom s& snar!" 

m 

V 

16. 

Kerstin hon sade till sin tarna s4: 

"Hemta mig bit mina skrin, b&de stora och sm&!" 
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17. 
Och allt sitt folk det lonte hon 8& val; 
Men amman gaf hon Mde skanker och skor. 

18. 
Liten Kerstin tar upp guldringar fern, 
Dem gifver hon H&kan sin ti*ogne drang. 

19. 
''Och kara, ni H&kan , roj intet mig, 
Om jag flSLr lefva, jag lona skall dig.'' — 



>f 



20. 
"Och intet skall jag roja dig, 
''Men sjelfva hyn han rojei* val dig. 



21. 
"Tvatta dig forst med klaran vin, 
"Och efter Jtork ined hvitt arme-lini" 

■ 

22. 
Och Liten Kerstin hon talte till amman s&: 
"Fostra upp min dotter, var henne for mor. 



9» 



23. 
"Du bed henne intet ti*o en drucken mans ord, 
'^Hon kan s& snart slinta p& en rutten bro.'' 

24. f 

"Du fostra upp min dotter, var henne si huld, 
"Och dig vill jag gifva b&d' silfver och guid!" 

2S. 
'^Ocb fostra upp min dotter var henne A god. 



*'l himlen skall jag l&ta bygga upp din stol. 



i> 
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26. 
Liten Kerstin tar p& sig skarlakan bU, 
S& rider hon sig till konangens g&rd. 

27. 
Och nar som hon kom till konnngeiis gftrJ, 
Dd ute for henne m&iig ungersven stSr. 

28. 

Och lilla Kerstin hon for sin- fader st^, 
Och koniingen henne med ogonen neg. 

29. 

^'Walkommen hit Liten Kerstin till mig, 
I qvall skall du trotta ut mina hofman!** 



»f 



30. 
S& dansa de en, A dansa de tvS, 
Liten Kei*stin var lika karsker findft. 

31. 

SS dansa de tre, sSl dansa de fem; 
Hon trotta alia konungens hofman. 

32. 
Och konungen racker snohvit hand ifi*&n sig: 
Kom hit, Liten Kei*stin och trotta ut mig!" 



» 



* 33. 

S& dansa de en, sk dansa de tvS, 
Hon trottar ut konungen likasS. 

''Gud n&d' dig, Sofia, for nu skall du do; 
"Ty du har forr&dt en s§l valdiger mo." 
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35. 

Och drottnlngen lacker snohvit hand ifMn sig: 
"Kom hit, Liten Kerstin, och trotta ut mig!" 

36. 
S& dansa de en, sS dansa de tv&, 
Hon trottade ut drottnlngen likas&. 

37. 
''Och hor duy Liten Kei*stin, hvad jag sager dig, 
Och vill du nu byta guldbalte med mig?'' — 



9f 



38. 
''Och intet jag StrlLr guldbalte s& grannt, 
Jag nojer inig med ett silfverband." 



» 



39. 
De bytte guldbalte, de vexlade sno, 
Den hvitaste mjolken p& golfvet stod. 

40. 
Konungen talte till H&kan sin drang: 
"Och hemta mig in st&lpiskor fern." 



41. 
Och konungen hade intet forr sagt de ord, 
For'n Liten Kerstin (oil ned p& golfvet der hon stod. 

42. 

Liiten Kerstin hon foil till sin faders kna: 
Ack, sota min fader, gif mig till!" — 



i> 



43. 
''Och val skall jag dk gifva dig till. 

Den lilla gi'ona lind! 
"Och Herre Gud fader ban gifve det med till!" 

Den lilla grdna linden hon sorjer! 
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i. 

HeiT H&kan sadlade g&ngaren grk, 

Pan&lideD. 
S& rider han sig till Liten Kerstins g&vd. 

Vi rida geDom I'oshult och liden. 

2. 

'^Hor Liten Kerstin hvad jag sSger dig, 

Panftliden! 
''I afton skall du foija till din fadei* med mig!" 

Yi rida genom roshult och liden. 

3. 
'^Intet kan jag foIja till min fader i qvall, 

Paniliden ! 
^'Mina g&ngare beta p& blomstei*gi*6n ang. 

Vi rida genom m. m. 

4. 
''Dina gSngarc behofva intet att g&y 
''Har utanfor dorren stA de g&ngare tvSi. 

^• 
Liten Kerstin borjade ui* sangen skrida, 
Liten bionikind skrek vid hennes sida. 

6. 
Liten Kerstin gaf sitt folk hkde mycket och val; 
Men Qmman den gaf hon utan skal. 

7. 
Liten Kerstin gaf den amman bSde oxai* och kor 
"J blifven £or detta barnet en mor!" 
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J laren detta baiiiet bide spinna och sy; 
'Men aldrig foija ungkarlar ensam till by." 



9. 
Li ten Kerstin tog p& sig en siden kladning rod: 
"I denna kladningen skall jag do!'' 

10. 
Liten Kerstin satte sig .p& g&ngaren ned^ 
S& g&ngai*ens rjj^ ban svigtade dervid. 

11. 

Liten Kerstin rider till sin faders g&rdy 
For henne hennes fader ute sISlw 

12. 

''Var valkommen, Liten Kerstin, till mig, 
I afton har jag samlat b§de mjod och vinP' 
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13. 
"I afton skall du vara min kallaresven, 
''I afton skall du dansa med femtio hofraan.'' 

14* 

Liten Kei*$tin gick p4 golfvet, hon lekte och hon log, 
I^ar hon kom i kallarn vred hon handerna i blod. 

15. 
''Hor du, Liten Kerstin, hvad jag sager dig, 
''I afton vill jag byta snorband med dig." — 

16. 
''Hur kan jag byta snorband med er, 
"Mitt ar af silke och edert 3r af guld. 



4 
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17. 
Liten Kerstin borjade p& snorbandet s^'ida^ 
Och hvitaste^ mjolkeD rann sd sti*ida. 

18. 
Konungen sade till sina sm&svenn'; 
"J hem ten mig hit miha st&lpi^kor fern!" — > 

19. 
''Kai*a min fadei* J hemten ej (enxy 
''Jag sager i sanning det behofs ej mer Sn en! 

20. 
Det foi*sta slaget han med st&lpisLan slog, . 
Liten Kerstin foil ned for sin fadei*s fot. 

21. 
Det andi*a slaget han med stSlpiskan slog, 
Liten Kerstin foil ned for sin fader och dog 

^ 22. 
''Skam f^ dig h^r dix)ttningen min, 

Panaliden ! 

"For jag hafver dodai kar dotteren min!" 

Vi rida genom roshult och liden. 
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Anmarkningar. 

1 Danskan hvilar denna folksSng pi historisk grund, ehuru in- 
mangd med tilhatser, hyilka icke lita fullkomligen saminan- 
jemka sig med hafderna {Njrevitp, II, 343). — Konungen upp- 
gifyes vara IValdemar I ellcr den Store (d. ii8a). Han hade 
en syster, Christine j och bans gemSl hettc Sophia. Hennes half- 
broder yar Buris (efter ctt aldre uttal Borre); hyilket namD, 
i yariant A. och B., igenkannes uti benamniDgen Borje och Bo- 
jarten (Bojaren). Enligt Danska yisan, der kouungen kallar 
honom "en Hestetyy*^ liknande "en HcstedraDg*'^ aggar drottoin- 
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gen,^ f5r att hlmiias det si bSnligt afalagna giftermSlety sin' 
broder alt '*lokke Kongens SSster*', under tiden Waldemar 
var farcn i leding. Buris, It hvilkcus vard han dfverleiDnat 
landet, skyr en sidan handling; men fdrmSs dertill af drottuin- 
gen. D& iilgcrning«n likval icke lyckades honom^ anvande 
drotiningen ''ramnic Runer** (kraft runor). Medlet var osyi- 
keligt; och upplftaningen Sr ungefar densamma som i Sven- 
skan. — - Anting bcyisar att s&ngen ursprungligen ar Dansk, 
ehuru vida kringspridd afven i Sverige, der den> i yissa varian-* 
ter» helt och h&Uet fSrlorat alia historiska sp§r> och fSrandrat 
Bamnen till Herr Peder och Liten SLerstin, hyilka utg5ra ett 
slags stSende form i m&nga af y&ra folkVisor. 

Uppteckningen fran Wermland, hyilkenutgSr endast ai Ter- 
ser, och ager nara likbet n^ed deofvan meddelade, har foljande 
b5rjan: 

1. 

Och konungen och drottningen de sitta till bord, 

De talte sii mSnga skamtsamma ord. 

Fast hellre yill jag vara i landet uti Skdne. 

2. 
••Siatt intet vet nu jag sSl redelig en m6, 
"Som Liten Kerstin pi Helsingcns o." — 
Fast hellre vill jag vara 1 landet uLi Sklnc. 

3. 
••Och intct ar nu hon si redelig en m6, 
"Hon har aflat barn pi Helsingens 6." — 
Fast hellre vilJL jag vara i landet uti Skine. 

4. 
"Och har hon aflat barn pi Helsingens 5, 
"Si skall hon i afton nu f&r mig d5!*' 
* Fast hellre viU jag vara i landet uti Skine. 
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54. 



Krisf Lilla och Herr Tideman. 



iVariantea A. &r upptecknad i WemU^nd, odi T«runten B. i 
Ostergdthland. — Singen Herr RedtvaUj upptagen bland S yen- 
ska Folk-Yisor, II^ iSg* ar till sin grand densamma, som 
bar nedan meddielade uppteckuingar; afyenti Herr Medelvold, 
bos Nyerup^ III, 36i« 



A. 



1. 

Krist' Lilla hon spanner den vafven s& hSiMlt, 
Den hvitaste mjolken ui* brosten stod. 

2. 
Och moderen talar till dotteren sin: 
"Hvi rinner s4 rajolken ur brosten din?" — 

3. 
^'Det ar ingen rajdlk, fast J tycken skj 
*'Det ar mjod och vin, som jag drack i g&r. 



9> 



4. 

''Och mjod och mjolk de aro ej lik, 
^'Mjoden ar biom och mjolken §r hvitJ 



"Och dig skall jag p& bdlet uppbranna, 
''Och Tideman skall jag i galgen upphanga!'' 



6. 



ri » 
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Krist' Lilla hon springei* at buren sin, 
Der klader hon sig uti annat lin. 

7. 
Krist' Lilla tar pu sig handskarne sind, 
Sa sorgelig hon till Tidoman gar. 

8; 
Hon klappar p& dorren med fingi*arne sni&: 
"Statt upp, skon Tideman, tag l&sen ifra!" '— 

"Med ingen hafver jag stamma satt, 
"Slatt ingen slapper jag in i natt!" 

la 

Hon klappar pIL doiren med fingrarne smS: 
Det ar eder karesta, som Uappar upp^!" 



» 



11. 
Och Tideman snallt utur sangen sprang ^ 
S& hastelig tog han l&sen ifrSn. 

12. 

"Min moder hon ar nu vorden s& vred, 
''Hon vill oss slatt aldi'ig £or ogonen se.'* 

13. 
"Och Diig vill hon p& balet uppbranna, 
"Och eder vill hon i galgen upphanga." 



14. 
^'Och mig vill hon p& b&let uppbr^nna, 
"Men bamet i fremmand' mans hinder sanda/' 

Svtn$ka Fornsanjg$r^ /. . 33 
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15. 
Och Tideman gjorde sin gangare spak, 
S'k satte han Krist' Lilla allt upp vid s?n bak. 

16. 

Och nar som de kommo till rosenlund, 
Der lyste Krist' Lilla att hvila en stund. 

17. 
Och Tideman breder ut kappan blS, 
Och Krist' Lilla fSdde ett barn deinippA. 

18. 
Krist' Lilla hon talar till Tideman sa: 
"Och kunde jag mig friskt vatten fS!" 

19. 
Och Tideman springer den v3gen s& l&ng, 
Innan han fick sin hattkull med vatten full. 

f 
20. 

Och nar som han kom &ter i rosenlund, 
D§i dodde Krist' Lilla i samma stund. 

21. 
Det var nu val sorg och en stor harm, 
. Att baniet Mg dodt pa moderens arm. 

22. 
Innan det blef dager och dager vardt Ijus, 
S§L var det tre lik uti rosenlund. 

23. 
Det ena var Kiist' Lilla, det andra ett barn, 
Det tredje var Tideman, dod utaf sorg. 



I 
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B. 



1. 

Del bodde en fru allt bredevid en a, 

Uti londom! 
Hon hade de vackraste dottrarne tva. 

Men lekt hafver hon med konungasonen den unga. 

Den ena var hvit, den andva var r6'd} 

Uti londom! 
Kung Olof lyster lefva med henne i lust och nod.. 

Men lekt hafver hon med konungasonen den unga 

3. 

Modren hon talte till dottren sin: 

Uti londom! 
"Hvi rinner hvita mjcJlk^d ur brostena din?" — 

Men lekt hafver hon m. m. • 

4. 
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Det ar val ingen mjolk fast eder tyckes s&, 
Det Sr val det vin, som vi dioickb i g&r!** 



5. 
Och modren slog dottren pS blekan kind^ 
''Skail du sk Ijuga for mpdei*en din!" — 

''Sanningeiji ar ej god att dolja for er: 
"Kung Olof han hafver lockat mig." — 

7. 

"Hafver kung Olof lockat dig, 

^'Sa skall du faelher aldrig mer ha moder utaf mig!" 
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8. 



Rosa Lilla hon.fol|er sin moder i sang, 
Och se'n packar hon'sin Llader i skrin. > 



. 9. 



Rosa^ Lilla tager det ^krinet under ai*ni , 

S& g&ngar hon sig till kung Olois gdrd fram. 



la 



Och 'lilir som hon kommer till kung Olofs gSrd, 
Ute for henne kung Olofs moder ^t&r. 



11. 



9t 



dch ute for mig .kung Olofs moder stSl-, 
Och ar kung Olof hemma uppd sin g&rd?'' — 



12; 



/'Visst Sr kung Olof hemma, upp& sin £&i*d; 
"Men hvad vill han med en s& fattig jungfru?'' 



• « 



13, 



Hon knappar p4 don^en^ sk g&ngar hon der in, 
Kung Olof p4 henne med milda ogon ser 



14. 



Kung Olof han klappar p& hyendet hl&: 
"Kom Rosa Lilla och hvila haiaipp&!" — 



15. 



Och intet ar jag lam och intet ar jag trott, 
For dr skull har jag lidit b&de h&n och spott." 



16. 



''Har J for min skull lidit b&de han och spott', 
*'Sm trotia till Gud, det blifver \al ^odt!'' 
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'17. 

r 

Kung Olof ban klappar pS hyende^t rod: 
"Kom och hvil^ min lilla fastemo!" — •* 

^ "' -18. 

''Och intet ar jag trott och intet ai* jag lam; 
"Men godt vore ciet f^ hvila hos sin L^ira fasteman." — 

19. 



''Har eder moder skjutit er ifr&n sig, 
''Tank aldrig att jag skjuter ^er jfr&n mig.' 



20. 
KuDg Olof han tager Rosa Lilla i famn, 

Uti iondom! 
GaTna guldkrona och drottninge namn. 

Men lekt hafver hon med konting^sonen den unga. 



Anmirkningsr. 

A. 

I 

Namnet Krist' ar samniandraget af Kristina ellcr Kerstiru 

I 

B. 

Vers. 20. Gaf'nat elt provibcielt ulial af gaf henne, cftcr 
en aldre form henna. 



• N 
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55. 

Thore och Hans Syster. 



Med mclodie upplecknad i 6stcrg5lhland. — En raotsvarandc 
sSng finnes pi Danska, bos SjrVj s. C62 (Qfvcrsatt af Grimm, 
8, 124 )> samt hos Njrerup^ IV , !228. De pi sistnamde stalle, 
8. 363, mcddelade Danska 6ch Norrska Tarianteroa, 3ro nfistan 
ordagrannt lika sina motsvarandc Svenska verscr. — Grimm upp- 
gifvcr, s. 5184 att bland Scottish Songs, London 1794V \,'x\i, 
finnes en folkvisa af ungefar lika syftning, hvilk^t afven ar f5r- 
ballandet med den skSna Spanska romanscn: De la blanea 
Ninnaj bland Aomauccro de Ambcres, i555y s. 298. 



1. 

Thore lian talte till systeren sin: 

Malfred min frugal 
''Vill du intet bort och gifta dig an?" 

Thore lille, Thore ligger och lurar. 

2. 

"Intet vill jag bort och gifta mig an, 

Malfred min frugal 
"Min fasteman ar intet vuxen an." — 

Thore lille, Thore ligger och lurar. 

3. 
"Hvad ar det dd^ lor en riddare fin, 

Malfred m. m. 
"Hvar afton giir at buren din?" — 

Thore lille, m. ni. 
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4. 
"Och det ar ingen riddare fin, 
"Det ar min tarna gar ut och in." — 

5. 
''Har Stolts Inga, tarnan din, 
''Krusadt Mr skui'it rundt omkring?" — 

6. 
''Och intet ar det krusadt skurit rundt oinkringy 
Min tarna hon binder guldband i ring.'' — 
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7. 
"Hvad ar det Ak for en ungersvens skor, 
"Hvar morgon infor din sang st&?** — 

8. 
"Och intet ai' det n&gi^a ungersvens skor, 
"Det ar min tarnas toflor snAJ' -^ 

9. 
"Och ar din tarnas toflor sm&y 
"Med bredan hal och ninda for ta?" 

10. 
"Hvad ar det Ak for falar gi*a, 
"Hvar morgon ut for din port sla?'* — 



11. 
"Och det ar inga falar gra, 
"Det ar min faders fUlar sm4/' — - 

12. 
"Hvad ar d4 for blanka spjut^ 
"Hvar morgon skina i fonstret ut? — 



36o 

^ 13. 
"Och det ai* inga blanka spjut, 
''Det ar solen som leker in och ut" 

14. 

"Hvad ar Ak for en liten kind, - 
Hvar morgon gi'&ter i buren din? • 



9> 



15. 

"Och det ar ingen liten kind, 

''Hvar morgon spelar jag p& guldharpan min,' 



16. 
"Hvad ar dk som ar svept omkring^ 
"Med rod guldmantel och lista omkring?" 

17. 
"Oph det Sr intet som Sr sve^t omkring, 
"Min hund ban JSgger svansen i ring." — 

81. 
"Det tryter ej syster falska fund, 
"FoiT tryter det vatten i Vestre sund." 

19. 
"Det tryter ej syster falska rUd, 

Malfred min frugal 
"Forr tryter det vatten i Vesti'e S." 

Thore lille, Thore ligger och Jurar, 



\ 



t 
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56. 

Riddar Lage och Stolts Elcnsborg. 



Aftryckl ur Harald Olufssons Visbok. — Likartade harmed 
aro sSngerha om; Ingefred og Gudrune, samt Liden Kirstens 
Dands, bos Sjrv, s. 6i8 och Njrerup, IV, i58, 3i5, dei;i fSrre 
Sfvcrsall bos Grimm., s. igS; afyensom: Herr Aster och Fro ken 
Sissa , samt Jkiddar Ollcj bland Svenska Fol k-V i s o r., II , 5o , 
56, 69, 217. — En nyare uppteckning fran Vermland och Dalil, 
om Konungen och Guldsmedens Dotter, af nara lika syfhiing, 
bar sa omisskanqeliga sp&r af korrurapering och sammanflick- 
ning ur andra traditioner, aitt utgifv. icke ansett den f5rtjeniii 
meddelas, isynnerhet som den afven saknar melodi. 



1. 

Frughan sitter ij lofftet 

Och larer lion sina mor, . 

Och somligha larer hon silke att spinDa^ 

Och somligha vefflia gullet rodh. 

Men nu sorger then ther sigh hafFiier actat gladia. 

2. 

Somligha larer hon silke att spinna, 

Och somligha veffua guld ladh, 

Forvtan Stolsen Elseborgh^ 

Man finner henne siellan gladh. 

Men nu sorger then ther sigh hafFuer actat gladia. 

3, 
Thett var Stolsen Elensborgh, 
Hon giordhes om sina kinuer s&a bleck, 
Hon ville inthet ij danscn ga^, 
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Och iche med andra junghfruer ij lecL. 
Men nu sorger m.^m. 

4. * 
Thet spordhe Her Laghe, 
Att Stolsen lElensborgh mondhe sigh sS giffue, 
Och bidher han sala sin gSngare gra, 
Til henne ta lyster honom ridhe. 

6. 
Och thet var Riddher Laghe, 
Hann ridher wthi hennes gSi*dh, 
Och wthe Stdlsen Elensborgh 
Hon for honom stMr. 

6. 
"Ij stdndhen her StSIsen Elensborgh, 
"Alt wndher skarlakan och skin, 
''Ij seghen migh aff idher sorgher 
"Fram nu forste sin!" — 

7. 

"Jagh sorgher for inin brodher, 
"Han ligger ij saltan sido, 
"Och hema ta siller bans festermo, 
"Hon sorgher sigh til ddds." — 



8. 



"Jagh skdtter inthet om tin brodher, 



if 
ft 



Och inthet fregar iagh effler honom, 

lag spor idher till thet andra sin, 

Ij seger migh idhra sorgher fram!" — 



9. 
"S& hielpe migli Christ ij himmelrick, 
"Och sa war frii wthi war rike, 
"Och hadhe ij kaisarens dotter ij wold, 
"Ij vore well hennes like." 
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10. 
"Jagh skotler inthet om kaisarens dotter, 
^'Och inthet fregar iagh efFter henne, 
"lagh spor idher til tliet tridhie sin, , 
"Ij gifTue migh idher sorgh til kenne!" — 

11. 

"En dagh war iagh wthgangen, 

"Iffvk alle mina quinnor, 
Ther kom en riddare ridandhe, 
Min gladhie mondhe han forspilla/' 



>9 



12. 

''Niijo riddare hadhe faann medb sigh, 
"Och alle ij riddare like, 
''Och sielff war hann then tiijondhe, 
''Min ahre mondhe hann besuike." — 

13. 
"Och wore the riddare nio, 
"Som idhers bur wpbrott, 
''Ta war iagh then tionde, 
"Som idhers ahre atthnott" 

14. . 
Thet war ridher ' Laghe , 
Han tagher henne ij sin fampn, 
Han gaff henne thet rodhe gull, 
Ther til ett fruc nampn. 

15. 

Gch the drucko therex brollop, 

Alt badhe nied gladie och gamman, 

Och tilhopa tha lefFdhe the wnghe tu, 

The hadhe stor gladie til sammaiK 

Men nu glader then ther sigh som haflfuer aclet sorja! 
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5T. 



H^rr Peder och Litcn Kerstin. 



1 vennc aldrc och ivenne nyare uppteckningar af denna visa». 
bar utgify. haft tillfalle att begagna. Den fSrste antr&ffiia uti ' 
Kongl. BibliothekeU i Stockholm Manuskriptband MS.> ocb ar 
nedanfore ftieddelad, variant. A.; den andra finnes i Harald 
Olufssons Yjsbok. De begge nyare aro ifriin 6s|ergdtbland och 
den ena bar upptagen under betcckningen 6« ' 



A. 



1. 

Hr Peder rijder soder om p6, 

Han faste Lijten Kirstin som intet vw ma 

Den edle rafn! 

2. 

Nar dhe komme i rosenlund, 

Der lyster Lijten Kirstin hvijla en stund. 

Den edle rafn! 

3. 
"Antingen ar betzl eller sadel for trang, 
"Eller tyks eder leeden vara for langh?" - 
Den edle m. m. 

4. 
''Jbtet ar belzl eller sadel trang^ 
"Fast mehra tyks leeden vara for lang." 



S&i 



5. 
Dar breder ban vth kappan bJa, 
Dar foder Lijten Kirstin sohner tva. 



"Hor Lijten Kirstin hvadh jagh seijer nii 



6. 

iflrVk CA1101* mi 



'^Hvern ar fader dth desse barnen tu? 



n 



''Kongen i Danmark en herre s4 b&ld, 

*'Han brot vp min buhi* och togh mig med vald." 

• 

Hr Peder ban snodde sin hUst omkring: 
"SS fort ^kai jagh rijda til konungen!'' 

9. 

Hr Peder rijder i konungens g&rd, 
Konungen isielf vthe for hononi st&br. 

10. 
''Statt bar konung svept i skind, 
"Hvadb vill du giore af Liten Kirstin?" 

11. 

"Ty migh ar gefven en lilljevand; 
''Men tistel oc]> toi*ne finnes der bland." 

12. . 

"Migh ar gifven en lillieqvist, . 

Den basta perla haar boon mist!" — ^ 



f9 



. 13. 
"Ridh hem Hr Peder ocb filska den moo, 
Digh gifver jagh guld och Samssings 6o." — 
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14. 

Jagh achtar eij giild tllei: Samsings 60, ' 
Jagh sage fast heller Li j ten Kirstin vore moo!'' 



16. 
''Jagh achtade isij om den oea vore brand, 
"Om Lijten Kh'stin vore icke s& skiembd!" 
Den edie rafn! 



B. 



1. 

Herr Peder ban for sig at Visingens o, 

Der faste ban. Liten Kerstin; men bon var intet mo. 

Den adda ros! 

Han fastade benne, ban forde benne hem, 
Med rodan guldki^ona oeb blekblommand' kind. 
Den adela ros! 

3. 
Ocb nar som ban kom till sin fru moders g&rd, 
Ute for bonom bans kara moder star. 
Den adela m. m. 

4. 
"Ocb varen valkommen, Herr Peder, till mig, 
"Hvarfore for du sa blek brud hem med dig?" — 

"Hon m^ val vara blek, bon ma vSl vara bvit, 
"Hon bar nu val baft en sd langan vag bit." 



6. 
Herr Pedel* ban gick sig ilt brudebus, 
Ocb berrar ocb furstar de buro for bonom Ijus. 
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■ • ■ 7. 

Herr Peder ban gick sig &t brudebank, 
Och herrar och furs tar de buro for honom skahk. 

8. 
Liten Kerstin hon talte till tarnan sa: 
''Och kom l&tom oss i stenstugan gd! 



Iff 



9. 

"Och intet' kunna vi i stenstugan g& , 

''Det ar val s& m&ngen som undrar deruppft." - 

"Undra det hvem som det undra vill, 

''Den gkr &t stenstugan som henne tranger till!' 



ff 



11. 
Liiten Kerstin hon gick sig &t stenstugan in, 
Och der fodde hon en sk liten blomkind. 

12. 

Br&dt kom det b&d for Herr Peder in: 
"Liten Kei^tin har f&tt en s& liten blomkind. 

13. 
Herr Peder s4 hafltigt p& dorren sprang, 
SSl l&sen han lossna och spikarne sang. 

HeiT Peder klappa Kerstin p& blekblommand' kind: 
"Och hvem ar nu fader it lilla vanneb din?" — 

15. 
"Kung Gai'I uti Danmark har varit dess far, 
Han bi*6t mina bojor och tog mig med v&ld." — 
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16. 
"Har kupg Carl i Dafeunark du varit dess far, 
"Sk skall jag Tal Tela hum detta skall var'!" ' 

17. 
Herr Peder han sadlar upp gingaren rod, 
Han red mycket fortare an fbglen han Bog. 

la 

Och nar-som han kom till.konaogens g&rd, 
Ute for honom unga konungen star. 

19. 

"Och varen valkommen^ Herr Peder, till vaigy^ 
^Antingen Jyster dig mjod eller tm^tar dig yin ?" — 

"Inlet lyster mig mjod och intet torstar mig vin, 
'Tiiten Kerstin. har f&tt ^n sSl liten blomkindP' — 

f 

21. 

"KSra HeiT Peder du dol) den med mig, 
Det raraste stenhus det gifver jag dig." — 



f9 






22. 
Det i*araste stenhus det vare uppbrandt, 
' "Om jag fatt Liten Kerstin innan hon vardt skamd !" 

23. 

"Kara Herr Peder du dolj den med mig, 
Ett gangande skepp i floden det gifver jag dig." — 



»p 



24. 
"Ett gingande skepp i floden det g^nge i flod, 
"Om jag fUtt Liten Kerstin medan hon var god!" - 

25. 
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/*K5re HeiT Peder (iu dolj den med mig, 

"B&d' stad och befastning det gifver jag dig." — 

' - 26. 

"Bad' stad och befastning de g&nge i glod, 
"Om jag f^tt Liten Keistin medan bon var mo!" — 

27. 
1' "Kare HeiT P^der du dolj den med mig, 
r *'Och halfva mitt rike det gifver jag dig." — 

28. 
Herr Peder ban lyfter uppS sin iiatt: 
''Min n&diga konung ni skall bafva stor tack!" 

• 29. 

Herr Peder red bem sa bjertelig glad; 
Ty han hade fltt det han ville ha. 

30. 
^err Peder tog Liten Kerstih uti sitt kna^ 
!^ Han gafna guidkrona och faste'nn med. 

31. 
i.--Herr Peder tog Liten Kerstin uti sin famn, 
E&n gaTna guidkrona och drottninge namn. 

32. 

IT JEruar och jungfrur de ledo en stor barm, 
? l*i%en Kerstin fick sofra pi unga kungens arm* 

r 

i 33. 

i|^**i'uar och jungfrur de ledo en stor qvida^ 
?^iien Kerstin fick sofva vid unga kungens sida. 
' '*-»€n adela ros! 



f 



^ Svenska Fornsdng^r^ /. ^ a4 
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58. 
Pehr Wattenman* 



Af tvenoc uppteckningar fran datergSthlaud, bar ut^gifvaren an- 
sett den nedanst&ende- iSmpligare att meddelas. Uti den aodn 1^ 
uppteckningen benamnes bjelten i s&Dgen: Carl H^dgerman^iUk' It 
bet med bvad man finner det bland Svenska Folk-Visor, U, 
18a. — Motsvarande diktningar pa Danska, aro Ung Axelvoli 
naml Hittebarnet J bvilka f&rekomma bos Sjrv^ s. 166, 4^* "PP" 
tagne bos Nyerupt IV, 3, 55» ocb Sfversatte af Grimm, s. i53, 
244* ^^ nagot fullstandigare variant af den fSrstnamde Dan^ 
folkyisan, antraflfas i ofta anf^rde manuskriptband » sign. K. i3t 
under N:o 5i. 



1. 
Och konungens dotter hade fodt ett barn, 

Ack, nlide mig! 
Och dertili var grefven af Engeland far. 

SS sade den jungfrun : "ack, nSde mig och battre mig!'' 

2. 

Hon svepte dct barnet i hvitan lin , 

Ack, ndde mig! 
Hon lade det barnet i forgyliande skrin. 

Sa sade den jungfrun : "ack, ndde mig och bslttre mi^!** 

3. 
Hon tog det skrin allt under sin arm, 

Ack, n^de inig! 
Sfi g&ngar hon sig 4t sjogestrand. 

Sa sade den jungfrun: m. m. 
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4. . 
I Hon skot det skrin allt ut ifrSn land: 
i "Och herre Gud vare din styresman 



f" 



I 



5. 

Och skrinet det rodde sig ut pa sund, 
Och der motte det niorfar sin. 

6. 

SSl tog han upp det forgyllande skrin, 
Sd fick han se den lilla blomkind. 

7. 
"Och ar du en pilt sS skail du fa namn, 
"Och du skall fa heta Pehr Wattenman! 



» 



8. 
"Och dig vill jag gifva bad' rike och land, 
"Och dig vill gifva kar dotteren min/' 

9. 

Det gick intet tolf Sr der fram, 

For an Wattenman var vuxen och blef stor man. 

10. 

De satte det brollop pa manedag; 
Men jungfrun hon ville intet svara ja. 

11. 
v 

; De drucko pa det brollop i dagarne tvd ; 

\ Men bruden ville intet ki sangen gS. 

i 

[ 12. 

1 ■ 

De drucko pa det brollop i dagarne temi 

[ Men bruden hon v«lle ivUklt g& M 9iheig. 



} 
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.13u 
De drucko p& detbrollop i dag^me sja; 
Men brudeo TiJle iotel it saogeo anno. 

14. 
De drucko pa det brollop i dagame tolf; 
Och dk togo de bruden i sangen med yUiA. 

IS. 
De hofvo den bruden sin brudgum till, 
Och bruden hop sig kt va^en vred. 

16. 
'X)ch kara min ungebrud vand dig hit, 
.*'Och ar icke du min lilja A hvit?" 

17. 

"Eller hvaiior vandei* du dig St vaggen for oiig, 
''Och skall icke jag vara din kara man?" — 

18. 
Jag m§L val vanda mig St vaggen for dig, 
Det var visst du som foddes af mig." — 

19. 

"Och ar dS J min moder sa gi^m, 

"For hvem skall jag kalla min fader i namn?" ^ 

2a 
"Det bor en gi*efve pS Engeland, 
"Och den skall du kalla din fader i namn.' 

21. 
Och Wattenman blef sh. angslig i sinn, 
Sk g&ngar han sig for konungen in. 

22. 
"I g&r var jag konungens dotters onan, 
"I dag sir jag konungens dotters son." 



>» 
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Och koDungen ropar ofver sin hofnianna gdrd: 
"Och kare mine hofman J huggen ett bdl." 

24. 

Och Wattenman tager sin rooder i hand: 
"Nu skall jag foija er till er brudesang." ' 



2$. 
Och nar som han kom till det brinnande bdl, 
SSl lyftade han sin moder deruppS. 

26. 
Men nar som den elden var brunnen i glod^ 
. D§L satt den jungfrun b4d' fager och skon, 

27. 
Ser kommo tvli dufvor fr4n himmelen ned, 

Aek, nade raig! 
Kar de foro upp s4 voro de tre. 
♦ D& sade den jungfrun: "Gud hafve lof till evigtid!** 

Anmarkoing. 

Slutverserna uti den aiidra uppteckningen frSta Oster^othlaiid arc; 

**Konuugou uti Engcla'nd, 

"Det siige.r hon skall vara^min fader i*taamii.'* -^ 

25. 

**Vi ska* lata st&pa hciinc en kjortel af bly, 
"Och sanka bciinc nedcr i djupasle dy.** -* 

"Fdrr an ni skali lata stdpa niin moder en kjortel af hly^ 

en kjortel af bly, 
"Ja, f5rr skall vi &t fremmadt laud Hy S*' 
S& Idodclig bar hon sorgcn* 
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''Varen valkommen Fi*u Margretha ^ili mig, 
"Varen tfdlkommen niin dotter/ , 

"Huru star det till med unga herren din, 
"Ocli huru star det till,uti Roraa?" — 

11. 

"Val star det till raed unge herren min, 

"Och val star det till uti Roma; • 

''Men jag har aflat l>arn med min yngste bui*esven, 

"Mig till sS liten en fromma!" -r- 






!'» 



12. 
"Har du aflat barn med din yngste buresven, 

Dig till sa liten en fromma, 

Sd vand nu din gangare sa hastigt omLring, 
^'Och aldrig for mina ogon mer komma! 

13. 
Ut sk kom hennes syster sa god, 
Och bad fb'r sin syster sa gerna: 
"Kare min fader llit syster bli qvar, 
"Hon blir nu vSr iiinersta tarn^i!" 

14. 

De lade henne uti ett morkt rum, 
Och satte for de lasena manga, 
Och s^ fdrbjod de b^d' syster och bror , 
Att ingen skulle till henne ganga. 

Der lag hon den vinterkalla natt, 
Allt efter sin fars och moders vilja, 
Och der sd fodde hon ^onerna tva, 
Och sjelfver lag hon d6'der uppd tilja. 
SS londelig sd bar hon sorgen. 
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60. 

Magdalen a. 

xLfter en upptcckning fran 6st(irgoth]and. —Bland Svenska 
Folk-Visor,' II, aag, samt i Poetisk Calender fdr &r 
1816, s. ao, fdrekomma mer eller mindre afvikande f5randrui- 
£ar af denna sSng, och den f5rra finnes 5fyersatt uti Schwedi- 
sche Volkshai'fo von J. L. Studach. 



1. 



Magdalena s^od i gronan iund^ 
^ar solen sig hafver rodnat. 

Och sjelf Gud fader till henne kom. 
Allt uti lunden den grona. 



9J 
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Magdalena gif mig vattnet rent; 

iVar solen sig hafver rodnat. 
Ty jag vet ingen kalla rem" — 

Allt uti lunden den < grona. 

3. 

"Jag har. ej bytta, jag har ej spann^ 

War solen m. ra. 
"Jag kan ej ge er dricka ur min bara hand." 

Allt uti lunden m. ra. 

4. 
"Hade du intet varit i raanna vald, 
"S& skuUe jag druckit ur din bara hand. 

5. 
Magdalena svor sin konung b^Id, 
Att hon aldrig varit i manna y&ld. 



» 
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6. 

^'Magdaiena svar dig intet bort, 
"Du hafver aflat foster tre!" 

7. 
"Det forsta aflade du med din far; 
''Det kastade du i det roda haf." 

a 

^'Det andi-a aflade, du med din bror; 
''Det kastade du i den i*6da flod/* 

9. 

"Det tredje aflade du med din sockneprest^ 
D& gjorde du synd som aldramest." ' 



j> 



10. 
Magdalena foil, pa sina bara knan: 
"Sjelf Gud fader mig skriftar har!" — 

"Och ingen annan Ion ska II du fa, 
"An uti skogen i sju ar gS/* 

"Ingen annan mat ska II du fa, 
"An ata knoppar af traden sma»" 

13. 
"Ingen annan drick skall du fa, 
"An suga daggen af bladen snia." 

14. 

"Ingen annan ro skall du fa, 
"An ibiand bjornar och lejon gS." 

15. 
"Ingen annan sang skall du fa, 
"An uppa tornen och taggar sjn&«" 
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16. 
Nar de ^ju Sren voix> om, 
Sjelf Gud fader till henne koiii. 

17. 
"Hvad tyckes dig om lonen din?'' — 
"Val tyckes njig om lonen min; 
"Ty jag har fatt min fortjenta ion." — 

18. 
"Hvad tyckes dig om maten din?" — 
"Val tyckes mig om maten min; 
"Ty jag har fatt den basta mat." — 

19. 
"Hvad tyckbs dig om drycken din?". — 
Val tyckes mig om drycken min; 
Ty jag har fatt uppblandadt vin." — 

"Hvad ^tyckes dig om rocn din?" — 
Val tyckes mig om Voen min; 
Ty jag har hort ett dagligt spel." — 

21. 
"Hvad tyckes dig om sangen din?" — 
"Val tyckes mig om sangen .min; 
"Ty jag harhvilat pa de bolstrar fin." 

•»9 

"Horen J englar slapp qvinnan in; 
"Ty hon har lidit for synderna sin!" 

23. 

"I himmelen ar bygd din stol, 
Nar solen sig hafver rodnat. 

"Och, ibiand englar fSr du din i*o." 
Ailt iiti lunden den grona. 
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61. 

Hertig Hillebrand och bans Syster. 

■ 
Med melodi upptecknad 1 OstergOthland. 



Konungen talte till smSsvcpper tvfi: 

Salen utaf marmorstenar! 
"Sag hvar den vacki'aste jungfru ar?^^ 

De rida uti siike-guldtommar. 

Svarade en i kladningen rod: 
' Salen utaf marmorstenar ! 
"Hertig Hillebrands syster Sr den vanaste mo/* 
De rida uti' silke-«'guldtdmmar* 

3. 

Konungen talte till smSsvenner tvd: 

Salen utaf m. m. 
"J skoleh bara herligen bad!" 

De rida uti m. m. 

"Och T skolen bara hertigen b&d , 

"Han skall komma hit att fore mig st&!" 

Smadi'angen talte till hertigen s^: 
J skolen snart infor konungen g4." 



>f 



6, 
Hertigen talte till smasvenner tv& : 
"J sadleii mig upp min g&ngare gr&!" 
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7. 
"Jag skall rida till konungens gi^rd, 
''Sadel och guldbetsel laggen J pa." 

a 

HertigeD axlade sobei och ski on , 
Och s& gib* han for konuogeo in. 

9. 
Hertigen talte till konangen s4: 
Min nlldige konung har skickat mig bAd l"^ 
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iO. 
KonuDgen svarade hertigen sa: 
'*Jag Till hafva din fyster till fiiUa i ar.' 



11. 

"Ack! kare J konung snacka intet s&, 
''Min syster ar sa ung, hon det ej forstdr.' 



12. 

Hertigen satte sig p& gl^ngaren -gr4y 

Han faller -flera tarar an g&ngaren hade h&i*. 

13. 

Och hertigen ridei* hem till sin gard, 
Hans syster hon ute for honom sUkr. 

14. 

Och hertigen g&i* i marmorsalen in^ 
Och honbm tann strida tirar p&' kind. 

15. 

''Hvad ville dig kungen, han skicka dig b&d? 
"Joy ban vill ha dig till sin fi*iUa i &r/' — 



9t 
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V 



m 






Liteif Inga. 

£land Svenska Feik-Visor, III, 44 — ^,* finuas flera art* 
fdrandringar intaghe af dikter, som beskrifva den oemotstlhd- 
liga kraften af unga sangerskors tjusande rdster. Tiliika anmSr- 
kes der (s. 44 )» ^^^ dessa visor aro, under mlngfaldiga tvarian- 
^ter, kriogspridda i alia landsorter. Af dem ar Liten ^"allpiga 
dfyersatt i Schwedische Volksha^rfe. — -XJtgifv. bar om 
hinder ett stort antal uppteckningar af detta slag, frdn atskilliga. 
laddskapy och hvilka aro dels nara lika dem som i ofvauuamde 
samling upptagas, dels mer eller mindrc fran^ dem afvikande. 

Inga Lilla st&ndar vid tunga qvarn och mal, 

SsL val hon kan! 
Hon qvader en visa som en naktergal. 

Sa vai som hon qvada kunde. 

2. 
Konungen talar till smasvenner sa: 

S§L val hon kan! 
''Hvem utaf eder p4 guldharpan sMr?" — 

Sa v^l som hon qvada kunde. 

3. • 

"Ingen utaf dss pd guldharpan slar^ 

S& vSil m. m. 
''Det ar Liten Inga som pd tunga qvarn ma I/' 

Sk val, som hon m. m. 

4. 



385 



4. 
Koniingen taiar till smdsvenner ski 
"Beden Liten Inga intili mig ga!^' 

5. 

Och smdsvenner talte till Liten Inga sa: 
''Du skall nu in for konungen g4!" — 

6. 
'^Och inte kan jag in for konungen gS^ 

Jag hafver inte annat an valmaret gr&." — ■ 



7» 



7. 
''Hafva nu hvad du hafva vill, 
''Sa skall du and4 infor konungen in!" 

a 

Inga Lilla g&ngar sig pa h6'gan lofts bro^ 
Med trasiga strumpor och slarfviga skor. 

9. 
''Inga Lilla yppa en visa £6r mig , 
"En silkeskladning den vill jag gifva dig!" — 

10. 
''£n silkeskladning den passar jag ej pd; 
"Men inte yppar jag nSgon visa anda." — 

11. 

"Inga Lilla yppa en visa for mig, 

"En silfverkladning den vill jag gifva dig!" -* 

12. 

■"En silfverkladning den passar jag ej pS; 
"•'Men inte yppar jag n&gon visa andS." — 

Svenska Fornsanger, I, a5 
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■*3. • 
'^Inga Lilla jppa en visa for'mi^, 
''En guldkladning den vill jag gifvadig!"-^ 

14, 

''En guldkladning den p^ssar jag ej pS;\ 
Men inte yppar jag nUgon v^sa andS." — 



w 



15. 
''Inga Lilla yppa en yisa for mig, 
"Halfva mitt rike det vill jag gifva di^!" — 

16. 
"Halfva ditt rike det pdssar jag ej pS ; 
Men icke- .yppar jag n&gon visa and&." — 
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17. 

"Inga Lilla yppa en viisa foi* mig, 
"Prottninge namnet det gifver jag dig[!" — 

18. 

"Drottninge namnet det passar jag ej pa; 
"Men icke yppar jag nagon visa anda." — 



19. 
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Inga Lilla yppa en visa for mig, 
Mig och mitt rike det gifver jag dig!'* 



20. 

"Dig och ditt rike det passar jag ej pS; 
"Men inte yppar jag n^gon visa Soda." — 

^ . 21. 

Kungen lyfte Lilla Inga upp i sitt kna: 
"Sag mig hvad jag dig nu gifva m&?" — 



i ' 
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22. 



*'Om ,Ni vill lita er dopa och hela ert land, 
"SS skall fag sjunga det bSsta som jag kan/' 



23v 
Kungen lat sig dopa och hela sitt land, 
Inga Lilla sjunger det basta hou kan. 

24. 

D& Inga Lilla yppade en visa och sang, 

Sk val hon kan! 
De dofve de lyssnade, de halte de sprang* 

S§L va) som hon qvada kunde. 



AniiiSrkningar» 

/_ Uti de mSngfaldiga fdrandringarne af deiina sUng, omve^ar 

L namnet Inga Lilla nied Sca*a Lilla, Gundela, Stdltz Gunnel^ 
^S (Verelianska SamU s.< xa5), ^ller ock begagnas benamniagarBet 
* Uten faretullaj getepigajij vallpigan^ vallekulla, m. m. 
Omqvadena ombyta emellan: 
^. Stdltzan va hon Gunnel, och bonnans (bondens) 'vijj! 

■■* (Verelianska Saml.) 

Och den lilla grd gokj som sjunger sd vackert uti skogtn! 
samt: 
^ AUt under den ektlund sd groner, 

^ m. n. 
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63. 

W a 1 1 k u 1 1 o r n a. 

A. 

Stolts Marin, Oetepigan^ 



lifter en uppteckning frSii Wermland och Dahl. — I Bergs* 
hammars Samling (s. ii4) finnes en harmed nara 5fverensstam- 
mande, ehuru mindre fullstandig variant; men hvars omqvade 
ar fuUkomligen detsamraa» som i nast f&reg^ende sSuag, 



Stoits Karin hon korde sin hjord i gi*on adg^ 
Hon sjong mycket battre an goken ban gal. 

Genom sommar ocb ang; 

Alia sma foglar de sjunga vai! 

2. 

Och konungen sade till liten smadrang: 
"Hvem ar det, som leker pa guUharpa s§l val?'^ 

Genom sommar och ang; 

Alia sma foglar de sjunga val ! 

"Det ar inte barpa eller hai*pas Mt, 
"Det ai* nu Stolts Karin, som med getterna gdr." 
Genom sommar ocb ang; m. m. 

4. 
"Och Sr det Stolts Karin, som med getterna gSr, 
"Si beder du henne infor mig g&?" 



I 
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5. 
Den sm&drang han g&r for Stolts Karin och stiu*: 
"Och J skall nu in for konungen g&!" — 

6. 
''Och huru kan jag for konungen g&, 
"Jag ar kladd i blaggarn och valmaret gr&?" 



7. . 
Stolts Karin hon g&r sig i kammaren in, 
Der klader hon sig uti annat lin. 

Stolts Karin tar pIL sig en silkes-sydd silrk, 
Det var nu val femton mojors verk. 

Stolts Karin tar pk sig en kjortel s& bM , 
Det glimmade guld i hvarendaste triid. 

10. 

Stolts Karin tar pk sig en kjortel s4 grann, 
Det glimmade guld i hvar endaste somm. 

• 

11. 

Stolts Karin hon satter sig pa trinder en stol,' 
Drar pIL silkes-stickade strumpor och solfspanda skor. 

12. 

Stolts Karin hon satter sig p& forgyllande stol^ 
Der kammar hon och krusar sitt fagergula h&r. 

13. 

Stolts Karin tar pa sig eU lifstycke nytt, 
Det vai* mera virkadt an det var sydt. 
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a. 

Stolts Karin tar pi sig en kjortel sa rod, 
Det rodaste guldet p4 tiljcnna stror. 

16. 

Stolts Karin tar pa sig en fi>rdttk si ny, 
Med guld och demanter ban Tar beprjrdd, 

16. 
Stolts Karin tmi* p& sig en )acka si nj, 
Hon finnes ej yppare uti den by. 

17. 

Stolts Karin tar pi sig ett halsklade i^ytt'^ 
Med femton demanter i hvar och en snip. 

la 

Stolts Karin drar pi »g de handsK^irne smi 
'*Nix lyster mig ia ft'r konungen gi!" 



Stolts Karin hon gar sig for konungen in, 
Och konungen pi henne med blida ogon ser. 

• 20. 

*'Och borer y J konung, bvad jag saga ma, 

*'} sag mig edei't areade^ se'n vill jag till getterna ga!" 

"Du skall fi sitta pi fay«nde bli; 

'^Men aldjrig sks^U diu mer med getterna gi." — 

22. 

^'Och borer, J koming, hvad jag saga mi, 

"J ^gmigedertai^ende^ se'ulit n^ fill getterna gi! *' 



25. 



"Och intet annat ai^ende har jag t^ll dig, . 

"in att du skall qvadd en al^ogs visa for mig," — 

''Och -val skall jag qyada det basta jag kan; 
'*Men alskogens visa jag aldrig fc^nam." 

25. . 

r 

Stolts Karin hon bdrjade en' visa och qvad, 
Det somna hvart barn uti stenstugan var. 

26. 
Stolts Karin hon qvadde ^n visa s& Mng, 
Sa konungen ban somnade i Stolts Karins fing. 

27.^ 
Stolts Karin hon borjade en visa och qvad, 
Hon vackte hvar en uti stenstugan var. 



28. 
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Och konungen tar Stolts Karin allt uti sin famn, 
Gaf henne guldkrona och drottninge namn. 



29. 



Och konungen tar Stolts Karin allt uti sitt kna, 
Gaf henne guldringar och liggande fa. 



30. 



Det var de fruar till en stor harm, 

Atl Stolts Kariii hon sofver pa konungens arm. 



31. 



Det var dc fruar till en stor qvida, 

Att Stolts Karin hon sofver vid konungens sida, 

Oenom sommar och ang; > 

Alia smd foglar de sjunga vill! 



3sp - 

B. 

It ilia Lisa, 

Upptecknad i 6sterg5thland, 

1. 

Lilla Lisa hon sitter pd ekerot, 

Hon sjunger en visa med en vacker not, 

AUt under 4& lindar sIL grona. 

2. 
Och konungen vaknar i hogan loft, 
Sk fick han hoYa hur den visan hon geek, 
AUt under de iindar m. m. , 

3. 
f'Anten sir det Ghristus af himmelrik, 
^ ''Eller ar det Guds cnglar likl" — 

4. 
'^Och kMre Herr konung J talen ej sa^ 
"Det ar Lilla Lisa med farena gar." — 



"Och ar det Lilla Lisa med farena gar, 
"Sa bed henne da infor mig ga." 



6. 
SmSsvennen gdr ut for Lilla Lisa att sta: 

"Och nu skall du in for konungen ga !" — ^ 

7. 
"Huru skall jag inf^r konungen ga, 
"Jag ar intet, klMdd annat an i valmaret gi*a?" 

8. 
"Ar du intet kladd annat an i valmaret gra> 
"Likval fir du lof infbr konungen ga!" 
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9. 

Liilla Lisa hon g&r at loftenes bro, 
Med sondriga strumpor och lappade skoi\ 

la 
Hon knappar p& don*en, hon stiger der in, 
Och konungen pd henne med milda ogon sei\ 

11. 

"Lilla Lisa, Lilla Lisa, qvad visan for mig, 
En rod guldkladning den gifver jag dig!" — . 

12. 
En rod guldkladning jag nu val kan fl; 
Men intet sjunger jag den visan and&." — - 
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13. 

"Lilla Lisa, Lilla Lisa, qvad visan for mig, 
"Ett stenhus i staden det gifver jag dig!" — 

14. 

"Ett stenhus i staden jag nu val kan fa; 
■'Men intet qvader jag den visan -andli." — 

15. 

"Lilla Lisa, Lilla Lisa, qvad visan for mig, 
"Och halfva mitt rike det gifver iag dig!" - 



16. 

''Och haJfva ert rike jag nu val kan fa; 
"Men intet qvader jag den visan andd." — 

' " 17. 

"Lilla Lisa, Lilla Lisa, qvad visan for mig^ 
"Mitt unga lif d^t gifyer jag dig!" — 
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18. 
''Ja finge jag vai*a er «nga bnid^ 
*'SiL -vill jag sjunga den visao nu.'' 

19. 
Lilla Lisa b^ynte den yisan att sjunga , 
Si getter och svin uti dansen de sprungo. 

. 20. 

a 

Lilla Lisa b^ynte den visan s4, 

Att konungen sjelfver i dansen mind' ga« 

21. 

Och klockan slog ett och klockan siog tu , . 
Och nu dansar kungen med sin unga brud. 

i 

22. 
Och klockan slog ett och klockan slog feni , 
Och nu dansar kungen med alia sina hofraan^ 

23. ' 

Och klockan slog ett Qch klockan slog tolf, 
Och nu dansar kungen med hela sitt hof. 



c. 

\ 

JLiten Getepiga. 

Upptecknad i Ostergdthland, efter sang. 

1. 

Bet gdr en getpiga i heden och s&ng, 

Heri^n min! 
|B[on vacker upp kungen i hoga loflts sval. 

Om sommaren, 

Nar alia smd foglar de sjunga sa val! 
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2. 
Och kurigen han sade till svdsvenner si: 
Hen-en min! 
, "Hvem ar det som p& guldharpan sl&r?" — 
Om sommaren, 
Na^* alia smd foglar de sjunga sSl val! 

''Ocli ingen ar det som pIL guldhai^pan slSr, 

HeiTcn inin! 
"Det ar en getepiga med getterna g&r." 

Om sommaren, m. m. 

4. 
Och kungen han talte till sm&svenner sk: 
"Wi bed den getpigan allt in for mig g4!" — - 

5- 

''Hor du getpiga h^ad jag ^aga mS, 

'1 dag skall du in for konungen ga." — 

6. 
/'Och huru kan jag in for konungen gi, 
"Med blaggarn till klader och valmar uppa?" 

7. 
Getpigan hon geek uppfor hoga lofts bro, 
Med gete-raggs sti*umpor och bockskinns skor* 

a 

Getpigan in for konungen steg, 

Och konungen henne med ogonen neg< 

"Och hor du, getpiga, hvad jag sager dig, , 
"I dag skall du sjunga en visa for mig!" 



*» 



396 

10. 
''£n visa skall du sjunga for mig, 
"Dei rodaste guld det gifver jag dig !" 

11. 

Hon sjunger den ena, hon sjunger de tva, 
Och konungen dansa och hela hans hof. 

12. 

Hon sjunger den ena, hon sjunger de fern, 
Och kungen han dansa och alia >hans hofmaq.. 

13. . 
Och kungen tog getpigan och satte pa silt kna, 
Han gaPna guUringar och fastninga fa. 

14. 

- « 

Och kungen tog getpigan i sin famn, 

Han gafna guldkrona och drottninge hanin* 

15. 
Och jungfrui' och fruar de ledo stor qvida, 
Att getpigan sofver vid kohungens sida. 

- 16. 
Och jungfrur och fruar de ledo stor hai'm, 

Herren min! 
Att getpigan sofver pa konungens arm. 

Om sommaren^ 

Nar alia sma foglar de sjunga sa val! 



ifp 
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64. 

Stolts Karins S&ng. 

Jt^ ran Ostergotbland* H&r till samma cykel som de fSregliende. — 
Borjan af Danska folkyisan Kjrdskheds Exempel, upptagen hos 
SjrVj 8. 471* och hos Nyerup, IV, 87 benamnd Iver Lang og 
hans SosteTj dfyersatt hos Grimm j s. a 16, har likhet med nedan 
upptagne s§ng; men uppl5sningen Sr.helt' och h&llet afnkande< 
Afven uli Haagens Dands og Qvadj hos Njrerup^ IV, 100, Sjrv, 
8. 507, Grimm, s. i34» antrafiar man nigra smarre dfverensstam- 
melser med dcnna. *^ I Bergsbammars Samling, s. 171 , fSre- 
kommer en uppteckning, som utgdr en sammansmaltning af den- 
na folkvisa och N:o 63 variant A. bar ofyan. 



1. 

SsL fagert gSr dansen ute med k} 

Herren min! 
Der dansa de hofviska riddare tv5. 

Gron sommar och ang; 

Men alia smS foglar de sjunga s& \al! 

2. 
Konungen vakna i hoga loft lag: 

Herren min! 
"Hvad ar det for en sm&drang fk guldharpan slSr?'^ 

Gron sommar och ang; 

Men alia sm& foglar de sjunga sd val! 

3. 
"Det 5r' val ingen harpo-di*agt, 
Herren min! 
Det ar Stolts Karin, hon sjunger sa latt.'^ 
Groii sommar m. m. 
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4. 
Konungen talte till sm&svenneir tva: 
"J sadlen mig upp mip g&ngare gra!'^ 

5. 
''J sadlen' mig upp min gangare gra, 
"Jag vill rida dit, se hur dansen ban gar.** . 

m 

Konungen sig genom dorrena steg, 
StotU Kai^in hon honom med ogonen neg. 

7. 
Stolts^ Karin- hon rScker hvit hand ifrSn sig: 
''Kom, kom, n&dig konung, tr&d dansen med mig!** 

8. ■ 

*'Det vore ju mig till en stor harm, 
'*Om jag skull' trS dansen med ett skinnare barn!** 

9. 
^'Odi hafver min fader de skinnen afskafvit, 
"S& har dock min moder hvit hermelin dragit." 

10. 
**Och kom ej er farfar med orlog och kif, 
**Och tog af min farfar bad* krona och lif?" 



11. 

*'Och var min fkder skinnskarai*e i Lund, 
'*^Sd var ock er moder en hedninge-hund.*' 

12. 

Konungen racker hvit hand ifrSn sig: 

•*Kom, kom, Stolts Karin, tr&d dansen med mig!'* 
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**!Det vore ju eaer till en stor harm, 

*'Om J skull' tra, dansen med ett skinnare barn." 

14. 

GraDDt s&g han efter hur haret var lagdt. 
Fast mer sSg han efter hur kladerna ' satt. 

15. 
Konungen tog Stolts Karin uti sitt kna, 
Gaf henne guldringar och fastninga fa. 

16. . * 

Konungen tog Stolts Karin uti sin famn^ 

Herrien min! 
Gaf henne guldkrona och drottninge namn. 

Gron sommar och ang; 

Men alia sm& foglar de sjunga si val! 



Anmarkning. 
Ofyan omtalade uppteckning i Bergkiammars Samling borjari 

■ 

1. ' 

Det sMir en dantz ut med Sl, 

Gack och satt dig! 
Dar dantza de hdfviska jungfrnr tvS. 

Nar du gSr och lagg dig, sSl tag mig med digt 

Dar dantza de hdfviske riddare fern. 
Stalls Karin hon gyader i dantz for dera. 

SSngen, slufas s^lunda: 

11. 
Har iag nu rikat s& lycklig en stand, 
SSl klinga min rSst, latt hor', dig min mun ! 

12. ^ 
St&lts Karin hon 85ng da en visa n^«^. 

Gack och satt dig! 
SI at det hSrdes ait up i sky. 

Nar du gir och lagg dig, si tag mig med dig! 
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65. 
Allebrand, Harpspelaren^ 



UpptecLoad i 6sterg5thland. 



1. 
Fru Margretha gSr sig St blomstergroa aiig, 

Om sommai^en! 
Der fick hon se sin broder sta btmdeD. 

Hvad vildes eder den rosen? 

2. 
''Hvad hafver du Ijngit, hvad hafVer du stulit; 

Om sommaren! 
"Emedan du bar bunden star?*' — 

Hvad v&ldes eder den rosen? 

a 

''Och intet bafVer jag ijugit ocb intet bafVer jag stulit; 

Om sommaren! 
''Men konungens dotter for nar bar jag sufvit." 

Hvad v&ldes eder m. m. 

4. 

''Fru Hai^retba, fi-u Mai^;ai*etba, kar systeren min, 
"FSr AUebrand gS i doden for mig?' 
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5. 

"Ocb Tal kan du fSL en son igen; 
'Men aldrig fSr du din bix)der igen." — 
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Yal kan han fa g& i doden for dlg^ 
Om han far ta sin guldharpa med sig." 



7. 

Och Allebrand gar sig dt blomstergron ang^ 
Der spelade han pa guldharpe Strang. 

a 

Han spelade p& en , han spelade p4' tva ^ 
Da vaknade konungen i hoga loft lag. 

9. 
Konungen taJte till smSsVenner sin: 
*'Och hvilken af eder pa guldharpan slar?" - 



10. 

"Och ingen af oss pa guldharpan slar, , 

"Det Sr val den fangen vi grepo i gdr." — ^ 

11. 
"Och ar det den fSngcti J grepen i gar, 
^'Sa beden honom infor naig ga?" 

12. 
Allebrand gick sig for konungen att sta, 
Och konungdf pli honom med milda ogon sag« 

13* 
''Vill du for ipig spela sa lange du lefvei*, 
^'En silkesstucken kladning vill jag dig gifya?"^^ 

14. 
^'En silkesstucken kladning den passar jcig ej pa; 
*'Men jag spelar intet for eder anda!" — 

* 

Stfenska Fovnsdnger, L 26 
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15. 

"Vill du for mig spela s4 lange du lefver, 

"Tre gangande skepp i floden dem vill jag dig gifva ?" - 

16. 
"Tre gdngande skepp i floden dem passar jag ej pd; 
''Men jag spelar intet for cder anda !" — . 

17. 
"Vill du ior mig spela sd lange du lefver, 
"Min aldsta dotter den vill )ag dig gifva?*' — 

18. 
"Eder aldsta dotter passar jag ej pa, 
"For hbn har sofvit hos min moi^bror i &r!" — 

19. 
"Vill du for mig spela s§l lange du lefver, 
"Min yngsta dotter den vill jag dig gifva?" — 



2a 
"Jag v&gat lif och jag vagat blod; 
"Men nu har jag vunnit den jag hallit god!" 

21. 
"Jag vagat lif och jag vagat sjal; 

Om sommaren! 
"Men nu har jag vunnit den jag hallit kar!" 

Hvad vMdes eder den rosen? 



Tiimmsrtim 



OCH 



tl]L]L4(I^Q« 
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Till N:o 3 B. 



1. 

Vidrick han sitther pc\ fiortiDgens borg, 
Han seer sig vtt s& vida: 
"Aldrig sag lag kiampen then, 
"Som naig torde vackia och bida." 
Ther star en borg for Barne, och ther bor inne kong 

Dirick. 

^• 
Suarade Elvart Vilsfarling, 

Som fardat hade s4 vida: 

Skulle tu vara then ypperste kiampe, 

Och ingen skulle mad tig tora strida?" 
Ther standar en borg for for Barne^ och ther bor inne 

kong Dirick. 

3. 

Vidrick tagher lionom i hanss halz, 
Sk rocker han vtt sin kniff: 
"Wisa skalt tu mig kiampen then, 
"Eller thet skall gialla titt liff.-^ 
Ther standar en borg m. m. 






4. 
"Vngher better konunghen then, 
^Som rader offver sl&tt och faste, 
"Sivart heter hanss marckess man, 
''Och honom stack aldri ingen aff haste." -^ 

15. 

t 

"Jag hafver legatt i famptan &r, 
"Alt p& min vanstre sida; 
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^§u* kom aidrig kiampen tben, 
"Som mig torde vackia och bida." 

17. 
Vidrick vart var och Skomlingen soar, 
Och Vidrick sitt svard vttrockte, 
Han hog honom itt finger ifrS, 
Ther till sk stortt itt stockie. 

18. 
Han hog honom itt finger i^&nn, 
Ther till sk stort ett stocke, 
Starcke vore the hastar tolff, 
The kunde huarcken loffita eller rycka. 

19. 

"Och hor tu fagher vnger svan, 
Vilt tu mig gripa till f^nga, 
Jag vill tig gifva s& mockit gvll, 

"Sbm resaren kite forWnge." — 

21. 
"Skomlingen hetter min gode hast, 
"Ar fallen vnder gi*anenss stode, 
"Mordingen heter mitt goda svard, 
"Ar hartt i kiampa blode." 

22. 

"Mordingen heter mitt goda svard, 
''Ar hart i kiampa blode, 
*'Sialf heter iag Vidrick Velanson, 
"Sa ar mitt nampn till hoffva." 

24. 
Han viste honom till sk stortt ett sldtt, 
Besatt mad forgylta floger: 
"Hor tu LSngeben resar, 
"Tu visa mig nockia till doora." 



n 
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mm 



Till N:o 4. 



(Gylleumars Visbok^ bi. 102). 






1. 

Thett var vail siw och siwsens tiughe, 

Ther the rida' vtt for halle, 

Och nar the komme till Bortingens borg, 

Ta slogho the vtt sin solcke kialler. 

Thett dundrar vnder raske hoiOfnieD^ ther the vttrida. 

2. 
Kongen star i hogha lofft, 
Han ser sig vthi inarcke: 

Huatt fora the hoffmen vthi sin skoUd, 

Eller hui rida the s& starcke?" 
Thett dundrar vnder raske hoffmen, ther the vttrida, 

3. 
Thet skrifs vthi therass forste skold 
Ett laion och en brand, 
Och kronan vthafF thet roda gul; 
Thet var kong Diriks skoldemarcke. 
Thett dundrar vnder the raske hoffmen, m. m. 

4. 
Thet skrifs vthi therass andra skold 
En pil och han ar huit; 
Ther forer Brant Vart Vilsferlingsson, 
Pa kiampar tor han icke litta. 

5. 
Thet skrifs i therass tredie skiold 
En hammar och en ,t&9g; 
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Thet forer Vidrick' YdaDSon, 

Ilan bad sISl och eij taga. till flnga. 

6. 
Thet ski*ifs i therass fiarde skiold 
Tua forgylta spara; 
Thet forer vrige Hommerlom, 
. Han rider i maixken fore, 

7. 
Thet skrifs i thei*ass fampte skiold 
Ett svard for Velao Vick, 
Och huar han rider i inarcken vtt, 
F6r kiampar bar han priss. 

8. 
Thet skrifs i therass s^ttie skiold 
En orm, och han ar rod; 
Thet fbVer vnge HoIgiSrd Dansk, 
' Som slar sd mongen till d56d. 

9. 

Thet skrifs i therass sivnde skiold 
En falk, och han 'dr huit; 
Thet forer Sivar Snaren Sven, 
For han lyster altid att lu'ij. 

10. 
Thet skrifs i thet attende skiold 
En kiollare afF kopar; 
Thet forer munck Her Alfver, 
Han strider mott Bortingens borg. 

11. 
Thet skrifves i thett nionde skold 
Tu& stall stanger sk starck; 
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Thet foi*er Hellevan H^kes&D, 
Thet var hanss slolde marcke. 

12. 
Thet skrifves i thet tionde skold 
£d fedla och en boghe; 
Thet fbrer JVlarckus Speleman, 
Han bad dricka och aldri sofTva. 

13. 
Thet skrifves i thet elloffte skiold 
En guld orm vthi en lanckia; 
Then forer mester Hillebrand, 
For kiampar tor han vail skianckia. 

14. 
Thet skrifves i thet tollfte skiold 
Ett foi^yllande marcke; 
Thet forer master kong Dirick, 
Thet var hanss skoldemarcke. 

y 27, 

"Atte kong better. min fader, 
"Han rorde i kiampa blod, 
''Och sialff ta heter iag Hommvrlvm; 
"Nu vist tu vttaif min ord," 



(Penna uppteekciDg utg5r 87 rerser), 
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Till N:o 30. 



(Se Anmarknuigeai sid. 2o5). 



1. 

Och det var Herr Peder Fallebo son, 
Stod upp innan larkao lion sang; 
Sa klader han sig uti sobel och m&rd, 
Han klader sig allt for sin sang. 
Ni riden har ut! 

a 

Han red sig ifrSn Fallebo, 

At England mande han landa, 

Der gastar han hos sin kara tnorbi'or, 

Han hade ingcn annan fraode. 

Ni riden har ut! 

17. 
Och det var adla froken, 
S§Lg sig genom fonstret ut: 
"Hvad ar det for ett herrehof , 
"Som koramer ur lunden ut?" — 



18. 
D§L svarade den lille smU-drang, 
Med guldkedjan om sin haTs : 
"Det ar val konungen eder inorbror, 
"Hertig Nils er fasteman." 



21. 
Och det var Herr Peder Fallebo son, 
Jled sig inom koiiungens port: 
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"Och horer ni fidla f^dkcn^ 
''Far jag tala raed ei* ctt ord?" — 

22. 
''Ni dragen nu bort, ni Fallebo son, 
"Ni gorer mig ingea skam; 
"Klaga skall jag for kungen min morbror, 
"Hertig Nils min fasteman/' 

29. 
"Och hor ni Herr Peder Fallebo son, 

Nu aren J stadda i nod; 

Jag ar s§ ladder i allt mitt sinn, 
"Att ni for min skull fdr do." — 

30. 
''Jag ar sa glader i allt mitt sinn, 
"Om jag for er skull fSr do, 
"Sll hafver jag lockat en froken, 
"En hertig Nils fastemoV — 






36. 
"Ty jag skall ge mig i klostret, 
"Der skall jag iasa i bok, 
"Och be sa val for Herr Peders sjal, 
"Den ni med list borttog.'* 

37. 
"Jag bar allt under mitt balte, 
"De karge hjeltai* tva; 
"De skola sin faders dod hamna^ 
"Om de en stund lefva fa.' 
Ni riden har ut. 



ft 



4i2 



N:o 33. 



Ur Pehr Brahcs Visbok. — Den f&nrirnide rattskrifoingen bar 
ej l^unoat strlingt bibehallas. 



1. 

Sk'aramel han bor up& Tijden, 

Han uar bade rijker och ung, 

Sa raske da atte han sonnerna fani, 

Man varden gSr dem emot. 

For dy trader Abe Skamelsan sa mSngen stig vill. 

2. 
Tee tu& the aro doda, 
Tee tre the lefva an, 
J)k uill iagh er for sanidg saija, 
De uore sa raska hofmen. 
For dy trader Abe Skamelsan sa mangen stig vill. 

3. 
Den ena heter Pader, den andra heter Pal^ 
Then tredje heter Abe den unge, 
Gudh laste den stiind han till uarden blef fod, 
Hans skapne tehr gjordcs hdnora tung. 

Abe han tianar i kongens |[Srd, 
Allt 6Tver tre kanige rike, 
Dar (aster han jdngfru Luse lila; 
Hanom tyckte hon uar bans like, 

Abe han dromde eh drom cm natt, i sangene dar han I&g: 
"JVIigh tyckte att min faders gard, han stod i Ihi.san Idga, 
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^'Dar inne brand fader och moder, 
''Och sSl rain stfiltsen jdngfi*uge. 

• 6. 

''Migh tyckte att min kiortill rod, 

Och han uar blifuin suart, 

Och alia dee skinn dar under s&te, 
"De vore migh stolne b&r.t. 

7. 
Da -uar och dan spakuinna , 
Hon hade dee dromar till rada: 
''Her Pader er broder hafuer I&kat er fasterao b&rt^ 
''Och nu mSinde brolMpet st&." 

14. 

Och ut kom Abes fader , 
Han mente att gora till bastee: 
""Och Abe J kkme i stufuen in , 
J skaden vSra brolapes gaster." 
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15. 

Och ut k^m Abes moder, - 
Hon mente at gora till gode: 
"Och Abe J kdmen i stuuILn in, 
"J skaden uara brolopes forer. 

18. 
Da lijder sa fast kt aMnen, 
At bruden skuUe gk i brude huus^ 
Och da uar redi*e [riddare] och suanner^ 
De bure for benne hoga Ijus. 

23. 
Och da uar Abe Skamels&n, 
Han gar i stufuan in. 
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Och da uar Har Pader bans broder, 
Han bleknade sam et'Iilu 

24. 
"Och borer du Pader SLammeDian^ , 
**h\\l bvad iagh sager digb, 
'^Dia brud bon sitter i bruddius, 
"S& su&i*a bon lancktai* efter digb/' — 

25. 
"Ocb slter min brud i brude sSng^ 
'^Sa sullra bon lancktar after migb, 
"Ocb borer du Ibe Skamelsfto, 
"Du stigb i sangen till banne." — 

"Ocb tiant bafuer iagb i k^ningens g&rdb, 
"Allt sdder up under een 6o , 
"Jagb borde aldi*igb dar iagb for firam, 
"Tud broder skulle fasta en moo." 

27. 
Abe ban drager sin bruna brand, 
Han glimmar sSm gullet roda, 
Sa buger ban Her Pader sin broder ibjel, 
Den bloden rann b&nom till ddda. 

28. 
Hans fader miste sin ogon tu, 
Hans raoder sin bogra band; 
Men Gud ndde Abe Skamelsdn, 
Han trader sk vida ofver land. 

29. 
Det spordes ocb sd J&ngan led, 
AUt soder up under oo, 
Huru Abe Skamelsfin, 
Han bamnades sin fasteemoo. 
For dy trader Abe SkamelsSn si m&ngen stig vill! 
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Tillagg. 



Uti Verelianska Samlingen (sid, 2So oeh s3o) Jorekomma 
uppteckningar af dikterna om Sven Foiling och Den Stridbare 
Munkeny men i den grad fragmentariska och forvirradei att 
utgifv. icke ansett sig kiinna upptaga dem hland foregdende 
sdngei\ For att likval ddagaldgga, att dejordomzforit gang' 
se dfven hos ossj hav han trott sig bora hdr meddela dethj 
likval med fordndrad rdttskri/hing. 



Sven Foiling. 



Den motsvarande Danska s&ngen Svend Feldings Kamp med Ri' 
sen^ antraffas hos Nyerup^ I,i5o, och hos Sjrv, sid. lao. 



Sven Foiling han sitter i Helsingor, 
Han rosar af sina valfard, 
Der sitter han hSde mild och blid, 
Han gjordade sig med sitt svard. 

Han kallar sig en peergrim vara, 

Ena Komare resa att draga: 

"Hvilka man och svenna som vilja folja mej, 

"Harberge skola de fanga." 

Den forsta natt de gaste, 

De gaste under Hertigens 6% 

Der faste han sig ena stolsan jungfru; 

De hollo hvai*andra sa kara. 

Det var fruar Kitenmay, 

Hon satter de svenna till bord, 

De riddare hos de svenna , 

Hon satt Sven Foiling i framsta rum; 

Hon tankle det var konungen af Dannemark. 



4i6 

Det Tar .ihi Ritaiiiiajry 
Hon satter sig pa en stol, 
flTita silket hon sonundde; 
Hvar den gaog hon sommadey 
Odi hon pi Sven Foiling sag, 
Hennes ^on ronno i stronimar. 

^oren nu min kara jnngfiru, 

''Hrad sorjen J sd srlbra, 

''Aldrig hafVen 3 ena sd stora sorg, 

'TAer an i henne for mig ni4 uppenbara.'' 

'Har ar ett troll uti Y4r stad, 
^Det lagger var stad k ode, 
'Titan har finns en christrogen mao, 
'Som hiostena [dosten] torde utrida." — 
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'^Tuller kunnen J IS en christti-ogen man^ 

"Som hiosteo tor utrida, 
Om har finnes falen den, 
Som Sven Foiling torde p&lita/' 



it 



Fill Kitenmay ledde ut femton falar, 
Deribland var Snohvit, 

Sven Foiling han lade sina tommar p& dem, 
De vifta som andi*a sintika. 

Fram kom der en moleman, 

Sk skamtelig ordade han: 

''Allt hafver jag en brunblaset fale, 

''Hvilken honom rida torde." 

NSr som fllen han kom fram, 
Sk var han som moleman sad, 
Han var si snail, sk hog^ 
Och breder uti sin bringa. 

(Slutet saknas). 



c 



Den Stridbare Manken. . 



Uti upptcckningcn bcnamnes dcnna sSng: Munkevijsan, — Den 
motsvarande pd Danska finnes hos Nyerufj I, 167, och Sjv^ 
s» 663, samt uli Grimms Sfversattning » 8. 3i3. 



1. 

Och munken gick till sjoastrand^ 

Der lick ban se elt ledt hafstroll: 

^'Antingen vill dii strida med mig, 

"Eller vill du vara min fSpge." — 

Valan for en dag, vi vinna val ofver de dodar! 

2. 
"Heller vill jag strida med dig, 
"An jag vill vara din fSnge." 
Valan for en dag, vi vinna val ofver de dodar! 

3. 
Munken skref en krets pa jemnan mark, 
*Honom lyster icke langer att bida. 
Valan for en dag, m. m, 

4. 
Trollet slog det forsta slag, 
Da remnade munkens kappa, 
Skinnet uti hardarne sprack, 
Och blodet rann i nacka. 

5. . 
Munken han snodde sig om igen, 
Si slog han till det leda bergatioli, 
Sk det lag ner for bans fottei*. 

Svenska Fornsdngevj /. . ^7 
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6. 
^'Du ligger der och jag stUr har, 
*'Hvar firo hu din lede stora ord!" — 

7- 
''Horer du nu flintskallote munk, 
"Som plagar gora lamparne vanda, 
'1 dag vill jag gifva dig solf och guld, 
Om du vill lata mig lefva!" 



» 



8. 
Munken han red och bergatrpllet krop, 
De voro dk lika hoga; 
Sk kommo de sig litet battre fram, 
'Der motte elfva kampar. 
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Och elfva kampar slog han ihjal. 

For vellingen var ilia kokad. 

Den tolfle loste sig med silfver och giild ; 

Ty honom lyste langer att lefva. 

10. 
Munken red och bergatrollet ki'dp, 
De voro begge lika Hoga, 
SSl kommo de till det valbygda hus, 
Som stod med forgylta flojar. 

11. 

Munken han titta at berget in, 
Der remna' bade bjelkar och murar: 
"Sitten i bar era bytingar sma, 
''Sa lilet jag eder vSnar!" 

12. 

Munken han stiger at berget in, 

En och tva slog han ihjal, 

Han hangde de andra upp i roken. 
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13. 

Det led fast dt aflon, 

Solen ville g^nga till hvila, 

Tre tunnor guld lade han pa sin rygg; 

Sa laska han sig at konungens gard, 

Och det var fullt femton milar. 

14. 

Altin kom han forra fram, 
An ratterna voro framburna, 
Sju oxar salt kott ilt han upp, 
Och femton fleske sidor. 

15 
Der till trehundra brod for an han dricka ki*afde: 

Aldrig plar jag sitta vid konungens bord, 

Mindre jag plar fh dricke!" 
Konungen ropa pa tjenare tv&: 
"J hamten mig in tolf tunnor 61, 
''Och skicken mig skalken ifra!" 

16. 

Tolf tunnor ol dem drack han ut, 
Och en af hvarje dricke, 
Sa slog han de tunnor i konungens bord, 
De rokte i femtusen stycken. 

17. 

''J tan mig nu hit en annor munk, 
''Som battre kan kampa och strida!'^ 
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18. 
Der kom en munk af klostret ut, 
Han var bade storer och linger, 
Klubban var af bly och skaftet uti, 
En svissare vid hans sida: 
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''Om du vore deD varrsta i verlden liU, 
"I dag tor jag med dig strida!'^ 

De stridde \ dagar, de stridde i tv4, 

Den tredje till inerafloDS tider, 

Sd lyste dem ej langer att strida mer. 

20. 
"Nu tor jag svarja brorskap med dig, 
^'Och gora alia kamparDe YlLixia!'' 
Valan for en dag, vi vinna val ofver de dodar! 



' AnmirkiiiBg. 

Det i singen om Sven Fotlingj strof. 9 ibrekommande ordet 
sintika, ar i handskriflen ganska tydligt De«s bemarkelse ir 
utgifvarcD obekaat. 
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Rdtteher och Jnmcirkningar. 



Sid- 10 r. 7 st, an /, aro 

— i8 — la — (i nagra ex.) vcnta /. vehta, (veta). 

— "25, 26, 27. — Kongl. Bibliothekct i Stockholm fSrvarar, 

under signal. K. 47> en haudskrift in 4^0, hvilkcn innehllier 
en st5rre 6pisk dikt om Didrik af Bern. Deraf utgafs Hr 
i833, under prof. Geijers praesidium, ungefar halften, iform 
af akademisk disputation, under titel: Fahula Theoderici 
f^eronensis Svecica. E codice vetusto BihL Reg, Holm, 
nunc pi'imum edita, — Sanima amne bchandlas i Qvorjins 
Qvadj bland Ljrngbyes Faeroiskc* Qvaedcr, N:o 10. 
Borjan ar: 

Tujrikur situr aa Brattinsborg, . 
Han skujn sum rcjar gudl. 
(Didrik sitter pa Brattiugsborg, 
Han sken som r5da Guld.) 

Denna dikt, hyilken fdr ofrigt fuUstandigare och myc- 
ket olika utyccklar afventyret, an de motsvarande nordiska 
sangcrna, har dock med dem m&nga likbcter.' Birtingskogy 
forekommer &fven bar, likasom man der traffar samma 
namn pa hjeltar, syard, m. m. Didrik kallas ofta : Tujri- 
kur, Tatlara Soon (Thjetmars son). — Uti nyss omtalade 
qvade, samt i dem om Risin uj Holgorum och Risin edv 
LaJttrahjor^jij m. fl. erhaller Vidrich eller Vidga benam- 
ningen Vidgar l^edlants Soon; och dessutom f&rekomma 
der Filkuus (Vilkus, Vilkinus), Hjalprek, Filkjir Sonur, 
Mimmering cller Mimmaringj Skjemming , Gredni, m. fl. 
I Svahos handskrifna samling afFser5iske Qve^ir (Qva- 
den), som finnes pi Kongl. Bibliotheket i Kdpcnhanin, fir 
Master ffillehrand namnet Br€uidur hiia Vujferi (den 
vidtbereste), Vidga kallas Vidgar VedUndson, Ldnge Ben 
Rese heter jtgji och Skimming bcnamnes Sjemming (Nye- 
rup, V, 79), — Velint kallas Velandj i Bjowulfis Drapa. 
Se Grundtvigs dfversSttning deraf, s. 323. 

— 32 r. i5 sU i /. uthi 

— 45 — Sevar eller Sigurd Snarensvens vidtfrajdade rykte har 

blifvit besjungct afvcn i Engelska och Frpnsyska folkdikter. En 
sidi^D skall fionas upptagen uti: Ancient Eogleish me- 



422 

trical romances selected and published by Joseph 
Ritsorij London 1802. Vol. II» s. 91 — 155, hvilkea saraling 
iitgifv. icke baft tinfan6 att se. Och p& Fornfransyska for- 
varas en gainoial liand^krift (omtalad af Ritson'), hvilken 
inneballer en sing om Sigurd (M useum fiirAitdcutsche 
Literatur und^Kunst, yon F, H, v. d, Hagen, B, J, Do' 
cen, m. fl. Bd. II, s. 3o!i> Sog). — XJti Ljrngbjres FserSiske 
Qy seder benamnes denne Sigurd icke blott Sjurur^ utan 
ock Sjurur Sigmunda Sonur^ Sjurur Snedrij Sjurur Svajn, 
Sjurur Ormsins Bloui (ormens, Fofnirs bane}, in. m. Li- 
kasa i Svahos samling {Nyerupj 1. c). 

— 4^ r. a St, Danska /. I Danska 

— > 49 "^ Den uti Kongl. Bibliotheket i Stockholm befintliga hand- 
skriftenaf Danska visor, signat. K. i3, innebiller, under N:o 
69, en sang om Ulf fran Jem, utgSrande 3i verser. 

-^67 — Uti Zetterstromska Samlingen (UtvaldaHistorier, 
Tom. 16), finnes ett gammalt, *'i ihr** tryck.t ex. af sSngen 
om Grefve Guncelirij hyilkct ganska nara Cfverensstammer 
med den ofvan meddclade^ Utom orthografiska skiljaktig- 
beter anmarkes, att vers. 10, 11 bafva ombytt ordning; att 
jismer Gry kallas Asmer Grjrp, Salenta fSr namn af iSfl- 
lentj Gunde Stolta beter Gunda Hetta och Niira benam* 
nes Ripa (Danska Rihe). 

^ 93 not. 33 tillagges: OM. 

— 102 r. i5 St, haken /. bakan 

— 110 — Bland de si kalladc manuskripterna till Dahlbergs 

Svecia Antiqua, bundten Smaland, fdrvaras en uppteckning 
af ''H:r Boos fViJsa/-* nedskrifven med samma stil, som 
den aftryckte. Pi nigra orthografiska skiljaktigbeter nar, 
aro de hvarandra alldeles lika, utom det, attstroph. 3, vers. 
2 bar: **I hafvet vill jag uthsegla;** och stroph. la vers, i 
bar forste i st. f. storste. — Enligt det itfOljaiide brefvel, 
d. Husebye d. 16 Juli 1702, undertcckuadt Petter Rudebeck 
skullc *'Boo och des son Pallc Booson bafva bott pa Bo- 
stit bar i Asne.** 

— 112 r. 9 st» Hermer /. Germer 

— 123 — H:r Afzelius bar lemnat den upplysning, att visan 

om Hiimingen cUer Samingen, Snnu sjungcs ilS^orrige saoit 
derintill gransande delar af Bohus Ian och Vermland. Han 
bar af densamma agt tre uppteckningar, bvilka genom Ian 
at prof. Nyerup gitt till Kdpenhamn. Tvcnnc af dem ha- 
de namnet Sdmingen cller Samungen, och den tredje Har 
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mungerij hvilkqt sednare skall vara dct vanliga T^ Norrska 
varianten. De bOrjades : 

Det yar Saraingcn unge^ 

Han hUlsa mcd bada bander > 

Inue satt gamla djura-mor, 

Hon r5rdc med nasan i brande; 

Samungcn unge kunde yal pi skidorna I5pa! 

i55 — SIngen om Herr Helmer (Svenska Folk-Visor, 
11,178), finncs Sfyersatt bland Vol Lsliedc'r dcr Schwe- 
den. Aus der Sammlung yon Geijer und Afze- 
liu8. Von Gottlieb Mohnicke, Berlin, i83o. Band. I, 8.77. 

i65 r. 4 St, hyilkct /. byilken 

188 — Ett likartadt amuc, som det bar fSrekomniande , be- 
handlas i Svenska Folk-Visor, III, 100, uti sSngen 
om Eiddav Malkom^ och bos Nyerupj IV, 119. 

199 — I nyss omnamde bandskriftcr till Dahlbergs iSvecia 
Antiqua, finnes en uppteckning af PalU Boosons Wijsa, 
utaf bemalde Rudebeckj i det narmaste enahanda med den 
bar under var. B. aftryckte. Endast i rattskrifningen skil- 
ja de sig. Omqvadet ar: 
J rijden utb. 

a 16 — Herr Lektor Wallinan bar meddclat f5ljande, uti An- 
gelstad socken i SmSland, gangse tradition om Ehhe Skant' 
melson, — Han iterkom ifr&n ett krigstSg till Tirabolm 
(numera Tira sateri) i Bolms5 socken, pi Unnarydslandet, 
i det 5goublick bans trolofvade m& stod brud , med bans 
egen broder. I en fifverilning af vrede och barm, mSrda- 
de ban sin brud, samt tvenne andra af laget, syarfSral- 
drarne, s&som det fdrmenas; men dngrade sitt brott, och 
drog till Rom att erballa aflat. Der Slades ban att, under 
ett £r, ligga en natt p& bvarje 5 i sjOn Bolmen, bvilken 
hade lika minga holmar, som iret dagar. Andra beratta, 
att ban sjelf ilagt sig detta stralT. Sin botdfning undergick 
ban smidd i tunga bojor. ^ar ban salunda bade kringirrat 
den fdrelagda tiden, i den stora stormiga sjdn, kom ban 
slutligen till det midt 5fver liggande fasta landet, ocb be- 
gaf sig till Augelstad by, bvarcst ban, i Smcareg&rden, lade 
sig pi ett rdnne eller sUrme (bdskuUe). Har bdrde ban en 
piga sjunga visan om sig , ocb yttrade "somt var sannt, och 
somt var vrangt.'* Dcrifrin kommen in till kyrkogarden, 
(der man annu visar marken efter bans stora fOtter), fdllo 
kedjorna af lionom, och ban uppgaf stilla sin fromma och 
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anger fulb anda. Haa hade bcgart, att icke blifva lagd in- 
om kyrkogSrdco, med tiilagg: *'ar jag vardig» kommer jag 
nog derin.'* Han begrofs utanfor deusamma; men hvarjc 
natt blcf murcn ncdrifven, sa att kyrkogarden mlist6 utflyt- 
tas och ringmuren sattas utanfor riddarcns graf. OfFer 
denna var cu liksten, fordom, som det tyckes* uppratt; 
men numera $£ nedmyllad i jorden, att blott &fra kaoteo 
ar synlig. Kedjorna fdrvaradcs lange i kyrkan; men son 
allmogen bcdrcf yidskepelse med dem, latt man'af demf5r- 
fardiga spiran till kyrktornet. — En gammal SS-arig qTU' 
na, bvilken med mycken sakerhet p&minte sig traditiooer 
frSn sin ungdom, lemnade en nigot afvikande -berattelse. 
£bbe Skammelson bodde paTira, och bans fastemS pi Hot- ' 
holmen, en o cmellan Staksbult och Holm i Bolmen, bvil- 
ken u varit af ^adeliga agare bcbodd, till dcsa ett litctbam 
der fallit ur f&nstret i sjdn, di byggningen blifyit dfvergif- 
ven och f5rfallit. Riddar Ebbe uppeb5ll sig i fjpemmaiide 
land 9 och bans f rander ansSgo honom ddd ; men samma af- 
ton bans fastmo skuUe sta brud pi Tira med riddarcns bro- 
der, som baft namnet Carl, bemkom Ebbe. Hans frandcr 
emottogo lionom med giadje, och bido honom qvarstadna; 
men ban svarade: 

"Fir jag into lia'an ria» 

Sa gdr jag er hi' sorg Qch qyia!'* 

Gummans berattelse afvek for ofrigt blott deri» att jdS 
Ebbe kom till on Raet, salt der en "grebba och molkade, 
och sang visan om houom;*' hyaryid bojorna affi&llo. Sjelf- 
ya saqgcn erinrade hou sig endast styckeyis, och med om- 
qyadc : 

Nu trader Ebbe Gammalsson si mingen stig vild! 

— 295 — Ung Hillevstvom fiiincs ofvcrsalt hos Mohnicke^ s, 59. 

— 298 — Rofvarcn' Rjrmer ar ofyersatt i Schwedische 

Volksliarfc yon Studach^ s. 8g, samt af Mohnicke, «. 
117. — Den Tyska folkvisan Ulrichund Aennchen^ uti DeJ 
Knaben Wundcrhorn, I, s. 284, bchandlar ctt lika 
a nine. 

— 3i8 r. 2 St. MSpfhand /. MSplband MS. 

— 36i — RUldav Olle autriiffas i il/b/m/cAe^ ofvcrsattning, s. 55. 
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